


�



 

�

OBRAZOVANJE, Umet­nost i mediji  
u procesu evropskih integracija 2 
Zbor­nik ra­dova Fakulteta dramskih umetnosti

Ured­ni­ci 
Dr Nevena Da­ković 
Dr Mir­ja­na Nikolić

Recenzenti  
Dr Vesna Mikić 
Dr Miodrag Šuva­ković

Tekstovi u ovom Zborniku nastali su u okviru rada na naučnom projektu Mi-
nistarstva za nauku i tehnološki razvoj Republike Srbije, br. 149004 „Umet-
nost i mediji u funkciji evropskih integracija: Srbija 2000–2010“.



�

 

OBRAZOVANJE, 
UMETNOST I MEDIJI 

U PROCESU EVROPSKIH 
INTEGRACIJA 2 

 
Zbornik radova 

Fakulteta dramskih umetnosti

Beograd



 

�



�

САДРЖАЈ  

UVOD ............................................................................................................................ 7

Milena Dragićević-Šešić
Sanjin Dragojević

STANJE I PERSPEKTIVE RAZVOJA KAPACITETA ZA 
INTERKULTURALNI DIJALOG U EVROPI 
(OKVIR ZA EVROPSKI PROGRAM INTERKULTURALNOG DIJALOGA).............. 13

Alek­sandar Brkić
INTERKULTURNI DIJALOG KROZ AKTERE, STRATEGIJE  
I PROGRAME STUDIJA SLUČAJA: UJEDINJENO KRALJEVSTVO  
VELIKE BRITANIJE I SEVERNE IRSKE, ITALIJA, MAKEDONIJA I SRBIJA.... 49

Ве­сна Ђу­кић
ЕВРОПСКE ИНТЕГРАЦИЈE И РАЗ­ВОЈНЕ  
МОГУЋ­НОСТИ КУЛ­ТУРНЕ ПОЛИТИКЕ У СРБИЈИ................................... 67

Nevena Daković
SRPSKI FILM: TEORIJA I PRAKSA: 1990–2009:  
BALKANIZACIJA, TRANZICIJA, EU INTEGRACIJE........................................ 95

Mirjana Ni­kolić
SRPSKI MEDIJSKI PEJZAŽ DESET GODINA POSLE  
– DRAMA UTOPIJE I DISTOPIJE........................................................................115

Ana Tasić
SAVREMENA SRPSKA DRAMA NA EVROPSKIM  
SCENAMA: RECEPCIJA SLIKE SRPSKOG DRUŠTVA.....................................131

Aleksandar Janković
MIZANTROPIJA KAO FILMSKI RECIDIV TRANZICIJE...............................147

Bojana Romić
ANALIZA SADRŽAJA U INOSTRANIM ELEKTRONSKIM 
ČASOPISIMA I NJIHOV UTICAJ NA PORAST PRETRAGE NA 
GOOGLE PRETRAŽIVAČU – STUDIJA SLUČAJA: SRBIJA 2004-2009 .......163

СА
Д

РЖ
А

Ј 



�

СА
Д

РЖ
А

Ј  
   

Ljiljana Rogač
IMIDŽ SRBIJE NA PUTU KA EVROPI – 
DESET GODINA KASNIJE.....................................................................................177

Nataša Milović
KREATIVNO KORIŠĆENJE DRAMSKOG  
TEKSTA U OBRAZOVANJU..................................................................................195



N
ev

en
a 

D
ak

ov
ić

, M
irj

an
a 

N
ik

ol
ić

�

UVOD 
 
 

 
 

Zbor­nik Obrazovanje, umetnost i medi­ji u procesu evropskih integraci­ja 2 je 
konačni rezultat drugog dela petogodišnjeg projekta Fakulteta dramskih 
umetnosti u Beogradu, Umetnost i mediji u funkciji evropskih integracija: Sr-
bija 2000–2010, rađenog u okviru programa Ministarstva nauke i tehnološ-
kog razvoja Republike Srbije. „Prvi presek“ rada na ovom projektu rezultirao 
je konferencijom „Obrazovanje, umetnost i mediji u procesu evropskih inte-
gracija“, koja je održana u oktobru 2007. godine. Zbornik radova sa ovog me-
đunarodnog naučnog skupa objavljen je naredne, 2008. godine, i predstavlja 
iskustva i saznanja o različitim aspektima ovih procesa u oblasti umetnosti, 
medija i obrazovanja – kako u zemljama članicama Evropske unije, tako i u 
državama kandidatima, starim i novim. Tokom protekle dve godine, zva­nič
ni sta­vovi o procesu EU integra­cija su se menja­li, oscilova­li između uspona i 
pa­dova, dra­ma­tičnog ubr­za­va­nja i uspora­va­jućeg rasplinja­va­nja, što se nedvo
smisleno odra­ža­va­lo na različite obla­sti političkog i ekonomskog razvoja, ali i 
kulture, medija, obra­zova­nja. Konačno, 24. novembra 2010. godine, komesar 
EU za proširenje, Štefan File, uručio je Sr­biji upitnik sa oko 5.000 pita­nja o 
ispunjenosti uslova za članstvo u EU čiji bi odgovori treba­lo da ar­gumentuju 
da je Sr­bija sa­zrela za ula­zak u evropsku porodicu. Pa­žljivo popunjen upitnik 
bi treba­lo da bude vra­ćen Evropskoj komisiji u pr­vom kvar­ta­lu sledeće, 2011. 
godine, čime bi bila ozna­čena nova eta­pa integra­cionih procesa Sr­bije. Kao i 
u prethodnom, a verovatno i u na­rednom periodu, u opštem društvenom kon
tekstu, liminalni tokovi – obra­zova­nja, kulture, medija, umetnosti, „skriveni“ 
iza pra­vosuđa, lokalne sa­moupra­ve, dr­žavne administra­cije – ovih procesa se 
na­sta­vlja­ju svojom dina­mikom, bez sjajnih uspona ali i tra­gičnih prekida. 

Pre pet godina, istra­živački tim Fa­kulteta dramskih umetnosti je koncipirao 
projekat istra­živa­nja kao višeslojno i inter­disciplinar­no prouča­va­nje mesta i 
uloge umetnosti, medija, kulture uopšte u procesu evropskih integra­cija. Sa 



U
VO

D
 

�

sva­kom godinom ra­da na projektu, istra­živački tim je širio tematske okvire, 
neprekidno ih aktuelizujući i sinhronizujući s novim političkim i društvenim 
trendovima. Istovremeno s istra­živa­njem, u Sr­biji je tekla i refor­ma visoko
školskog obra­zovnog sistema, kojom se naš aka­demski prostor har­monizo
vao sa evropskim, uz sna­žno insistira­nje na mobilnosti studena­ta i profesora 
te standar­diza­ciji kurikuluma, na­čina vrednova­nja i eva­lua­cije ra­da aka­dem
skih poslenika. Godine ra­da na projektu obeležila je i transfor­ma­cija medij
skog sistema, sistema ma­sovnog komunicira­nja i javnog infor­misa­nja, pa su 
istra­živa­či najneposrednije sprovodili ana­lizu i da­va­li konstruktivne predloge 
kao temelj pozitivnih preporuka za adekvatno uskla­điva­nje ove sfere s demo
kratskom tra­dicijom razvijenih evropskih zema­lja. 

Za­jednički imenitelj tematski ra­znovr­snih ra­dova publika­cije – koja za­okru
žuje rad na projektu, a predsta­vlja i specijalni broj Zbor­nika ra­dova Fa­kulteta 
dramskih umetnosti – je evropski pogled na Sr­biju, što ga čini višestruko 
komplementar­nim u odnosu na prethodni period istra­živa­nja. Zbor­nik ra
dova dodatno dobija na zna­ča­ju usled tematskog i struktur­nog kontinuiteta 
sa prethodnim projektom Ministar­stva na­uke i tehnološkog razvoja br. 1312: 
Medijska reprezentaci­ja srpskog kulturnog i naci­onalnog identi­teta, koji je ana
lizirao konstrukciju i eksploa­ta­ciju na­cionalnog identiteta, tj. Sr­biju između 
balka­niza­cije i evropeiza­cije. Konsekventno, projekat br. 149004 – Umetnost 
i medi­ji u funk­ci­ji evropskih integraci­ja: Srbi­ja 2000–2010 – ba­vi se procesi
ma evropeiza­cije Sr­bije i mar­ginalno mogućom balka­niza­cijom Evrope. U 
pr­vom delu ovog projekta, istra­živa­či su ana­lizira­li odnos Evrope prema no
voj, demokratskoj, sa­mostalnoj Sr­biji koja je krupnim kora­cima kora­ča­la „ka 
evropskoj porodici na­roda“. Ishodišno, u istra­živačkim ra­dovima, defi­nisa­ni 
su svi elementi koji su ja­sno odra­ža­va­li evropski duh kao ideal kome streme 
filmski i dramski umetnici, medijski radnici, kultur­ni posla­nici. Ana­litički 
fokus je bio prihva­ta­nje evropskih tekovina u Sr­biji – preoblikova­nje tekstua
lne i ekonomsko političke prakse kulture, obra­zova­nja, umetnosti i medija 
sa­gla­sno evropskim tra­dicija­ma, očekiva­njima i preporuka­ma nadležnih in
stitucija. U drugom delu istra­živa­nja, težište je preneto na na­čine recepcije i 
tuma­čenje srpskog društva od stra­ne Evrope; ona je sa­da pozicionira­na kao 
„drugo“ koje tuma­či aktuelne umetničke, obra­zovne, medijske i kultur­ne tren
dove Sr­bije koja je „(ma­lo) drugo“ bila u pr­voj fa­zi istra­živa­nja. Inver­zijom 
istra­živačkog problema, celokupan rad na projektu ma­pira jednu novu oblast 
u kojoj se ostva­ruju vr­lo visoki dometi. 

Zbor­nik ra­dova pred na­ma nije sa­mo zna­ča­jan doprinos deskripciji aktuelnih 
trendova srpskog društva, umetničkih kreta­nja u obla­sti izvođačkih umetno
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sti, filma, medija i javnih politika u obla­sti kulture i obra­zova­nja, već i so
lidna na­učna osnova budućih estetskih i socio-kultur­nih istra­živa­nja, čiji će 
cilj biti defi­nisa­nje uzročno-posledičnih veza na rela­ciji tranziciono društvo 
– obra­zova­nje/umetnost/mediji – njegova demokratska transfor­ma­cija. Ra
dove potpisuju profesori, kao sta­riji čla­novi istra­živačkog tima, ali i mla­di is
tra­živa­či, doktoranti, koji ovim putem predsta­vlja­ju delove ne sa­mo budućih 
ili već odbra­njenih doktor­skih diser­ta­cija već i segmente tekućih istra­živa­nja 
van okrilja MNTR-a. Pr­vi tematski deo Zbor­nika posvećen je promena­ma 
kultur­ne politike, na koju neprekidno utiče i zna­čajno je modeluje inter­kultur
ni dija­log. Dr Milena Dra­gićević Šešić (Stanje i perspek­ti­ve razvoja kapaci­teta 
za interkulturalni di­jalog u Evropi (okvir za evropski program interkulturalnog 
di­jaloga)) ana­lizira principe usposta­vlja­nja i ciljeve inter­kulturalnog dija­loga, 
istovremeno identifi­kujući lokalne aktere kao i mesto Sr­bije u prepozna­tim 
modelima. Na ovu temu se skoro bešavno na­dovezuje rad Aleksandra Br­kića 
(Interkulturni di­jalog kroz ak­tere, strategi­je i programe Studi­ja slučaja: Ujedi
njeno kraljevstvo Veli­ke Bri­tani­je i Severne Irske, Itali­ja, Makedoni­ja i Srbi­ja) 
koji iz kompa­ra­tivno-istorijske per­spektive razma­tra inter­kulturalni dija­log u 
multikulturalnim sredina­ma diljem Evrope. Dr Vesna Đukić nudi konkretne 
odgovore na pita­nja o jedinstvu razvojnih mogućnosti kultur­ne politike u Sr
biji i posta­vljenih evrointegra­cionih ciljeva – preplita­nja, konver­gencije, diver
gencije, podr­ške i otklona (Evropske integraci­je i razvojne mogućnosti kultur
ne poli­ti­ke u Srbi­ji). Rad sa „medija­tor­skom pozicijom“ potpisuje dr Nevena 
Da­ković (Srpski film: teori­ja i prak­sa: 1990–2009: balkani­zaci­ja, tranzi­ci­ja, EU 
integraci­je). Pita­nje kultur­ne politike početna je tačka razma­tra­nja sta­nja u 
kinema­togra­fi­ji, identifi­kova­nog kao prožima­juće polje prakse i za­nema­rene 
teorije defi­nisa­ne na na­čin studija kulture i odmera­va­nog prema evropskim 
standar­dima i s evropskom rigoroznošću.

Druga grupa ra­dova stricto senso pra­ti tematske koor­dina­te ana­lizira­jući odje
ke na­ših tekstova u evropskoj sredini, tj. ocene svestra­no pojmljenog imidža 
Sr­bije u očima Evrope. Dr Mir­ja­na Nikolić, u za­nimljivo na­slovljenom tekstu: 
Srpski medijski pejzaž deset godi­na posle – drama utopi­je i distopi­je, konsta­tuje 
ka­ko su pozitivne promene imidža – u domenima medijske prakse, razvojne 
stra­tegije, za­kona – simula­cija koja u neuspehu rea­liza­cije utopije posta­je dis
topija. Konkretne ana­lize imidža Sr­bije u različitim umetničkim medijskim 
žanrovima i tekstovima razma­tra­ju Ana Ta­sić, dr Aleksandar Janković, Boja
na Romić i mr Ljilja­na Rogač. Ana Ta­sić (Savremena srpska drama na evrop
skim scenama: recepci­ja sli­ke srpskog društva) ocr­ta­va recepciju srpskih dram
skih tekstova – ana­logno određenih kao nova srpska dra­ma – posta­vljenih na 
evropskim scena­ma, te konstrukciju stereotipa evropeizira­ne Sr­bije u očima 
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drugih. Kao studije sluča­ja oda­bra­ni su tekstovi Duša­na Kova­čevića, Bilja
ne Sr­blja­nović i Milene Mar­ković kao i u kompa­ra­tivnoj per­spektivi Uglješe 
Šajtinca. Upra­vo potonji je zgodni šla­gvort za tekst dr Aleksandra Jankovića 
(Mi­zantropi­ja kao filmski reci­div tranzi­ci­je) koji uka­zuje na sliku mizantrop
ske Sr­bije na­sta­le kao posledice tranzicijskog razvojnog konteksta na­cionalne 
kinema­togra­fi­je. Da­jući pregled aktuelne produkcije, autor skicira poređenje 
ka­ko različitih genera­cijskih tokova, stva­ra­la­ca iz zemlje i dija­spore, ta­ko i 
aproprisa­nih žanrova refleksije evropskih dramskih trendova. Izuzetno pre
cizno, dobro strukturisa­no i inter­pretira­no, praktično istra­živa­nje je osnova 
ra­dova mr Ljilja­ne Rogač i Boja­ne Romić. U tekstu Imidž Srbi­je na putu ka 
Evropi – deset godi­na kasni­je, Ljilja­na Rogač otva­ra dva pita­nja. Pr­vo je me
đuuslovljenost konteksta evropskih integra­cija i imidža Sr­bije, utemeljenog 
na stereotipnim predsta­va­ma i ulozi štampa­nih medija u disemina­ciji istih. 
Odgovor na drugo pita­nje – „Da li se imidž Sr­bije da­nas per­cipira u nega­tiv
nom ili pozitivnom kontekstu?“ – otva­ra se pregledom rezulta­ta istra­živa­nja 
imidža Sr­bije predočenog u natpisima u štampa­nim medijima. Boja­na Romić 
ocr­ta­va složeni model utica­ja horizonta realnosti/medijske prezenta­cije zbiva
nja u Sr­biji na porast poseta sajtovima preko Google pretra­živa­ča (Anali­za sa
držaja u inostranim elek­tronskim časopi­si­ma i nji­hov uti­caj na porast pretrage 
na Google pretraži­vaču – studi­ja slučaja: Srbi­ja 2004–2009), doka­zujući da se 
peakovi pretra­ge po ključnoj reči Sr­bija pokla­pa­ju sa nekim od najmar­kantni
jih političkih incidena­ta. 

Oblast za sebe je rad mr Na­ta­še Milović (Kreativno kori­šćenje dramskog tek­sta 
u obrazovanju); on otkriva tokove prihva­ta­nja i primene koncepta aktivnog 
učešća dramskog teksta u obra­zovnoj praksi u Sr­biji. Upra­vo mar­kantnim te
matsko strukturalnim otklonom, rad otkriva najšire polje ra­da i rezulta­ta pro
jeka­ta – studije kulture kao razvojni segment mega­projekta – afir­ma­cije ideje 
o va­žnosti razvoja „društva zna­nja“ kroz ula­ga­nje i uliva­nje različitih na­učno-
istra­živačkih obla­sti, sa­dejstvo i prožima­nje na­uke, tehnologije i kulture. 

Budući istra­živački projekti, posebno u obla­stima društveno-huma­nističkih 
na­uka, kao i jezika i književnosti, sva­ka­ko će mora­ti da pra­te va­žna pita­nja 
jezika, ontologije, žanra, njihove funkcionalne upotrebe u sfera­ma umetno
sti, obra­zova­nja i medija, i njihovo izra­sta­nje u univer­zalnu ana­litičko-teorij
sku ma­tricu. Istovremeno, insistira­nje na na­učno-istra­živačkom doprinosu 
društveno-huma­nističkih na­uka u procesu for­mulisa­nja javnih politika dove
šće do kva­lita­tivnih i sistemskih poma­ka u društvenoj stra­tegiji razvoja. Na 
osnovu ove koncepcije, istra­živa­či Fa­kulteta dramskih umetnosti su za period 
2011–2014. godine osmislili novo istra­živa­nje, projekat: Identi­tet i sećanje: 
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transkulturalni tek­stovi dramskih umetnosti i medi­ja (Srbi­ja: 1989–2014) kao 
utemeljenje inter­preta­tivno-ana­litičke templa­te primenljive na najširu na­uč
nu oblast pojmljenu u inter­disciplinar­noj kompleksnosti. Celokupno istra­ži
va­nje, ne sa­mo da bi treba­lo da predsta­vlja eta­pu razvoja dramskih umetnosti 
(studija tea­tra i per­for­mansa, studija filma), medija (studije elektronskih i di
gitalnih medija) i ana­litičkih metoda; teoretiza­ciju i kla­sifi­ka­ciju kultur­no-
političkih praksi koje su u ovom periodu utica­le na oblikova­nje umetničke i 
medijske produkcije; istoriza­ciju transkulturalnog razvoja identiteta i seća­nja 
i procesa kultur­ne sa­radnje na regionalnom i evropskom nivou, već su pri
menjeni rezulta­ti veza­ni za razvoj visokog školstva i teorije i prakse kultur­ne 
politike nadležnih institucija u sferi promocije na­cionalnog identiteta. Jedan 
od segmena­ta istra­živa­nja utemeljen je na pojmu kulturalne ana­lize (i kultu
re seća­nja) Mike Ba­la, defi­nisa­nog kroz trostruko zna­čenje gla­gola izložiti. 
Izla­ga­nje teksta podra­zumeva ver­balno izla­ga­nje, izla­ga­nje pogledu i izla­ga
nje javnosti – zna­či obuhva­ta spektar tekstuelnih i jezičkih odlika dramskih 
umetnosti i medija (vizuelne, audio, gra­fičke, filmske, fotografske...) kao kre
a­tivnog refleksa na­učnih i tehnoloških sfera. Svi na­vedeni pla­nira­ni projekti i 
ra­dovi u Zbor­niku, višestruko nas vra­ća­ju neminovnosti egzistencije, razvoja 
i prouča­va­nja inter­akcije kulture, umetnosti, na­uke i tehnologije na putu ka 
utopijskoj viziji „društva zna­nja“. 

dr Nevena Da­ković 
dr Mir­ja­na Nikolić
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Milena Dragićević-Šešić 
Fakultet dramskih umetnosti, Beograd 
Sanjin Dragojević 
Univerzitet u Zagrebu, Zagreb

STANJE I PERSPEKTIVE RAZVOJA KAPACITETA ZA 
INTERKULTURALNI DIJALOG U EVROPI 

(OKVIR ZA EVROPSKI PROGRAM 
INTERKULTURALNOG DIJALOGA)

Apstrakt
U skladu s glavnim ciljevima konvencije UNESKO-a za zaštitu i promociju 
raznolikosti kulturnog izražavanja, ova studija treba da pruži evropsku per-
spektivu o situaciji u domenu kulturne politike: teorije i prakse negovanja kul-
turne raznolikosti i interkulturalnog dijaloga. Interkulturalni dijalog smatra se 
danas društveno poželjnom praksom u Evropi koju promovišu i omogućava-
ju javne politike kroz različite kampanje i metode realizacije. Interkulturalni 
dijalog odvija se i u svakodnevnom životu pojedinaca kao spontana radnja 
(tokom posla, slobodnog vremena, u turizmu, itd.), ali se ovde usmeravamo na 
organizovane napore promovisanja relevantnih sposobnosti i veština za druš-
tvene grupe i pojedince koji svesno učestvuju u ovim procesima. 

Ciljevi ovog istraživanja su: razmatranje stanja na polju interkulturalnog 
dijaloga u Evropi; definisanje koncepta, programa i metoda interkulturalne 
komunikacije i posredovanja koji omogućavaju efektivnije delovanje inter-
kulturalnih susreta; da istraži do koje granice umetničke i kulturne prakse 
doprinose razvoju društvenih interkulturalnih sposobnosti; da istraži ulogu 
kulturnih organizacija i njihovih najboljih politika koje stimulišu razvoj in-
terkulturalnih veština i sposobnosti populacije; da istraži i definiše različite 
nivoe javnih politika koje promovišu interkulturalnu komunikaciju i dijalog 
upoređivanjem nacionalnih kulturnih i obrazovnih politika; da utvrdi kakve 
obrazovne politike treba razvijati da bi se dovela u ravnotežu potreba za 
negovanjem raznovrsnosti (politika identiteta) i politika otvorenosti; d����efi-
nisanje oblika prenošenja znanja i treninga (u formalnim i neformalnim 
obrazovnim planovima).
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Ovaj tekst želi da doprinese daljem kreiranju okvira javnih politika dava-
njem odgovarajućih preporuka za različite nivoe javnih politika, od inter-
nacionalnih organizacija (UNESKO ili Savet Evrope), preko nacionalnih i 
regionalnih vlada i lokalnih samouprava, do lokalnih/nacionalnih/interna-
cionalnih nevladinih organizacija i institucija, koje kroz svoje politike pro-
gramiranja omogućavaju praksu interkulturalnog dijaloga. 

Ključne reči:
interkulturni dijalog, Evropa, kulturna raznolikost, kulturna politika

I Uvod

U s��������������������������������������������������������������������         kladu sa glavnim ciljevima konvencije UNESKO-a za zaštitu i promoci-
ju raznolikosti kulturnog izražavanja kao što su: „stvaranje uslova za napre-
dak i slobodnu interakciju kultura na uzajamno koristan način; podsticanje  
dijaloga među kulturama radi obezbeđivanja intenzivnije i uravnoteženije 
kulturne razmene u svetu, utemeljene na međusobnom poštovanju; negujući 
interkulturalnost radi razvoja kulturne interakcije u duhu izgradnje mostova 
među narodima“, ova studija treba da pruži regionalnu (evropsku) perspek-
tivu o stanju u umetnosti u domenu kulturne politike i praksi koje neguju 
kulturnu raznolikost i interkulturalni dijalog. Interkulturalni dijalog smatra 
se danas društveno poželjnom praksom u Evropi, odnosno – praksom koju 
promovišu i omogućavaju javne politike kroz različite kampanje i metode 
realizacije. Interkulturalni dijalog odvija se i u svakodnevnom životu pojedi-
naca kao spontana radnja (tokom posla, slobodnog vremena, u turizmu, itd.), 
ali smo u tekstu odlučili da se usmerimo na organizovane napore promovisa-
nja sposobnosti i veština za društvo, društvene grupe i pojedince koji svesno 
učestvuju u ovim procesima. 

Ciljevi ovog istraživanja su:

•	 Razmatranje stanja na polju interkulturalnog dijaloga u Evropi – da 
se pokaže do koje mere su evropska misao (pojmovni diskurs) i pro-
mišljanje praksi interkulturalnog dijaloga inspirisane vrednovanjem 
zaštite različitosti kulturnog izražavanja.

•	 Da se definišu glavne ideje, program i metode interkulturalne komu-
nikacije i posredovanja koji omogućavaju efektivnije delovanje inter-
kulturalnih susreta.
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•	 Da se proceni vrednost istraživanja i pojmovnog doprinosa različi-
tih naučnih pristupa (studije komunikacije, kulturna antropologija, 
sociologija kulture, političke nauke, menadžment…) – interdiscipli-
narnom korpusu znanja koji nudi osnovu za kulturnu politiku i prak-
tičnu delatnost interkulturne medijacije.

•	 Da istraži do koje granice umetničke i kulturne prakse predstavljaju 
izazov, a do koje mere prate teorijske koncepte i doprinose razvoju 
društvenih interkulturalnih sposobnosti.

•	 Da istraži ulogu kulturnih organizacija i njihovih najboljih politika 
koje stimulišu razvoj interkulturalnih veština i sposobnosti popula-
cije.

•	 Da istraži i definiše različite nivoe javnih politika koje promovišu in-
terkulturalnu komunikaciju i dijalog:

	 – politike vladinih i internacionalnih organizacija koje su relevantne 
u Evropi;

	 – uporedi nacionalne/regionalne kulturne i obrazovne politike u ovoj 
oblasti;

	 – prepozna koje javne politike doprinose daljem razvijanju interkul-
turalne senzibilisanosti kod građana i porastu društvenih interkultu-
ralnih sposobnosti;

	 – utvrdi do koje mere se poštuju kulturna prava građana (kao poje-
dinaca i kao grupa) u okviru procesa interkulturalne komunikacije. 

•	 Da istraži koje vrste obrazovnih politika treba razvijati da bi se dove-
la u ravnotežu potreba za negovanjem raznovrsnosti (politika identi-
teta), i politika otvorenosti prema „drugom“. 

•	 Da definiše bolje forme obrazovanja i treninga za sticanje interkul-
turne kompetentnosti.

Ovaj tekst želi da doprinese daljem kreiranju okvira javnih politika davanjem 
odgovarajućih preporuka za različite nivoe javnih politika, od internacional-
nih organizacija (UNESKO ili Savet Evrope), preko nacionalnih i regional-
nih vlada i lokalnih samouprava, do lokalnih/nacionalnih/internacionalnih 
nevladinih organizacija i institucija, koje kroz svoje politike programiranja 
omogućavaju praksu interkulturalnog dijaloga. 

II Od koncepta multikulturalizma do koncepta kulturne raznolikosti

Kulturna raznolikost je početna pretpostavka u savremenoj Evropi, koja bi 
mogla da vodi ka definisanju tri različite perspektive kulturne politike:
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•	 Multikulturalizam,
•	 Interkulturalizam,
•	 Transkulturalizam.

Prvi pojam podrazumeva da svaki entitet ima pravo na individualni i nezavisni 
razvoj. Druga perspektiva zahteva aktivne javne politike koje regulišu dijalog 
među kulturama. Treća perspektiva smatra da će globalni kulturni tokovi omo-
gućiti spontanu kulturnu komunikaciju preko nacionalnih i kulturnih granica.

U ovom trenutku, nacionalne (državne) kulturne politike grupisane su oko 
ove tri perspektive, dok internacionalne organizacije kao UNESKO, EU i 
Savet Evrope podržavaju ideju interkulturalizma. Pa ipak, dublje razume-
vanje prirode, forme i prepreka za interkulturalni dijalog mora dalje da se 
istražuje, s obzirom da se prepreke mogu javiti u okviru jedne jedine nacije 
odnosno etničke grupe (na primer kulturne razlike između gradske i seoske 
populacije, obrazovanih i neobrazovanih, marginalizovanih grupa kao što 
su osobe sa dodatnim potrebama itd.) U tom smislu, interkulturalizam se 
posmatra kao aktivna politika dijaloga i poboljšavanja uzajamnog razume-
vanja. Ova politika zahteva razvoj različitih metoda (medijacija, obrazova-
nje, animacija, razvoj zajednice itd.) koje pomažu podizanje nivoa inter-
kulturalnih sposobnosti na svim nivoima (nacionalni, regionalni, gradski, 
opštinski i individualni). Kompetentni pojedinci, organizacije i grupe mo-
gli bi da se upuste u dijalog, u okviru, kao i van nacionalnih granica, na 
otvoren i konstruktivan način. 

UNESKO i Savet Evrope su doprineli raznim nivoima uticanja na kulturne 
politike u sledećim oblastima u Evropi:

•	 Političke debate i prakse (integrisanje interkulturalnog dijaloga u 
procese političkih promena, parlamentarne debate, legislativne pro-
cedure i ishode u pogledu kulture manjina, ljudskih prava itd.);�

•	 Profesionalni razvoj poboljšavanjem obrazovanja i obuke, podržava-
njem različitih projekata� (nastava stranih jezika,� treninzi predavača, 

�	�������������������������������    ���������������������   �� �����������������������������������    Istraživački projekat (EU Framework V): Changing City Spaces. New Challenges to Cultural 
Policy in Europe, http://www.soton.ac.uk/ml/news/news_2003/city_spaces.html

�	������������������������������������������������������������������������������������������             Na primer: VANIA. Validation and Certification in the field of European Cultural Co-opera-
tion Project. Rukovodstvo je odgovorilo na neophodnost interkulturnih kompetencija koje su 
stekli novi profesionalci u radu van granica (finansiran kroz program Evropske Komisije Leon-
ardo da Vinci 2005–2007) http://www.fondation-hicter.org/vania/english/english.html

	I NTERACT, Grant Agreement: 2007-3470/001-001, www.interact-icc.com;
�	�����������������������������������������������������������������������������������������           CoE se posebno angažuje oko razvijanja interkulturnih sposobnosti učenjem stranih jezika.
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medijska pismenost, edukacija o kulturnom menadžmentu, edukaci-
ja o preduzetništvu itd.);

•	 Svest javnosti – moral, promene vrednosti… uvođenje interkultural-
nih problema u širu javnu sferu, u medijski diskurs i u obrazovne 
politike na svim nivoima (prihvatanje koncepta kulturne raznoliko-
sti, prihvatanje razlika, podizanje nivoa interkulturalne senzitivnosti 
u okviru društva…). To bi učinilo interkulturalno učenje dostupnim 
svima u Evropi.

Koristićemo termin interkulturalne sposobnosti i veštine, kao i interkultu-
ralni dijalog mnogo puta u ovom tekstu. Johan Galtung je za upotrebu reči 
mir govorio (Galtung, 1969):� „mir služi kao sredstvo za postizanje umnog 
konsenzusa – teško je biti potpuno protiv ’mira’“. Čini se da se u Evropi da-
nas, nasuprot Sjedinjenim Državama,� interkulturalizam jednoglasno hvali 
iz istog razloga. Ipak, u nekim zemljama, multikulturalizam i globalizacija 
posmatraju se kao pretnja nacionalnom identitetu, kao što se tvrdi u nacio-
nalnoj kulturnoj strategiji Latvije,� no ove sporadične odbrambene strategije 
biće uzete u razmatranje dalje u tekstu. 

U svakoj državi Evrope, smene vrednosti (socio-kulturni ciklusi) u umetnosti 
i kulturi mogu dosta da se razlikuju u pogledu nivoa otvorenosti ka interkul-
turalnoj komunikaciji i dijalogu, ali takođe i u pogledu tradicionalnih formi 
i metoda proizvodnje ili razumevanja. To je veoma vidljivo u savremenoj vi-
zuelnoj umetnosti u procesima njene transkulturne proizvodnje, diskusije i 
reprezentacije (na primer, prva retrospektivna izložba Damjana Hirsta (Da-
mian Hirst) održana je u Kijevu, a ne u Londonu, prva romska zajednička 
izložba ikada, održana u Veneciji, itd.) dok se neke druge umetničke forme, 
kao što je pozorište,� ili književnost, uglavnom produciraju i promovišu na 
lokalnom (nacionalnom) nivou.

�	 Journal of Peace Research, Vol. 6, No. 3, 167–191 (1969), DOI: 10.1177/002234336900600301
�	�����������������������������������������������������������������������������������������������         „Multikulturalizam je suštinski anti-evropska civilizacija, antizapadnjačka ideologija“ u: Sam-

uel Huntington – Ko smo mi? Izazovi američkom nacionalnom identitetu, 2004.
�	Ia ko dokumenta javne politike uključuju principe interkulturnog dijaloga i ističu potrebu za 

dijalogom, razumevanjem i različitošću (Kompendijum, poglavlje 4.2.1) na političkom nivou, 
glavni diskurs podržava „Nacionalnu državu“ i nacionalni kulturni identitet koji ugrožavaju 
multikulturalizam i globalna kultura. „Multikulturalizam kao ideologija mora se odvojiti od 
pojma nacionalne države.“ (Ministar kulture Helena Demakova  u: Latvijas Avîze / 2008-02-
26). Ovaj pristup promoviše se u: State Cultural Policy Guidelines 2006–2015 i Social integration 
policy (usvojen 2001).

�	�������������������������������������������������������������������������������������������            Ipak, jedna struja savremene pozorišne produkcije, od Bruka, Barbe i Grotovskog, doprinela 
je razvoju interkulturnog pozorišta (Patrice Pavis, The Intercultural Performance Reader, Rou-
tledge, 1996).
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Interkulturalna komunikacija i dijalog odvijaju se u savremenom svetu na 
više nivoa – od nivoa produkcije, preko nivoa potrošnje i razmene, ali mi 
želimo da se usredsredimo na forme internacionalnih programa i aktivnosti 
koje sa namerom povezuju ljude i u kojima je komunikacija od suštinskog 
značaja, kao što su internacionalni sajmovi, sportski događaji, kulturni do-
gađaji, turizam… 

No, interkulturalne sposobnosti i veštine neophodne su u komunikaciji po-
jedinaca koji često žive u istoj zgradi ili istoj ulici. Kako je u Evropi i svakod-
nevna šetnja ulicom u kojoj je neko rođen i živeo celog života, usled brojnih 
migracija, sada platforma za interkulturalni dijalog i komunikaciju, neophod-
no je razvijati interkulturalnu senzitivnost običnih građana – stoga je važno 
kako i do koje mere obrazovne ustanove, a kasnije i javne institucije kulture i 
javni mediji, primenjuju politike očuvanja kulturnih različitosti i podsticanja 
interkulturalnog dijaloga.

U tom kontekstu, istraživačke i obrazovne institucije na svim nivoima imaju 
važnu ulogu u:

•	 definisanju interkulturalne teorije u okviru humanističkih disciplina 
i proizvodnji znanja relevantnih za interkulturalne politike i prakse,

•	 razvijanju nastavnih metoda (kao delu politike obrazovanja),
•	 razvijanju veština učenika i studenata (integrišući interkulturalni di-

jalog kao sistemski deo edukativnog procesa).

Različiti kulturni podsistemi usvajaju nove vrednosti, ideje i razvijaju neop-
hodne veštine za razumevanje promena koje se odvijaju različitom brzinom 
– i to je dovelo do mnogih sukoba i kriza u savremenom društvu. Uprkos 
ogromnom društvenom i kulturnom razvoju u Evropi posle Drugog svetskog 
rata, došlo je do neravnoteže i kriznih momenata. Kulturne i političke elite 
kao i kosmopolitski gradovi razvijali su se mnogo brže, integrišući nove po-
trebe i razvijajući neophodne kapacitete, dok većina društva nije bila u stanju 
da prati taj razvoj, a strahovi od promena učvršćivali su brigu za očuvanje 
nacionalnog identiteta. (Porast desničarskih stranaka u Evropskoj uniji danas 
dokazuje nesposobnost razumevanja tuđih potreba, nedostatak senzibiliteta� 
prema „novim“ društvenim grupama.)

�	����������������������������������   Multilingvizam „prokleta napast“, http://euobserver.com/879
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Evropska perspektiva

Pitanje povećanja interkulturalnih kapaciteta u Evropi je političko, društve-
no i kulturološko pitanje. Kao političko pitanje, ono treba da reši problem 
višestrukog identiteta i pripadanja – etničkoj grupi, naciji i Evropi u isto vre-
me. Kao društveno pitanje, treba da potisne osećaj odbačenosti i da poveže 
različite društvene grupe u okviru jednog društva, otvarajući prostore rada i 
zabave svima u jednakim uslovima. Kao kulturološko pitanje, mora da izmiri 
kulturno različite grupe na jednoj teritoriji, u sadašnjem trenutku i kroz isto-
riju (kroz aktivnu politiku sećanja – čuvajući i nasleđe „drugih“), uviđajući 
kapacitet za razvoj i obogaćivanje kulture u procesima akulturacije. Takođe, 
evropske kulture imaju u svom materijalnom i nematerijalnom nasleđu razli-
čite artefakte bitne za negovanje interkulturalnih sposobnosti, kao što su po-
zitivni narativi o drugima (Hawkesforth. C, 1994), pesme koje zajednica čuva 
u sećanju, zajedničke igre, običaji, itd. U tom smislu, narodna epska poezija 
ovih krajeva (Hasanaginica), kao i savremena literarna i filmska dela (Košta-
na, B. Stankovića; Derviš i smrt, M. Selimovića) imaju izuzetan potencijal za 
razvoj interkulturalne kompetentnosti društava na Balkanu.

Sva ova pitanja prepliću se sa zahtevima za novu raspodelu moći i obaveza 
u okviru EU i nacionalnih država, i sa procesima modernizacije koji moraju 
biti deo globalizacije kao i civilizirajućeg razvoja (Daković i Nikolić, 2009). U 
isto vreme, Evropa insistira na mestu individualnog – brinući se da grupne 
i individualne razlike mogu da se izraze i dalje razviju u razgovorima koji će 
obogatiti obe strane (Management of cultural pluralism in Europe, 1995)…

Interkulturalna komunikacija i dijalog

Važnost interkulturalnog dijaloga u svim sferama globalnog društva i u okvi-
ru malih zajednica svakim danom postaje sve veća, jer migracije (voljne i ne-
voljne), kao i komunikativne prakse (stare i nove) spajaju različite grupe ljudi 
s različitim vrednostima, verovanjima i ponašanjem. Interkulturalne veštine i 
sposobnosti postale su neophodan deo individualne i društvene kulturne pi-
smenosti (u širem smislu no u delu E.D. Hirscha, 1987), što je izazvalo mnoge 
internacionalne organizacije i naučne ustanove da posvete znatan deo rada 
istraživanju ovih pitanja, voljni da nađu načine da predaju i iskažu važnost 
upoznavanja, razumevanja i poštovanja „drugog“ koji je postao „naš sugra-
đanin ili komšija“.
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Procesi evropskih integracija stavili su na dnevni red interkulturalni dijalog 
– ne samo kao izazov međunarodnoj saradnji, već i kao odgovor na različi-
te procese migracije koji su promenili evropski kulturni prostor, dovodeći 
pojedinačne imigrante (nomadizam umetnika, menadžera transnacionalnih 
korporacija), ali takođe i grupe radnika imigranata (gastarbajtera), azilanata 
i izbeglica iz različitih gradova i regiona Evrope. Mobilnost i dislokacija sta-
novništva može se posmatrati kao civilizacijska paradigma, koju zahtevaju, 
stimulišu ili iznuđuju različiti savremeni izazovi – od političkih i konfliktnih, 
preko ekonomskih i obrazovnih do ličnih/zabavnih (turističkih) razloga. 

U isto vreme, globalizacija koju podstiču slobodna trgovina i novi mediji, 
donosi nove izazove očuvanju nacionalnih identiteta i kulturnih raznolikosti. 
„U sve globalizovanijem i međusobno povezanom svetu, u kome se susreta-
nje kulturnih razlika teško može izbeći, sposobnost za upuštanje u tolerantni 
dijalog s poštovanjem neophodna je veština nacija, zajednica i pojedinaca“ 
(IAU, 2002). Različite ogranizacije pokušavaju da pronađu sopstveni odgovor 
na to, stvarajući platforme i programe koji omogućuju dijalog i postižu uzaja-
mno obogaćivanje kroz različite oblike i metode interkulturalnog dijaloga. 

„Interkulturalni dijalog je proces koji se sastoji iz otvorene i tolerantne raz-
mene među pojedincima, grupama i organizacijama različitih kulturnih pro-
fila ili pogleda na svet. Među ciljevima interkulturalnog dijaloga nalaze se 
i: razvijanje dubljeg razumevanja različitih perspektiva i praksi; povećanje 
participacije (odnosno sloboda da se napravi izbor); osiguranje jednakosti; 
podsticanje kreativnih procesa.“�

Prema tome, brojni razlozi su izazvali interes Evrope za interkulturalnu ko-
munikaciju, za razvoj edukativnih praksi obuke, kao i za uspostavljanja poli-
tika interkulturalnog dijaloga:

•	 Potreba da se izgrade novi evropski kulturni i politički identiteti (da 
se prevaziđe Evropa sačinjena od nacionalnih država) – doprinoseći 
novom državljanstvu… (interkulturalni dijalog – IKD kao politički 
projekat)

•	 Nove migracije izazvane ekonomskim ili političkim faktorima (eko-
nomski imigranti i azilanti) – pitanja socijalne integracije (IKD kao 
socijalni projekat);

•	 Rastući troškovi neintegrisanja migranata i manjina (socijalna po-
moć, troškovi osiguranja); shvatanje važnosti doprinosa imigranata 

�	 http://www.culturalpolicies.net/web/intercultural-dialogue.php (pristupljeno 10. juna 2009)
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nacionalnim ekonomijama, ili značaja grupa imigranata kao poseb-
nih tržišta, itd. (IKD kao ekonomski projekat);

•	 Revitalizacija kulturnih prava starih manjina u Evropi, koje su če-
sto marginalizovane prethodnim nacionalnim kulturnim politikama 
(IKD kao projekat razvoja ljudskih prava);

•	 Izazovi globalizacije koji stavljaju korporativno poslovanje u tran-
skulturnu perspektivu (IKD u menadžerskoj perspektivi, podizanje 
nivoa efikasnosti korporacija);

•	 Izazovi koji su došli u Evropu sa integrisanjem kriznih oblasti u Savet 
Evrope (Balkan, Kavkaz…) – (funkcija IKD u rešavanju konflikata);

•	 Sve više obaveza Evropske unije van Evrope, kao pregovarača u kri-
znim (Izrael/Palestina) ili u ratom zahvaćenim područjima (Avgani-
stan, Irak…) – globalni politički značaj – kulturna diplomatija;

•	 Rast unutarevropske mobilnosti kroz obrazovne programe: mobil-
nost studenata i profesora (IKD kao obrazovni projekat).

Sva ova pitanja razmotrena su u okviru različitih istraživanja i akademskih 
disciplina, kao i na praktičnim, profesionalnim poljima, a većina evropskih 
država, kao i Evropska unija u celini, razvili su javne politike u različitim 
oblastima s ciljem da doprinesu pozitivnim ili bar spreče negativne aspekte 
pomenutih fenomena.

Političke nauke, studije kulture kao i posebne discipline poput kulturne po-
litike, bavile su se pitanjem interkulturalnosti iz njihovih perspektiva da bi 
predložili teorijsku osnovu i zakonska rešenja za razvoj novih evropskih jav-
nih i kulturnih politika u odnosu na imigraciona i manjinska pitanja (Mercer 
2002; Morley & Robins 1995; Meinhoff & Triandafyllidou 2005).

Doprinos obrazovnim naukama bio je mnogo određeniji, naročito u domenu 
učenja stranih jezika, što je Savet Evrope stalno podržavao da bi se razvio Co-
mmon European Framework,10 i European Language Portfolio, koji prepoznaje 
sociokulturne kompetencije neophodne za svaki nivo obrazovanja, ali takođe 
pruža brojne tekstove debatujući pojmove (definicije), nudeći indikatore za 
evaluaciju i procenu stečenih kompetencija te uputstva za razvoj adekvatnih 
formi obuka i nastavnih metoda.

Demografija, ekonomija i sociologija, kao i socijalni rad, dotakli su pitanje 
interkulturalnosti da bi pomogli proces socijalne inkluzije, i nestajanja nejed-

10	���� CEF www.coe.int/T/DG4/Portfolio/?L=E&M=/main_pages/levels.html, pristupljeno 5. 3. 
2009.
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nakosti među „dobro plaćenom srednjom klasom“ i loše plaćenim radnicima 
u uslužnim delatnostima, naročito migrantima (Management of cultural plu-
ralism in Europe, 1995: 255). 

Pravo, kulturna politika i kulturni menadžment kao akademske discipline ra-
zvile su istraživanja u domenu razumevanja kulturnih raznolikosti i omoguća-
vanja starim (i novim) manjinama da osiguraju kulturna prava razvijajući po-
trebne veštine promovisanja, medijacije, komunikacije razlika… Zbog kriznih 
područja, ove discipline su razvile i prakse interkulturalne medijacije, koje treba 
da povežu ne samo kulture u sukobu, već i kulture „podeljene“ u okviru jednog 
društva (kao na primer gradske/seoske kulture, potkulture, rodne razlike itd.).

Međukulturna psihologija i međukulturni poslovni menadžment pokušali su 
da razviju istraživanje i korpus znanja koji bi doprineli kulturnom i društve-
nom kapitalu, stavovima i veštinama koje su neophodne za upravljanje kor-
porativnim delatnostima u globalizovanom svetu (razlozi i težnje mogu se 
prepoznati u naslovu jedne od knjiga objavljenih u ovoj oblasti: Kako stvoriti 
bogatstvo iz sukobljenih vrednosti!).

Studije komunikacije, sociologija kulture, teorija umetnosti, kulturna antro-
pologija i druge humanističke discipline takođe su doprinele daljem razvoju 
korpusa znanja u ovoj oblasti, stvarajući brojne interdisciplinarne obrazovne 
programe11 (vidi annex 1), istraživačke projekte12 i konferencije, kao i ridere i 
brojne akademske knjige i instrumente za obuku.

Sve je to bilo integrisano u promišljanje o edukaciji i obučavanju novih 
„interkulturalno kompetentnih profesionalaca“, što je dovelo do mnogih 
istraživanja i praktičnih projekata u pogledu novih pristupa predavanju – 
uključujući interkulturalnu edukaciju u mnoge oblasti edukacije, kao što su stra- 
ni jezici, istorija, menadžment, kulturni menadžment, mediji i novinarstvo, 
itd.

Ovo mnoštvo istraživanja i akademskih disciplina, koje u svoj okvir uključuju 
i interkulturalne kompetencije, zahteva preciznost našeg fokusa istraživanja. 

11	�����������������������������������������������������������������������������������������               To jest, u domenu kulturnih i edukativnih nauka, Univerzitet u Kremsu je uveo master pro-
gram iz Interkulturne k������������� ompetencije (http://www.donau-uni.ac.at/en/studium/interkulturel-
lekompetenzen/index.php)

12	 «Istraživanje i procenjivanje interkulturne kompetencije», istraživački projekat (Velika Brita-
nija, Švajcarska i Ekvador) – http://www.sit.edu/graduate/7803.htm. Procenjivanje interkul-
turnih kompetencija, www.experiment.org/documents/AppendixG.pdf, Umetničke prakse u 
raznovrsnom društvu, http://en.vti.be/booklet.tracks.pdf
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Radi jasnoće i koherentnosti sa ciljevima istraživanja u ovom tekstu nećemo 
se osvrtati na:

•	 Važnost interkulturalne komunikacije za međunarodno poslovanje 
– međukulturni menadžment (koji proučava kako se ljudi iz različi-
tih kultura, različitih verovanja i religija povezuju kroz rad i komuni-
ciraju iz poslovnih potreba),13

•	 Važnost interkulturalne komunikacije za „merdžere i akvizicije“ 
– koji su razvili poseban metod nazvan: Cultural Due Diligence,14

•	 Coaching across cultures (transkulturalno mentorstvo), koje je razvilo 
filozofiju vrednovanja razlika: „pre nego da namećete vaša pravila, 
vrednosti i verovanja. To se ne odnosi samo na nacionalne kulture 
već i na sve oblike kulture: profesionalni, korporativni, socio-politič-
ki, itd.“ (Rossinsky, 2003: 4)

•	 Rodne razlike i prakse „dijaloga“ u pogledu programa emancipacije 
žena (ženski narativi i njihova važnost u interkulturalnom dijalogu),

•	 Dijalog sa marginalnim društvenim grupama, kao što su fizički ili 
mentalno hendikepirane osobe,

•	 Dijalog sa seksualnim manjinama,
•	 Dijalog high-brow i low-brow kultura u okviru iste nacionalne kulture 

(između različitih kulturnih modela).

Iako smo analizirali društveno relevantne kulturne razlike i potrebe različitih 
oblika medijacije koje treba da se koriste i postignu inkluzivnu kulturnu i 
socijalnu politiku u jednoj od naših knjiga (Dragićević-Šešić and Dragojević 
2004), ovde ćemo se usmeriti na evropske politike i iskustva u javnoj sferi, 
koja su relevantna uglavnom za pitanja migracija i manjina – na politike inte-
gracija. U skladu s tim, ispitaćemo rezultate istraživanja i razmotriti složene 
oblike odnosa među nacionalnim državama i etničkim grupama u Evropskoj 
uniji i zemljama članicama Saveta Evrope, kao i tekstove koji se bave unutraš-
njim (nacionalnim) javnim politikama i imaju za cilj da podignu neophodni 

13	 Na primer, indikator kulturne orijentacije, kao „alatka za samoprocenu postavljena na inter-
netu  za razvijanje kulturno osposobljenih menadžera i lidera“, iako korišćen u administraciji 
EU u Briselu za interkulturni kapacitet kao i u obuci profesora stranih jezika, neće biti predmet 
naše analize, jer je bio razvijen za globalne korporativne obuke u okviru međukulturnog me-
nadžmenta u Sjedinjenim Državama.  http://www.thunderbird.edu/executive_education/con-
sulting_network/knowledge_center/thought_pieces/_using_cultural_orientation.htm, pristu-
pljeno 20. 4. 2009.

14	D ue Diligence je sintagma korišćena da opiše analitičke aktivnosti koje se sprovode za vre-
me merdžera i sličnih poslovnih odluka, koje obuhvataju pravne i finansijske analize, kao i 
kompetencije organizacije u pogledu njenog dela na tržištu, tehnologije i poslovnih kapaciteta. 
Odskora, ovim pitanjima dodata je i kulturološka analiza – Cultural Due Diligence.
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nivo interkulturalne kompetencije na lokalnom nivou, podstičući komunika-
ciju većinske populacije sa novim imigrantskim manjinama.

Neka pitanja identiteta u okviru debate o interkulturalnom dijalogu nose pre-
vagu u Evropi: Kakva je priroda identiteta – koliko smo fleksibilni sa našim 
identitetima? Kakva je priroda saznanja – kako znamo šta smo ili ko smo? 
Kakva je priroda našeg susreta sa onim/om koji je drugačiji/a od nas (koji 
su naši stavovi i strategije kada smo suočeni sa bilo kojom razlikom koja nas 
uznemiruje, i šta su moguće posledice svega toga)?

Ipak, u ovom radu nećemo detaljnije proučavati ova pitanja, već ćemo uzeti 
koncept nacionalnog identiteta kako je definisan u okviru kulturne politi-
ke svake države koji pruža dovoljno fleksibilnosti za integrisanje zajedničkih 
evropskih vrednosti. U tom smislu, prihvatićemo više relacioni nego kom-
parativni pristup, koji kulturu shvata kao interaktivni proces akulturacije i 
diferencijacije, u kome su procesi upoznavanja, razumevanja i interpretacije 
drugog važniji od sticanja saznanja o drugom. 

III		 Javne politike u procesima medijacije kulturnih razlika 
	 i podržavanju interkulturalnog dijaloga

Javne politike (uglavnom kulturne politike) koje se bave promocijom kul-
turne raznolikosti i interkulturalnog dijaloga u Evropi sistematizovane su u 
Kompendijumu kulturnih politika Saveta Evrope i pokazuju raznolikost u gle-
dištima, konceptima, strategijama i praksama. 

Uradili smo komparativnu analizu programa (koncepata) kulturnih politika 
koji se odnose na IKD kao i mera kulturnih politika koje podstiču interkul-
turalni dijalog. Analiza je zasnovana na podacima i komentarima iz poglavlja 
4.2.3 u Kompendijumu i na primerima ponuđenim u njegovoj Bazi podataka: 
primeri dobre prakse u interkulturalnom dijalogu. 

Na osnovu analize došli smo do stava da se nacionalne javne politike u Evropi 
mogu klasifikovati prema stepenu razvijenosti politike interkulturnog dijalo-
ga u nekoliko kategorija.
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Prva grupa predstavlja države15 koje vode imigracione politike – koje se mogu 
nazvati „politike o integraciji“ (Švedska) ili civilna integracija (Flamanska 
zajednica Belgije). Kao što se kaže u švedskom profilu: „Politika integracije 
sastoji se od pitanja vezanih za uvođenje imigranata u švedsko društvo, sub-
vencija opštinama za prijem izbeglica, švedsko državljanstvo, i mere da se 
promovišu jednaka prava, obaveze i mogućnosti za sve, bez obzira na etničko 
poreklo. To uključuje i mere da se spreči i bori protiv etničke diskriminacije, 
ksenofobije i rasizma.“

U ovim državama, savetovalo se organizacijama kulture da integrišu perspek-
tive o raznolikosti u njihove svakodnevne aktivnosti (od članova savetodav-
nih odbora16 do programiranja), a umetnička veća ili ministarstva nemaju 
unapred planirane stavke za finansiranje kulturne raznolikosti, ali raznoli-
kost kao kriterijum postaje prioritet za finansiranje. U nekoliko država su 
prakse interkulturalnog dijaloga uglavnom razvijene na lokalnom nivou, 
kroz decentralizovane strukture (Danska, Ujedinjeno Kraljevstvo, Nemačka 
i Holandija). Važno je podvući da sve države u ovoj grupi imaju veliki broj 
novih imigranata i izbeglica. 

Još jedan od glavnih pristupa tiče se država sa takozvanim starim manjinama, 
koje obično usvajaju programe „slavljenja kulturne različitosti“ ili „zaštite et-
ničke raznolikosti i etničkih i kulturnih manjina“.17 U tom slučaju, kulturno 
nasleđe i kulturno izražavanje etničkih manjina finansira se iz posebnih fon-
dova, a najznačajniji događaji su obično festivali kao: „Svi smo mi mala deca, 
Ukrajina“, ili tradicionalni festivali – „Azerbejdžan – moja domovina“, koji je 
organizovalo Ministarstvo kulture i turizma Azerbejdžana u novembru 2006. 
i oktobru 2008. godine. Oba festivala imaju za cilj da povežu sve manjine 
pod zajedničko okrilje, i da doprinesu politikama integracije tradicionalnih 
etničkih manjina.

Ipak, iako pripadaju ovoj grupi, prema analizi diskursa, usled specifičnih ge-
opolitičkih okolnosti, politike integracije etničkih manjina teže se ostvaruju u 
baltičkim i balkanskim državama. „Trenutno ne postoji definicija „integracije“ 
koju dele Vlada, šira javnost i predstavnici manjinskih organizacija“ (Estoni-
ja). Čini se da se situacija menja pod uticajem internacionalnih organizacija, 

15	 Švedska, Norveška, Danska, Finska, Ujedinjeno Kraljevstvo, Flandrija/Belgija, Holandija, Ne-
mačka, Austrija, Irska i Italija.

16	Pr omovisanje kulturne raznolikosti u menadžerskim strukturama i  među osobljem (Belgija).
17	 Jermenija, Azerbejdžan, Bugarska, Litvanija, Makedonija, Crna Gora, Rumunija, Srbija, Slo-

vačka, Ukrajina – i delimično Finska (politike prema Fincima koji govore švedski i Sami naro-
du).
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bar u nekoliko država iz ove grupe. U oktobru 2007. godine sastavljene su dve 
radne grupe u okviru Ministarstva Kulture Srbije: Komisija za interkulturalni 
dijalog i Komisija za kulturu sećanja.18 

Treći tip javne politike za interkulturalni dijalog u Evropi predstavljaju „kul-
turne velesile“ koje još uvek nastoje da zadrže svoj uticaj u globalizovanom 
svetu. Francuska, Grčka i Španija žele da razviju politike interkulturalnog 
dijaloga kao dijaloga između civilizacija, stvarajući programe od opšteg inte-
resa (Univerzalni forum kultura 2004. u Barseloni; „2008 Culturas“ internet 
projekat, kroz Državnu korporaciju za kulturne komemoracije, SECC), olak-
šavajući komunikaciju, razmenu iskustva i dijalog između različitih kultura 
ili stvarajući institucije od globalnog značaja (Muzej Kej Branli/ Quai Branly 
u Parizu, itd.). Grčka aktivno podržava međuverski dijalog, kao i evro-medi-
teranske procese interkulturalnih dijaloga (preko Helenskog kulturnog fon-
da), ali se interkulturalni dijalog vidi kao dijalog preko granica, te se ističe da 
se on razvija preko partnerskih oblika saradnje (“pobratimstvo“ više od 400 
grčkih i inostranih opština). 

Ove politike takođe podržavaju i politike učenja „stranog“ jezika u okviru 
frankofonije i iberofonije19 što se proteže daleko izvan Evrope.20

Samo je Švajcarska razvila strategiju interkulturalnog dijaloga da podstakne 
nacionalnu koheziju,21 „koegzistenciju i uzajamno razumevanje različitih 
kulturnih zajednica – i švajcarske i inostrane“. Ovo je pitanje trajnog kul-
turnog prioriteta jer se kulturni projekti koriste pri otvaranju dijaloga, kroz 
organizovanje produktivnih sastanaka i osnaživanje uzajamnog poštovanja. 
Shodno tome, „kultura služi za to da učvrsti nacionalnu koheziju – izraženu 
u formi dobro definisanih projekata razmene“. Ovo je četvrti model javnih 

18	Pr va je podržala deset projekata izabranih na osnovu javnog takmičenja koje je bilo razvijeno 
u ovom polju, dok je druga strategija razgovora o konfliktnim problemima iz prošlosti među 
različitim ideološki i etnički podeljenim društvenim grupama.

19	 Važno je to što ove tri zemlje još uvek imaju različite interne probleme sa manjinama – koji su 
očigledno zanemareni u njihovim javnim politikama, pokušavajući da razviju koncept inter-
kulturnog dijaloga na globalnom nivou (priznavanje Konvencije o jezicima manjina u Fran-
cuskoj, priznavanje slovenskih i arumunskih manjina u Grčkoj i nedostatak interkulturnog 
dijaloga između kastiljanske, galicijske, katalanske, baskijske, i drugih kultura u Španiji. Prema 
tome, korišćenje svetskog i evropskog prostora za interkulturni dijalog zamenjuju razrađenije 
nacionalne strategije.

20	 „M. Hamel je konačno predložio da se uspostave odnosi saradnje između institucija frankofo-
nije i iberofonije», www.senat.fr/presse/cp19981022.html, pristupljeno 29. 4. 2009.

21	 Zanimljivo je da Belgija, s tri jezičke zajednice, nije uočila u tim programima priliku da razvije 
nacionalni identitet, Bosna i Hercegovina takođe nije koristila interkulturni dijalog kao sred-
stvo državne kulturne politike …
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politika u ovoj oblasti, koji spaja i unutrašnje i spoljašnje politike interkultu-
ralnog dijaloga. 

Peta grupa zemalja sastoji se od onih koje nemaju eksplicitne politike u do-
menu interkulturalnog dijaloga.22 To ne znači da ne postoje legalni ili institu-
cionalni okviri za razvoj interkulturalnog dijaloga. U mnogim od ovih zema-
lja, manjinske kulture su „nasledile“ svoje kulturne prostore i tradicionalne 
događaje, kao u Rusiji: „različitost se razume na prvom mestu kao etnicitet. 
Zbog toga su kulturna pitanja često smeštena u domen „etnografije“ i vezana 
za etničke i kulturne specifičnosti koje se prikazuju na narodnim festivalima, 
međuregionalnim razmenama, itd. Glavni politički dokument u ovoj obla-
sti je Koncept državne nacionalne (etničke) politike (1996), koji se trenutno 
menja na osnovu savremenih pojmova o etničkoj i kulturnoj raznolikosti, i 
ljudskim pravima pri čemu se postavljaju novi principi za upravljanje razno-
vrsnim društvom“.

Postoje brojne nevladine organizacije i inicijative u Hrvatskoj i Gruziji, obe 
na nacionalnim i regionalnim nivoima, usmerene na pitanja interkulturalnog 
dijaloga, kao što je BEJAHAD – jevrejska kulturna scena – projekat koji se 
odvija već devet godina u Hrvatskoj (jednonedeljne serije kulturnih progra-
ma, aktivnosti i debata u koje jevrejska zajednica poziva jednu od zajednica 
drugih manjina, svake godine) ili Javni pokret „Višenacionalna Gruzija“ i ak-
tivnosti Centra za Kulturne odnose Gruzije – Kavkaska kuća. U ovim zemlja-
ma, civilni sektor je preuzeo odgovornost za razvoj interkulturalnog dijaloga 
u okviru zajednice kroz projekte koji se uglavnom realizuju međunarodnim 
donacijama. 

Ovih pet modela politika otvaranja interkulturalnog dijaloga u Evropi, iako 
različiti, pokazuju međusobnu zavisnost, jer su, naročito u okviru zemalja 
EU, promene evidentne kroz zajedničke akcije, a naročito zbog Godine inter-
kulturalnog dijaloga. S druge strane, zemlje kao što su Norveška ili Švedska 
nastupaju kao donatori u zemljama Istočne i jugoistočne Evrope, za projekte 
koji su imali ove „integrativne“ dimenzije, podstičući civilno društvo da pre-
uzme odgovornost za dijalog sa izbeglicama, manjinama, kao i za kulturno 
nasleđe „drugih“ (ponekad „nestalih drugih“).

22	�����������������������������������������������      Hrvatska, Bosna i Hercegovina, Gruzija, Rusija.
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Politike i prakse interkulturalnog dijaloga u internacionalnim 
organizacijama (politike i programi UNESKO-a, EU, Saveta Evrope)

U mnogim evropskim državama, podsticaj za dalje razvijanje politike inter-
kulturalnog dijaloga došao je sa procesom ratifikacije konvencije UNESKO-a 
o Zaštiti i promovisanju različitosti kulturnog izražavanja, ali i kroz doprinose 
za pripremu Belog papira o interkulturalnom dijalogu Saveta Evrope, ili Go-
dine interkulturalnog dijaloga Evropske unije (2008). To je jasno izloženo u 
izveštaju slovenačkog kompendijuma: „Slovenija je usvojila posebnu politiku 
za ovo pitanje pod uticajem Evropske godine interkulturalnog dijaloga“.23

Čitav proces započeo je kada je Francuska vlada usvojila politiku „kulturne 
izuzetnosti“, tokom pregovora GATT-a, 1993. godine. Ova borba za pri-
znavanje nacionalnih kultura i važnost održavanja kulturne raznolikosti u 
svetu globalnih kreativnih industrija (razvijanih uglavnom na engleskom 
jeziku) dobila je podršku UNESKO-a u procesu sastavljanja Konvencije za 
zaštitu i promovisanje različitosti (usvojena 2005, na 33. Generalnoj konfe-
renciji u Parizu). Konvencija je istakla kulturnu raznolikost kao najvažniju 
karakteristiku čovečanstva koja treba da se sačuva za dobrobit svih naroda, 
stvarajući bogat i raznolik svet, povećavajući raspon izbora i negujući ljud-
ske kapacitete i vrednosti. Kao takva, uslov je održivog razvoja zajednica, 
naroda i nacija.

Konvencija pruža okvir za dalji razvoj pravnih normi i praktičnih politika u 
zemljama potpisnicama24 za potpunu realizaciju ljudskih prava i osnovnih 
sloboda koje poštuju različitost i pluralitet identiteta i kulturnih izraza na-
roda i društava. To zahteva razvoj instrumenata i mera za zaštitu različitosti. 
U isto vreme, Konvencija je podvukla značaj kulture za socijalnu koheziju 
i integraciju, i neophodnost interkulturalnog dijaloga kroz neprekidne raz-
mene i interakciju među kulturama, koje dopuštaju pojedincima i narodima 
da izraze i podele sa drugima njihove ideje i vrednosti... Bogatstvo sadržaja 
Konvencije pružilo je puno materijala za stvaranje različitih politika na polju 
kulture, obrazovanja, medija, manjinskih prava, održivog razvoja itd.

Savet Evrope pokušao je da formuliše celovitu dugoročnu politiku promovi-
sanja interkulturalnog dijaloga u okviru Evrope i između Evrope i susednih 
država, kroz Beli papir o interkulturalnom dijalogu, upućenom donosiocima 
političkih odluka i kulturnim praktičarima. On pruža okvire i analitička i 

23	 http://www.culturalpolicies.net/web/slovenia.php?aid=423, pristupljeno 28. 4. 2009.
24	Sa mo dve države glasale su protiv Konvencije (Izrael i Sjedinjene Države).
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metodska sredstva za promociju interkulturalnog dijaloga na svim nivoima 
(nacionalnom, regionalnom i lokalnom).

Proces je započeo evaluacijom rezultata prethodnih aktivnosti Saveta Evrope 
u ovoj oblasti, primera dobrih praksi predstavljenih u bazi podataka i skorijeg 
istraživanja i studija o interkulturalnom dijalogu. Savet Evrope je napravio 
upitnik 2005: Interkulturalni dijalog „Dobre prakse“. Deo se nalazi u bazi 
podataka Kompendijuma, gde je predstavljeno 58 studija slučaja najboljih 
praksi pregrupisanih u pet kategorija: interkulturalni dijalog (u okviru zema-
lja), interkulturalno obrazovanje, manjine i komunikacija, socijalna kohezi-
ja/integracija, i različitost kulturnog izraza. Da se primetiti da nisu sve države 
članice Saveta Evrope dale primere dobrih praksi – većina primera dolazi iz 
zemalja koje su razvile politike integracije migrantskih zajednica (prva gru-
pa). U slučaju Velike Britanije gde je predstavljeno 15 primera, samo je jedan 
projekat relevantan za „stare“ manjine (koje govore gelskim jezikom), dok se 
14 projekata odnosi na potrebe zajednice imigranata ili potrebu da se pro-
mene predrasude većinske populacije prema migrantima (na primer Mreža 
kulturne raznolikosti – mreža javnih i privatnih radio-televizijskih stanica: 
BBC, Skaj, Pet, Kanal 4, GMTV, Televizija SMG, ITN, ITV, Pakt; cilj je bio 
da se promeni lik televizije, uz osiguravanje pravedne zastupljenosti etničke 
populacije Britanije na ekranu i iza kamere).

Kao što je pokazala analiza najboljih praksi, uticaj Saveta Evrope i drugih 
evropskih aktera na razvijanje interkulturalnog dijaloga prilično je spor u 
novim demokratijama, koje još uvek razvijaju transparentnost i demokrat-
sko donošenje kulturne politike, i još uvek se bore s problemima tranzicije. 
Značajno je primetiti da se ni jedan od programa i projekata ne osvrće na 
Dekadu inkluzije Roma 2005–2015,25 što pokazuje nekonzistentnost različi-
tih inicijativa pokretanih u Evropi o pitanju inkluzije i interkulturalnog di-
jaloga. Ipak, nevladine organizacije rukovode većinom projekata, dok javni 
sektor organizuje istraživanja i priprema strategije koje su uglavnom vezane 
za društvena pitanja (stanovanje, zaposlenje, zdravstvena zaštita itd.) a ne za 
interkulturalni dijalog.

Evropska komisija (Odeljenje za edukaciju i kulturu) izdala je dva priručni-
ka, primera najboljih praksi u pripremanju Evropske godine interkulturalnog 
dijaloga. Tom prilikom, izabrano je osam tema: kultura i mediji, obrazova-
nje/nauka, migracije, manjine, višejezičnost, religija, radno mesto i omladi-

25	D vanaest država trenutno učestvuje u Dekadi: Albanija, Bosna i Hercegovina, Bugarska, Hr-
vatska, Češka, Mađarska, Makedonija, Crna Gora, Rumunija, Srbija, Slovačka i Španija.
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na. Praktični projekti, istraživanja, konferencije i knjige podržani su na tri 
nivoa: Evropska unija, nacionalne države, države trećeg sveta. Većina proje-
kata izabrana je da podstakne važnost interkulturalnog dijaloga u umetnosti 
i kroz umetnost, i uticaj na medije za stvaranje vizija i horizonata građana… 
Evropska unija je organizovala 121 događaj, i uz to, svaka od 27 nacional-
nih vlada imala je sopstvene aktivnosti posvećene godini interkulturalnog 
dijaloga koji je imao važan angažman u ovom domenu, kroz umetnost kao 
evropsku specifičnost, što bi podrazumevalo kasniju potrebu za razvojem 
specifičnih veština za interkulturalni dijalog (kao što je visok nivo simboličke 
komunikacije).

Mnoge nezavisne organizacije: fondacije, mreže, asocijacije, neprofitne pri-
vatne institucije itd, razvile su strategije, koalicije, programe i projekte, podr-
žavajući ideju razvoja interkulturalnog dijaloga u okviru Evrope. Čini se da je 
to bilo najšire zastupljeno javno-privatno partnerstvo oko jednog koncepta, 
koncepta koji je takođe privukao institucije u javnom sektoru (muzeji, kul-
turni centri itd.) kao i univerzitete koji su prilagodili ili promenili svoj pro-
gram (nastavu) i dali doprinos razvoju ove ideje.

Platforma za interkulturalnu Evropu je inicijativa civilnog društva, mreža 
koja povezuje rad nezavisnih umetničkih organizacija i kulturnih radnika, 
asocijacija, javnih tela i evropskih institucija, istraživanja, prakse debatovanja 
i politika predlaganja (uzajamno osnaživanje rada na polju interkulturalnog 
dijaloga). Razvijena kao odgovor na Evropsku godinu Interkulturalnog dija-
loga 2008, i podržana od strane Evropske kulturne fondacije i Kulturne akcije 
Evrope (koju finansira Mreža evropskih fondacija i Evropska unija kroz Kul-
turni program EU), ova inicijativa je uspela da proširi polje debate i učesnika 
u Evropi koji su angažovani u ovoj oblasti, pružajući prostor za promišljanje 
i dijalog.

Rainbow paper (Duga) prvi je konkretni proizvod ove platforme koja izdvaja 
pet koraka kako da se interkulturalizam učini novom ljudskom normom i 
predlaže pet grupa predloga: obrazovanje, izgradnja kapaciteta organizacija, 
monitoring održivih politika, prekogranična mobilnost i stvaranje resursa za 
interkulturalni dijalog. Ove preporuke upućene su (koristeći autoritet Evrop-
ske unije) organizacijama civilnog društva i javnim vlastima na svim nivoima 
u Evropi.26 Dugu su podržale 344 organizacije i 303 pojedinca pre 2009. godi-

26	P latforma Duga je priznati partner institucija Evropske unije (u procesu poznatom kao „Dija-
log sa strukturom“).
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ne.27 „Duga“ sebe vidi kao poziv na društveno delovanje i promenu, podvla-
čeći tri principa interkulturalnog iskustva: dijalog, kompetencije i delanje.

Nakon što je Duga javno predstavljena i podržana, Platforma nastavlja rad 
fokusirajući se na jedno od poglavlja Duge svake godine (2009. o građenju 
kapaciteta za interkulturalni dijalog). Duga predstavlja napore da se iden-
tifikuju i ponude primenjivi doprinosi civilnog društva za razvoj politika i 
praksi interkulturalnog dijaloga, naročito u domenu obrazovanja, građanske 
participacije, društvene odgovornosti i dinamičnosti/angažovanja, dobre ko-
munikacije i kreativnosti.

Ovaj i mnogi drugi programi Evropske kulturne fondacije (kao labforcul-
tur.org) i mrežni projekti, bave se pitanjima interkulturalnog dijaloga. EN-
CATC,28 IETM (Informal European Theater meeting), Evropska kulturna 
akcija (Culture Action Europe), Transevropske hale (TransEuropa Halles), 
Evropska predgrađa (Banlieues d’Europe) itd., sve ove mreže su posvetile vre-
me i energiju razvoju programa i projekata za interkulturalni dijalog. 

Napori i javnih i civilnih aktera (privatni napori u pogledu razvoja veština 
interkulturnog menadžmenta u okviru korporacija takođe su značajni za 
proizvodnju i raspodelu znanja) doprineli su kulturnoj i vrednosnoj promeni 
u Evropi koja se lako može videti u rezultatima istraživanja koje je sproveo 
Euro barometar u novembru 2007, pre nego što je implementacija Godine 
interkulturalnog dijaloga uopšte počela. Tri četvrtine evropskog stanovništva 
veruje da ljudi različitog porekla (etničkog, verskog…) bogate kulturni život 
zemlje. Iako je većina ispitanika dala različita značenja terminu „interkultu-
ralni dijalog“, većina odgovora je bila blizu ključnog koncepta i pozitivna.29 

Ipak, bilo je dosta razlika u stavovima prema interkulturalnom dijalogu u 
okviru evropskog makroregiona. Stanovnici Danske najviše su se zalagali 
za raznovrsnost, ali su Švedska i Holandija, južne države i nove demokratije 

27	 http://rainbowpaper.labforculture.org/signup/public/who, pristupljeno 29. 8. 2009. 
28	G odišnja konferencija ENCATC (Mreže fakulteta koji školuju menadžere u kulturi), 2008, u 

Lionu, imala je temu: «Interkulturni dijalog i projektni menadžment: Novi programi obuke u 
kontekstu velikih promena»; 20–22 novembar 2008, Marseille (Francuska): Banlieues d`Europe 
organizovali su nekoliko konferencija: «Interkulturni dijalog u akcijama u evromediteranskom 
prostoru», u saradnji sa ADCEI (Asocijacija za evropski i internacionalni kulturni razvoj) i 
Posebno partnerstvo evropske godine kulturnog dijaloga, 14–15 jun, Brussels, itd. Mnogi od 
projekata interkulturnog dijaloga različitih mreža bili su izabrani da budu predstavnici na zva-
ničnom veb sajtu Godine, kao što je projekat Voisins (http://www.interculturaldialogue2008.
eu/603.0.html), koji uključuje dve mreže u budućoj distribuciji. 

29	 Flash Eurobarometar 217, Interkulturni dijalog u Evropi, decembar 2007, str. 4. 
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imale najveći procenat onih koji nisu vrednovali raznolikost (Bugarska, Mal-
ta, Rumunija…).30

Ovi rezultati nisu samo ukazali na razlike u vrednostima i stavovima među 
građanima evropskih zemalja, već i na uticaj javnih politika na javno mnje-
nje. Pošto su skandinavske države i mnoge države zapadne Evrope razvile 
centralizovane ili decentralizovane politike integracije u ovoj oblasti, svest 
građana i interkulturalna senzitivnost imali su šansu da se razviju, kao i in-
terkulturalni kapacitet društva kao takvog.

Da bi se razumeo uticaj politika UNESKO-a, Evropske unije i Saveta Evrope 
u ovoj oblasti i domet promena u nacionalnim javnim politikama i praksa-
ma interkulturalnog dijaloga u Evropi, važno je napraviti analizu i poređenje 
kroz primere i nekoliko relevantnih studija slučaja.

Mnoge programe i projekte pokrenula je sama Evropska unija, kao npr. Godi-
nu interkulturalnog dijaloga, ili Evropsku prestonicu kulture,31 ali je takođe, 
i u konkursnim programima podvučena komponenta interkulturalnog dija-
loga, naročito u programu Kultura 2007–2012, koji od podnosioca zahteva 
partnerski rad sa kolegama iz mnogih zemalja Evropske unije i trećeg sveta. 
Dekada uključivanja Roma32 je inicijativa koja dolazi iz civilnog sektora, ali 
su je prihvatile i sada njome upravljaju vlade navedenih država, i  iako se pita-
nje kulturnog dijaloga postavlja tek „kasnije“ u programu (nakon zaposlenja, 
stanovanja i javnog zdravlja), ceo smisao Dekade vodi ka politikama integra-
cije, koje omogućuju da se glas Roma čuje u okvirima šire javnosti…

Nacionalne vlade (ali i druge relevantne politike) podstakle su različite od-
govore institucija i organizacija kroz kulturne politike – zahtevajući odgo-
vornost profesionalnog kulturnog sektora da otvori pitanja interkulturalnog 
dijaloga i da uspostavi adekvatan organizacijski razvoj i kulturu (reorganiza-
cija ustanove, obrazovanje kadrova, ili obrazovanje novih sektora) i nove pro-
gramske aktivnosti i rešenja koja uključuju manjine. Dobar primer je izložba 

30	���������������   Op.cit. str. 9.
31	 Evropski gradovi kulture kao pokušaj da se stvori platforma za evropski (a ponekad i šire) 

interkulturni dijalog koji slavi „jedinstvo u raznovrsnosti“. 
32	D vanaest država trenutno učestvuje u Dekadi: Albanija, Bosna i Hercegovina, Bugarska, Hr-

vatska, Češka, Mađarska, Makedonija, Crna Gora, Rumunija, Srbija, Slovačka i Španija. U svim 
ovim državama živi veliki broj romske manjine, u vrlo nepovoljnim društvenim i ekonomskim 
uslovima. Svaka od ovih država razvila je nacionalni Dekadni plan akcije u kome se navode 
ciljevi i indikatori u prioritetnim područjima. Trinaesta država, Slovenija, ima status posma-
trača.
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Gastarbajteri u Beču (Meinhoff and Triandafyllidou 2006) ili brojni festivali 
svetske muzike i kultura sveta. Čak su otvoreni i novi tipovi institucija: Cité 
National de l’histoire de l’immigration, Pariz; The Museum of World Culture, 
Geteborg; The Caisa International Cultural Centre u Helsinkiju.

Da bi se ova strategija prihvatila i pomoglo osvešćivanje društva, i Savet Evro-
pe i nacionalne vlade organizovale su mnogo kampanja tipa: Svi različiti svi 
jednaki… ili široko rasprostranjenu kampanju protiv ksenofobije i rasizma, 
kampanje koje promovišu nove antidiskriminacione zakone u novim demo-
kratijama itd.

No, u celoj Evropi, a posebno u istočnom i centralnom delu, uloga umetnosti 
i umetnika iz nezavisnih sektora i civilnog sektora u celini (od pokreta za 
građanska prava, do društveno angažovanih nevladinih organizacija) bila je 
vrlo produktivna i kreativna u osmišljavanju oblika aktivnog učestvovanja sa 
različitim zajednicama da se ostvare zajednički umetnički projekti ili da se 
doprinese iskustvima umrežavanja.

Među najboljim praksama interkulturalnog dijaloga, u bazi podataka koja se 
odnosi na civilni sektor, postoji asocijacija Kasandra33 (Finska) s Umetnič-
kim programom za umetnice imigrantskog porekla, ili Žene se povezuju na 
sceni, koju je realizovala Kulturna asocijacija Palo Q’Sea, Trama Luna Tea-
tro, La Korbata, Asociación Delirio and Cuentos sin Frontera, Centro Cívico 
Can Felipa in Poblenou. Tragajući zajedno za alternativnim prostorima in-
terkulturalnog dijaloga između imigrantskih zajednica i stanovnika Barse-
lone, koristili su naročito izvođačke umetnosti grupa imigranata kao način 
da se izraze, osude situaciju društvenog isključivanja s kojim su suočeni u 
sadašnjem društvu i izraze svoju zabrinutost većinskim zajednicama u druš-
tvu. Interkulturalno pozorište je primer davanja platforme za javnu vidljivost 
novih identiteta u gradskom kontekstu, zasnovane na pluralizmu identiteta i 
poštovanju prema imigrantskim zajednicama. 

Veliki broj projekata civilnog sektora ima prednosti ali i nedostatke u pogledu 
mogućeg dugoročnog uticaja. Zavisno od subvencija i para za projekte, mno-
ga udruženja nestaju i njihova znanja ili već stečene interkulturalne kom-
petencije su izgubljene, dok u javnim institucijama postoji makar teorijska 

33	 Ritva Siikala, jedna od vodećih ličnosti finskog eksperimentalnog pozorišta, istraživala je žen-
sku „drugost“ povezanu sa „drugošću“ imigranata i etničkih manjina u svom projektu Kasan-
dra iz 2000. Projekat je prerastao u Asocijaciju Kasandra, koja je kasnije nastavila da razvija 
ovaj projekat.
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šansa da se – kroz „institucionalizovano pamćenje“, prenesu stečena znanja i 
stvore pravi institucionalni kapaciteti za interkulturalni rad.

Stepeni interkulturalne osetljivosti pojedinaca i grupa

Iako je teorija na kojoj se zasnivaju istraživanja u ovom domenu nastojala da 
identifikuje i interkulturalne kapacitete, ona je, pre svega, definisala veštine i 
stavove važne za stepen interkulturalne osetljivosti. Rezultat, koji je objavljen 
kao Projekat procene interkulturalne kompetencije, nudi sledeće karakteri-
stike interkulturne osetljivosti: Tolerantnost prema nejasnom, Fleksibilnost 
u ponašanju, Svest o komunikaciji, Otkrivanje znanja, Poštovanje drugosti i 
Empatija (Byram, Michael 2003).

Tolerantnost prema nejasnom podrazumeva da se osoba ne uzbuđuje kada 
joj je krajnji rezultat neke situacije nepoznat. To znači takođe i da je osoba 
spremna da prihvati nejasnoću i da pronađe način da se nosi s tim na kon-
struktivan način. Takođe, podrazumeva da osoba ne treba da osuđuje situa-
ciju koju ne razume.

Fleksibilnost u ponašanju znači da je osoba sposobna da prilagodi sopstveno 
ponašanje različitim zahtevima i situacijama, da prihvati tuđe norme, stavove 
prema vremenu ili mestu. Osoba prihvata da je moguće koristiti različite me-
tode u postizanju istih ciljeva. 

Svest o komunikaciji podrazumeva da poznaje sopstveni stil komunikacije i 
prihvata postojanje različitih načina komunikacije u različitim kulturama i 
da su očekivanja drugačija. To znači i da je osoba sposobna da uspostavi veze 
između jezičkih izraza i kulturnog konteksta. 

Otkrivanje znanja uključuje sposobnost da prihvatimo nova znanja o sop-
stvenoj i o drugim kulturama i kulturnim praksama i sposobnost da kori-
stimo to znanje u praksi. Takođe se podrazumeva sposobnost da razumemo 
vrednosti i norme obe kulture. 

Poštovanje drugosti govori o prepoznavanju i vrednovanju raznovrnosti i 
sposobnosti da se ophodimo sa osećajnošću prema problemima koji proizi-
laze iz razlika u poreklu – radoznalost i otvorenost, spremnost da se potisne 
nepoverenje prema drugim kulturama i verovanja u sopstvenu.
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Empatija uključuje sposobnost da zaista saslušamo drugog, da prepoznamo i 
vidimo stvari iz njihove perspektive, da intuitivno razumemo šta drugi misle 
i kako se osećaju u određenim situacijama.

Milton Benet je predložio shemu koja, iako napravljena da izmeri inter-
kulturalnu osetljivost pojedinaca i grupa, predstavlja mogući analitički alat 
za dalju modifikaciju da bi se evaluirao nivo interkulturalne kompetencije, 
ne samo pojedinaca i grupa, nego i institucija i organizacija, i s posebnim 
modifikacijama, evropskih javnih politika i praksi i naročito kulturnih po-
litika.

Društvena integracija
Interkulturno ponašanje i stavovi omogućuju pojedincu da integriše razlike, 
zapamti različite referentne okvire, analizira i procenjuje situacije s različitih 
kulturoloških stanovišta.

Adaptacija
Omogućava saosećanje s pojedincima, članovima drugih etničkih grupa, 
mogućnost razumevanja perspektiva drugih, razumevanje tuđih vrednosti. 
Pomeriti se izvan sopstvene sigurne zone. Empatija.

Prihvatanje
Prihvatanje razlika u ponašanju i sticanje sposobnosti vrednovanja različitosti. 
Prihvatanje važnosti načina razmišljanja i pogleda na svet „drugih“.

Minimiziranje razlika
Zataškava i banalizuje kulturne razlike. Fokus na sličnostima između grupa.

Odbrambeni pristup
Koristi negativne stereotipe, pretpostavlja da je njihova kultura superiorna i 
vidi druge kao pretnju.

Odbacivanje
Posmatra kulturu drugog kao potpuno nevažnu, „neistoričnu“, necivilizova-
nu, itd. (Bennett, 1986: 179–196)

Da bi proverili korisnost ovog modela pri proceni interkulturnog kapaciteta 
i senzitivnost kulturnih institucija i organizacija, analizirali smo politike mu-
zeja u različitim delovima Evrope, identifikujući nivo interkulturnih kompe-
tencija u različitim muzejima.



ST
A

N
JE

 I 
PE

RS
PE

KT
IV

E 
RA

ZV
O

JA
  

36

Odbacivanje: većina gradskih muzeja u centralnoj Evropi ne integriše u svo-
je zbirke umetnička dela umetnika koji pripadaju nacionalnim manjinama, 
nazivajući ih „naivnim“ i prema tome treba da pripadaju nekim „drugim“ 
vrstama muzeja (etnografski, muzej narodne umetnosti itd.)

Odbrambeni pristup: retko se primeti – iako može da buja u vreme krize i 
sukoba. Predstavljanje drugog kroz negativne stereotipe izražene kroz umet-
nička dela, ili čak nestajanje čitavih kultura koje se vide kao pretnja „našoj“ 
naciji doprinelo je zapostavljanju ili čak poricanju arheoloških iskopina koje 
otkrivaju prisustvo „drugog“ na teritorijama koje su danas različito označene. 
(Prisustvo slovenskih naroda u Grčkoj, ili uzajamno isključivanje Srba i Alba-
naca, artefakti pronađeni na Kosovu…)

Minimiziranje razlika: Sve manjinske kulture dobijaju prostor prema istim 
kriterijumima reprezentacije, uglavnom kroz folklorne običaje i tradicional-
na ponašanja u istim tipovima proslava (krštenje, venčanja, običaji sahranji-
vanja…).

Prihvatanje: Grupa švajcarskih nacionalnih muzeja koja se sastoji od mreže 
osam muzeja, smeštenih u različitim kantonima Švajcarske, osnovana je pre 
više od sto godina (kao Muzej zemalja Švajcarske u Cirihu). To je bio sim-
bol nacionalnog predstavljanja koje poštuje različite kulture koje čine deo 
švajcarskog identiteta. Da bi sačuvao ovo raznoliko kulturno nasleđe, muzej 
se suočava s novim izazovima u 21. veku, što se vidi u ciljevima interakcije i 
komunikacije s posetiocima i korisnicima koju ima VIRTUAL TRANSFER 
MUSEE SUISSE. To treba da bude strategija za direktnu komunikaciju na pet 
jezika (nemački, francuski, italijanski, romanš i engleski) i radi kao neka vrsta 
„online agencije“ za Grupu švajcarskih muzeja.

Adaptacija: Jevrejski muzej u Berlinu, muzej ogromnog simboličkog značaja, 
najbolji je predstavnik napora nemačkog društva da pokaže poštovanje i pre-
uzme odgovornost za žrtve holokausta. Napravljen je u duhu razumevanja 
gledišta jevrejske zajednice i spremnosti da se private njene vrednosti, ali sa 
željom da se prošire ova gledišta ka savremenim pitanjima multikulturne Ne-
mačke. (O tome se već raspravljalo na blogu: „Posetioce pitaju da li se slažu 
sa idejom da Turska uđe u Evropsku uniju ili da sva deca rođena u Nemačkoj 
automatski dobiju nemačko državljanstvo. Naravno, znam šta bi trebalo da 
budu politički korektni odgovori...“).34

34	 http://jewish-heritage-travel.blogspot.com/2009/05/berlin-jewish-museum.html, pristupljeno 
10. 10.  2009. 
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Socijalna integracija 

Skorašnji napori londonskih muzeja i galerija: Hayward (od 1990), Tate mo-
dern, White Cube i drugih usmereni su ka integrisanju razlika u okviru bri-
tanske (i internacionalne) umetničke scene, otvarajući vrata umetnicima iz 
imigrantskih zajednica. 

Veoma je važno razviti podobnije oblike procene nivoa interkulturne kom-
petencije za već senzibilisana društva i grupe, da se procene individualne35 
ili korporativne (organizacijske) kompetencije. Potrebni su složeniji para-
metri i indikatori za procenjivanje interkulturnih kapaciteta različitih nacija 
(društava, regiona, gradova), naročito zato što nacije i države imaju različi-
te kulturne, društvene i vrednosne sisteme s različitim politikama u raznim 
domenima.

Možemo uočiti različite politike čak i u okviru iste države ili istog grada – po-
litike uključivanja i politike isključivanja36, u pogledu različitih manjina ili 
kultura susednih nacija.

Ipak, za procenu kulturnih politika u Evropi, formiran je određeni skup indi-
katora. Koristan način da se ocene politike interkulturnog dijaloga bila je ana-
liza posebnih uspešnih interkulturnih projekata i programa (najbolje prakse). 
Time stvarna situacija, kapaciteti društva i interkulturna kompetencija kul-
turnog sektora u celini, ostaje nepoznata i zapostavljena. Ipak, postoje odre-
đeni napori u okviru evaluacije politika integracije (naročito u nordijskim 
državama) da se koriste indikatori koji su relevantni za doprinose politika 
interkulturnog dijaloga i inkluzivnih kulturnih politika. Na primer, mnogi 
programi u okviru kulturnih institucija koje su relevantne za multikulturne 
(imigrantske) zajednice; jedan procenat članova odbora dolazi iz manjinskih 
grupa, itd. Ipak, ovi pokazatelji su uglavnom kvantitativni i formalni, i ne po-
kazuju pravi nivo interkulturne kompetencije kulturne institucije ili društva.

Teškoće u proceni nivoa društvene interkulturne kompetencije vide se na sle-
dećem primeru: Danska i Holandija razvile su projekte izgradnje „nacional-
nih kanona“ uporedo s razvijanjem imigracionih politika – koje slave nacio-
nalne posebnosti i razlike (autentičnost nacionalne kulture, razlike itd.). Oni 

35	�������������������������������������������������������������������������          Što je važno za proces primanja osoblja u transnacionalnim korporacijama.
36	 Na primer, slovenačka politika prema starim manjinama je uključujuća i podsticajna, dok je 

politika prema „novim“ manjinama i Romima uvek diskriminatorna ili ne postoji. U tom smi-
slu, nivo interkulturne kompetencije slovenačke javne sfere nalazi se između odbrambenog 
pristupa i minimiziranja razlika.
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koji se zalažu za ove ideje zauzimaju odbrambeni stav: „…cilj je da se napravi 
debata o ulozi naše kulture u procesima globalizacije“.37

Danski kulturni kanon predstavljen je kao kolekcija najboljih, najvažnijih dela 
danskog kulturnog nasleđa, JEDNOSTAVAN UVOD U DANSKO KULTUR-
NO NASLEĐE, nešto što bi trebalo da povrati homogeni identitet države, u 
kojoj je kulturno izjednačeno sa nacionalnim, u smislu etničkog. Razlozi za 
njeno stvaranje nabrojani su sledećim redosledom:38

„– da bude merilo za kvalitet koji će se stalno razmatrati i dovoditi u pitanje

– da na jednostavan način uvede građane u dansku umetnost i kulturu i mož-
da čak da ih inspiriše da se sami dalje zainteresuju za pojedine umetničke 
forme

– da predstave kompetentne, kvalifikovane predloge elemenata danskog kul-
turnog nasleđa koji su vredni, kvalitetni i dostojni očuvanja za naše potom-
ke

– da nas učini svesnijim sebe i pruži više informacija o kulturnoj istoriji koje 
smo deo

– da nam pruži referentne tačke i vest o tome šta je karakteristično za Dance 
i Dansku u svetu koji postaje sve više globalizovan

– da osnaži osećanje zajedništva ukazujući na ključne delove našeg zajednič-
kog istorijskog poseda.“

Ipak, insistiranje na Danskom kulturnom kanonu ne poništava u potpunosti 
druge javne politike kojima se omogućava poštovanje manjinskih kultura i 
integrisanje migranata u dansko društvo, no, time se šalju različite poruke 
javnih vlasti manjinskim grupama. 

IV Zaključak

Interkulturna kompetencija ima ključni značaj u savremenom svetu, a naro-
čito u kulturnom sektoru u tri oblasti ili domena kulturnih praksi: uspostav-

37	 Brian Mikkelsen, Minister for culture, DR Nyhederne, 24.01.06 (navedeno u: Osmundsen, T. 
2006) 

38	 http://www.kum.dk/sw37439.asp, pristupljeno 10. maja 2009.
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ljanje veza, učestvovanje u međunarodnim i drugim oblicima umetničke i 
kulturne komunikacije i upravljanje procesima saradnje (kolaborativni i par-
ticipativni projekti). Suštinski razlog za istraživanje javnih kulturnih politika 
u Evropi u ovom domenu je želja da se doprinese razvoju različitih javnih 
politika (na svim nivoima), podizanju interkulturne senzitivnosti i interkul-
turnih kompetencija pojedinaca, grupa i društava, kroz uspostavljanje odgo-
vornosti obrazovnog i kulturnog sektora u ovom domenu.

Ova analiza je pokazala, interpretacijom programa javnih politika i oblika 
praksi u domenu interkulturnog dijaloga i medijacije u Evropi, koliki je realni 
opseg učinka trenutnih politika u domenu interkulturnog dijaloga. Anali-
zom primera Najboljih praksi interkulturnog dijaloga, bilo je očigledno da se 
uticaj nacionalnih javnih politika ostvaruje kroz različite pozive na konkurse 
za donacije ili tako što su internacionalne organizacije koje su bile organiza-
tori konferencija ili donatori velikih programa i projekata, doprinele porastu 
nivoa interkulturne svesti i angažovanja svih slojeva društva. Ipak, postoje 
razlike na relaciji istok–zapad, sever–jug, pri čemu se ovi prvi više brinu za 
migracije i nove manjine (politike uključivanja), dok se istok više okreće ka 
starim manjinama i re(prezentaciji) kulturne raznolikosti. 

Pošto smo pokazali da razvoj interkulturalnih kapaciteta zavisi od vrednosti 
i normi koje društvo promoviše, od stavova i društvenog ponašanja koje pre-
ovladava u javnoj komunikaciji, očigledno je da su potrebni različiti tipovi 
obrazovanja (formalno i neformalno) koji bi koristili različite metode podi-
zanja nivoa sposobnosti, stavova i kapaciteta (izbegavajući uobičajeno foku-
siranje na sticanje znanja).39 Da bi se to postiglo moraju se, pored klasičnog 
učenja prenošenjem znanja (predavanja, prezentacije studija slučaja, čitanja 
literature), uvesti i različite forme aktivnog, iskustvenog učenja (Kolb 1976): 
učenje kroz projektni rad (učenje kroz rad, učenje kroz stvaralaštvo…), pro-
blemsko učenje – kroz radionice, debate ili seminare; istraživačko učenje (te-
orijsko i terensko istraživanje, studijska putovanja …); vršnjačko, kolegijalno 
učenje kroz „razmenu“, i situaciono učenje (umrežavanje, radionice, projek-
ti…); učenje kroz rad u institucijama/organizacijama (stažiranje: naučiti kroz 
praktičan rad i učiti posmatranjem); učenje zasnovano na igri – igre simula-
cije itd. Ove različite metode učenja veoma su važne za menjanje moralnih 
vrednosti, stavova i ponašanja, tj. omogućavaju razvoj ličnosti i grupa tako 

39	 No, takođe su neophodne promene u pogledu saznajnog sadržaja: bilo bi značajno preći s naci-
onalne na transnacionalnu paradigmu, izbegavajući u isto vreme evrocentrizam, što pokazuju 
institucije poput Muzeja svetske kulture u Geteborgu (otvoren 2004.) kao i Internacionalni 
kulturni centar Caisa u Helsinkiju. 
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što ih čine otvorenijim, fleksibilnijim i punim poštovanja za „drugost“, (jer u 
ovako kompleksnim obrazovnim procesima ne postoje privilegovani izvori 
učenja koji ističu vrednosti samo jednog modela, jednog sistema ili jednog 
metoda, itd.).

Obrazovanje treba da počne da pokreće pitanja života u globalnom ali razno-
likom svetu, i da osnaži mlade saznanjima o interkulturalnosti, te kritičkim 
i analitičkim veštinama, razvijajući kritičko mišljenje i sposobnosti dobre 
komunikacije. Evropski sistem obrazovanja već je ušao u procese promena, 
kroz učenje stranih jezika koje je takođe postalo više „sociokulturno“, kon-
tekstualizovano, posebno kroz različite oblike razmena učenika i studenata, 
studijske posete itd.

Dalje, razvoj interkulturnih kapaciteta značajan je na planu permanentnog 
profesionalnog obrazovanja i razvoja – jer mnoga zanimanja danas deluju 
u internacionalnom kontekstu, ili su vezana za rad sa osobama iz različitih 
kultura (doktori, advokati, itd.) i tako svakodnevno ulaze u procese interkul-
turne komunikacije. Mnoge „nove“ profesije praktično predstavljaju inter-
kulturnu medijaciju kao takvu (novinari, menadžeri u kulturi, stručnjaci za 
marketing itd.)…

Tela koja se bave stvaranjem javne politike (ministarstva kulture, regionalne i 
lokalne vlade, kulturne i obrazovne organizacije i ustanove, mediji, asocijaci-
je, itd.) kao i internacionalne organizacije, morale su da nastave sa radom na 
razvijanju adekvatnih javnih politika40 što bi doprinelo podizanju nivoa in-
terkulturnih kompetencija društva kao celine. Prihvatanje kulturne raznoli-
kosti u svim njenim aspektima predstavlja uslov za razvijanje interkulturnog 
dijaloga na svim nivoima, jer bi pomoglo brisanju stereotipa, ili predrasuda, 
ukorenjenih mišljenja o svakoj grupi, i time stvorilo uslove za ostvarivanje 
kulturnih prava. To je delimično deo bitke za priznanje ljudskih prava čiji je 
sastavni deo pravo na različitost. Shodno tome, Savet Evrope podržava me-
đunarodnu kontrolu da bi se procenilo poštovanje ovih prava posebno kroz 
monitoring javnih politika, i njihovih instrumenata (legislative itd.), koje se 
odnose na položaj manjina, slobodu govora, medijski pluralitet itd.

Najvažniji rezultati savremenih kulturnih politika moraju se posmatrati ne 
samo u svojim prestižnim oblicima, kao što je Evropska prestonica kulture, 
već i kroz organizacijske promene koje se odvijaju u kulturnom sistemu, a 

40	P olitike zapošljavanja, imigracione politike, politike medija, obrazovne politike, kulturne poli-
tike, politike za mlade, politike za razvoj turizma, itd.
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posebno u novim oblicima kulturnog programiranja, koje zahteva ne samo 
reprezentaciju drugosti, već i uključivanje drugosti (u participativnim umet-
ničkim projektima, na primer). Očigledno je da je kulturna politika (zajedno 
s politikama usmerenim ka naučnom istraživanju i obrazovanju) doprinela 
podizanju interkulturalne svesti (organizacijom široko rasprostranjenih kam-
panja protiv ksenofobije i rasizma, na primer), i podržavanju razvoja umreža-
vanja kao glavne strategije delovanja u savremenoj kulturi (Dragićević-Šešić i 
Dragojević, 2005: 93), kao i iniciranju novih koncepata i ideja da se pokrene 
javna debata i kao posledica toga, podržavaju odgovarajuće programske linije 
(orijentacije) kulturnih institucija, itd.

Povremeno revidiranje i aktualizovanje javnih politika razvijanjem legislative 
i različitih kapaciteta za upravljanje raznolikošću deo su procesa izgradnje 
kompetencija koji doprinosi stvaranju interkulturno kompetentnih evrop-
skih društava. To su podsticali i još uvek podržavaju evropski procesi inte-
gracije, koji zahtevaju visok nivo interkulturalnih kompetencija od svojih 
država članica, ali takođe i od civilnog društva, građana kao pojedinaca i kao 
aktivista u svojoj lokalnoj zajednici, kao i privatnog sektora, koji danas deluje 
u globalnom, transkulturnom okruženju.

Prevela sa engleskog Milica Šešić
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STATE OF THE ARTS AND PERSPECTIVES ON INTERCULTURAL 
COMPETENCIES AND SKILLS (FRAMEWORK FOR INTERCULTURAL 

DIALOGUE PROGRAM)
Summary

In accordance with the main objectives of the UNESCO Convention on the 
protection and promotion of the diversity of cultural expressions, this study 
will give a European perspective on the state of the arts in the domain of cul-
tural policies and practices which foster cultural diversity and intercultural 
dialogue. Intercultural dialogue is considered as a socially-desirable practice 
which is promoted and supported by public policies through different cam-
paigns and methods of implementation. Although intercultural dialogue is 
happening in everyday life as a spontaneous practice (during work, leisure 
activities, tourism, etc.), we focus on organized efforts to promote compe-
tences and societal skills to consciously participate in those processes.

The aims of this research were as follows: to analyze the state of the arts in 
the field of intercultural dialogue in Europe; to define main concepts, tools 
and methods of intercultural communication and mediation; to explore to 
what extent art and cultural practices are challenging theoretical concepts 
and contributing to societal intercultural competencies. 

At the same time we wanted to research different layers of public policies 
promoting intercultural communication and dialogue; to compare national 
cultural and educational policies, to identify the role of cultural organiza-
tions and their best practices and to classify and describe the skills and com-
petencies necessary in the processes of intercultural dialogue and mediation, 
defining the possible training tools and formats which are suitable to enhance 
intercultural dialogue and communication.

This study was enacted utilizing the following methods: desk research on 
public policies in Europe regarding the promotion of cultural diversity and 
intercultural dialogue with the relevant case studies (best practices), using 
the Compendium web site (exploring public awareness and attitudes) as a 
primary resource; research on skills and competencies and training methods; 
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critical review of educational research and practices (compilation of previous 
research) and through relevant case studies.

Key words: intercultural dialogue, Europe, cultural diversity, cultural policy
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INTERKULTURNI DIJALOG KROZ AKTERE, 
STRATEGIJE I PROGRAME �������������� ������STUDIJA SLUČAJA: 

UJEDINJENO KRALJEVSTVO VELIKE BRITANIJE I 
SEVERNE IRSKE, ITALIJA, MAKEDONIJA I SRBIJA

Apstrakt
Pi­tanje interkulturnog di­jaloga, koji se bavi od­nosom „naše“ i „drugih“ kultu
ra, jed­no je od ključnih pi­tanja savremenih kulturnih poli­ti­ka, kao uostalom 
i savremenih međunarod­nih poli­tičkih od­nosa. U poli­tičkom diskursu često 
se zloupotrebljava kori­šćenje ovog termi­na kako bi se samo deklarativno pri
znalo postojanje vi­še kultura na jed­nom prostoru. Cilj ovog istraži­vanja je 
mapi­ranje pojava i instrumenata vezanih za interkulturni di­jalog, kojim se 
služe Ujedi­njeno kraljevstvo Veli­ke Bri­tani­je i Severne Irske i Itali­ja, pred­stav
ni­ci domi­nantne struje koja promovi­še interkulturni di­jalog unutar Evrop
ske uni­je, i Makedoni­ja i Srbi­ja, „zemlje u tranzi­ci­ji“ i kandi­dati za članstvo 
u Evropskoj uni­ji. Interenti­tetski, glokalni i grobali­zatorski od­nos prema in
terkulturnom di­jalogu u Ujedi­njenom kraljevstvu, i itali­janski od­nos prema 
autohtonim manji­nama, „novim građani­ma“, i od­nosi sa emi­graci­jom, često 
služe kao referentna tačka za zemlje u tranzi­ci­ji kada je u pi­tanju od­nos 
prema jed­noj od najak­tuelni­jih tema savremene Evrope. S druge strane, Ma
kedoni­ja, s pri­lično dezintegri­sanim društvom, koja je u fazi građenja novog 
identi­teta, kao i Srbi­ja – društvo u konfuzi­ji, još uvek se ni­su dovoljno jasno 
od­redi­le prema temama kao što je interkulturni di­jalog. Na osnovu kompa
rativne anali­ze, UK i Itali­ja dovode se u hori­zontalne i verti­kalne relaci­je sa 
Makedoni­jom i Srbi­jom, uz davanje policy preporuka, koje mogu bi­ti kori
sne u kontek­stu građenja i unapređi­vanja nji­hovog od­nosa prema interkul
turnom di­jalogu. 

Ključne reči:
interkulturni di­jalog, policy preporuke, Srbi­ja, Makedoni­ja
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Uloge interkulturnog dijaloga

Iako se često sa­mo implicitno može defi­nisa­ti, kultur­na politika ne predsta
vlja neku vr­stu apstraktne ideje, već je najčešće za­snova­na na „konkretnim 
potreba­ma i problemima gra­đa­na... i uopštenim na­čelima političke i kultur­ne 
elite“ (Đukić, 2010: 12). U sa­vremenom evropskom kultur­nom kontekstu, 
ter­min kultur­na politika koristi se za ozna­ča­va­nje eksplicitno defi­nisa­nih poli
tika veza­nih za kulturu od stra­ne dr­žavnih or­ga­na (javnog sektora), a u novije 
vreme i za istovremeno komplementar­ne aktivnosti civilnog i privatnog sek
tora, veza­nih za stra­teško usmera­va­nje kulture kroz posebne stra­tegije, aktere 
i progra­me. Tokom razvoja različitih modela kultur­nih politika, od dr­žavnog 
do liberalnog, u različite vr­ste rela­cija posta­vlja­na su i neka od najva­žnijih pi
ta­nja kulture – odnos prema kultur­nom na­sleđu; odgovor­nosti i pra­va aktera 
u kultur­nom sektoru; odnos tra­dicionalne i sa­vremene kulture; mesto kultur
nog i umetničkog stva­ra­la­štva u kontekstu ekonomskog sistema; dostupnost 
kulture; odnos na­cionalne kulture sa drugim kultura­ma.

Ovo poslednje pita­nje, koje se ba­vi odnosom „na­še“ i „drugih“ kultura, po
sta­vilo se kao jedno od ključnih pita­nja sa­vremenih kultur­nih politika, kao 
uosta­lom i sa­vremenih međuna­rodnih političkih odnosa. Postoji nekoliko 
tipova sistema koji se ba­ve odnosom različitih kultura – multikultura­lizam, 
kultur­ni plura­lizam, inter­kultura­lizam. Multikultura­lizam se najčešće defi­ni
še kao „unutra­šnji kultur­ni diver­zitet“ (Obuljen i Švob-Đokić, 2005), predsta
vlja „ideju o za­jedničkom životu različitih etničkih i kultur­nih grupa u okviru 
istog plura­lističkog društva“ (Dra­gićević-Šešić i Stojković, 2007: 318) i može 
se reći da je najveći iza­zov za razvijene zemlje. 

U političkom diskur­su, često se zloupotreblja­va korišćenje ovog ter­mina ka­ko 
bi se sa­mo dekla­ra­tivno prizna­lo postoja­nje više kultura na jednom prostoru, 
a postoji i više dilema veza­nih za ovaj sistem, kao što je na primer pita­nje su
koba multikultura­lizma i za­la­ga­nja za ravnopravnost polova (Dra­gićević-Še
šić i Stojković, 2007: 318). S druge stra­ne, kultur­ni plura­lizam, kao ja­ko sličan 
ter­min, ozna­ča­va „ravnopra­van, tolerantan i otvoren odnos između na­cional
nih kultura, a ne kultura na sub-na­cionalnom nivou“ (Dra­gićević Šešić i Stoj
ković, 2007: 319), i pr­venstveno je problem zema­lja u razvoju. Inter­kultura­li
zam, kao sistem kojem se sve više teži u evropskom kontekstu, predsta­vljao bi 
neku vr­stu „dina­mičkog međuodnosa, prenosa i razmena vrednosti, sta­vova, 
ideja i koncepa­ta, te uza­jamno delova­nje različitih kultura jedne na druge“ 
(Dra­gićević Šešić i Stojković, 2007: 322) ili „politički koncept koji predsta­vlja 
potrebu za uravnoteženom razmenom između kultura i dr­ža­va, uključujući 
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kultur­ne proizvode i usluge“ (Obuljen i Švob-Đokić, 2005), s medija­cijom 
kao početnom fa­zom u inter­kultur­nom dija­logu. Ona bi predsta­vlja­la poku
šaj da se komunika­cija usposta­vlja kroz umetnički aktivizam, socio-kultur­nu 
anima­ciju i medijske projekte.

Inter­kultur­ni dija­log, kao pojam koji je postao nerazdvojan od procesa globa
liza­cije, može se ma­lo bolje osvetliti i kroz ka­tegoriza­cije glavnih škola teorije 
globa­liza­cije, prema Džor­džu Riceru (Geor­ge Ritzer). On prepozna­je i dobre 
i loše stra­ne globa­liza­cije, i deli ova viđenja u dve ka­tegorije – ekonomsku i 
kulturalnu (Ritzer, 2007: 8-15), gde kulturalne teorije ka­tegoriše na sledeći 
na­čin:

–	k ulturalni di­ferenci­jali­zam (postoje trajne razlike među kultura­ma ko
je uglavnom osta­ju van utica­ja bi-, inter-, multi-, ili transkultur­nih 
procesa – globa­liza­cija je sa­mo fenomen na povr­šini);

–	k ulturalna konvergenci­ja (svetske kulture se razvija­ju na sve sličnije 
na­čine; globalna asimila­cija kreće se u smeru dominantnih grupa; po
ja­va kultur­nog imperija­lizma; za­padnja­štvo; amerika­niza­cija; mcdo
naldiza­cija);

–	k ulturalna hi­bri­di­zaci­ja – produkcija jedinstvenih hibridnih kultura.

Lejkok (Laycock) povla­či liniju između dva pa­ra­lelna procesa koji se deša­va
ju u ovom sluča­ju – „groba­liza­cija“ (groba­liza­tion – growth + global) i „glo
ka­liza­cija“ (gloca­liza­tion – global + local). U groba­liza­ciji, kulturalne for­me 
posta­ju agresivno globalne zbog toga što su podr­ža­ne sila­ma ka­pita­lističkog 
na­pretka, dok je gloka­liza­cija benigniji proces, čija je ideja da je lokalno ugra
đeno u globalno i obr­nuto. Jedan od rezulta­ta procesa gloka­liza­cije je kultu
ralna hibridiza­cija, koja i doprinosi većoj kulturalnoj različitosti (Laycock, 
2008: 32).

Ujedinjeno kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske

Moglo bi se reći da Ujedinjeno kra­ljevstvo ima najviše iskustva sa stra­tegija
ma inter­kultur­nog dija­loga, i došlo je do nivoa da ima viziju koju rela­tivno 
uspešno sprovodi i usmera­va ka jednom liberalno-ka­pita­lističkom postkolo
nijalnom globalnom društvu, možda čak i sa nadna­cionalnom strukturom 
sta­novništva vođenom ideja­ma nadmoći ka­pita­la (krea­tivnih industrija u 
kontekstu kulture) nad sva­kom vr­stom etničkih, na­cionalnih, religioznih ili 
kulturoloških sukoba. Postoje momenti ka­da se ovo čini neodr­živim, kao na 
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primer u trenucima na­pa­da islamskih ekstremista na Londonski metro, 2005. 
godine, međutim, u velikoj meri ovaj koncept je za sa­da čvrst. 

Ujedinjeno kra­ljevstvo Velike Brita­nije i Sever­ne Ir­ske je dr­ža­va sa­sta­vljena 
od četiri entiteta: Engleske, Škotske, Velsa i Sever­ne Ir­ske, ali i monar­hija 
sa kompleksnom kolonijalnom istorijom, tokom koje je dominira­la velikim 
teritorija­ma u Indiji, Africi, Austra­liji, SAD-u. Stoga, Ujedinjeno kra­ljevstvo 
svoju kulturu (tj. kulture) defi­niše kao kulture multikulturalnog diver­ziteta, 
s na­cionalnim, regionalnim i jezičkim razlika­ma. Posta­vlja­njem multikultu
ralnosti na vrh dr­žavnih stra­teških prioriteta, UK pokuša­va da vrednosno i 
sistemski izjedna­či prioritete svoje unutra­šnje i spolja­šnje kultur­ne politike, u 
jedan jedinstven ideološki koncept. Multikultura­lizam, kao prioritet iznutra 
i kultur­na diploma­tija, kao deo spoljne politike i prioritet spolja, podr­ža­ni 
arms length sistemom delegira­nja odgovor­nosti kroz nedepartmanska javna 
tela (NPDPB), tj. kva­zi-nevla­dine or­ga­niza­cije (QUANGO), velikim tra­dici
onalnim usta­nova­ma kulture i konceptom krea­tivnih industrija s preduzet
ničkim duhom kao pokretačkom sna­gom, posta­vlja­ju UK na mesto jedne od 
stra­teški najor­ga­nizova­nijih dr­ža­va u Evropi, ka­da je kultur­na politika u pita
nju. Kultur­ni sistem Ujedinjenog kra­ljevstva Velike Brita­nije i Sever­ne Ir­ske 
odnosi se prema temi inter­kultur­nog dija­loga na tri nivoa:

– inter­entitetski,
– glokalni,
– groba­liza­tor­ski.

Interenti­tetski nivo odnosi se na inter­kultur­ni dija­log između četiri konstitu
tivna na­roda koji čine Ujedinjeno kra­ljevstvo Velike Brita­nije i Sever­ne Ir­ske; 
glokalni ni­vo odnosi se na inter­kultur­ni dija­log između konstitutivnih na­roda 
i imigra­na­ta, uglavnom iz neka­da­šnjih britanskih kolonija, kao i istočnoevrop
skih zema­lja koji su došli u UK na­kon pa­da Ber­linskog zida; grobali­zatorski 
se odnosi na inter­kultur­ni dija­log, tj. možda adekvatnije rečeno na kultur­nu 
diploma­tiju UK (Vizomir­ski i Šnajder 2003) usmerenu ka svojim bivšim ko
lonija­ma i zemlja­ma u kojima želi da ostva­ri stra­teški politički i ekonomski 
uticaj, a u kontekstu globa­liza­cije.

Interentitetski nivo interkulturnog dijaloga 

Kada je u pitanju interna organizacija podele odgovor­nosti veza­ne za pla­nira
nje i implementa­ciju stra­tegija kultur­ne politike (umetnost, sport, film i kul
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tur­no na­sleđe kao ka­tegorije koje su sta­vljene u istu ra­van), kao i raspodelu 
fi­nansijskih sredsta­va, od 1994. godine, Škotska, Vels i Sever­na Ir­ska, pored 
Engleske kao dominantnog entiteta, ima­ju svoje Umetničke sa­vete (Arts Co
uncils), pored drugih vidova decentra­lizova­ne administra­tivne upra­ve, i time 
neza­visnost u odlučiva­nju. Inter­kultur­ni dija­log je u ovom sluča­ju usko po
vezan s procesom decentra­liza­cije i podele odgovor­nosti u domenu kulture, 
spor­ta i krea­tivnih industrija – u poslednjih 10 godina mnogo više odgovor
nosti preba­čeno je na Umetničke sa­vete Škotske, Velsa i Sever­ne Ir­ske.

Ta­ko postoje različiti progra­mi i stra­tegije na na­cionalnom nivou, pri Depart
ma­nu za kulturu, medije i sport (Department for Culture, Media and Sport), 
ali i na nivou entiteta, koji se ba­ve inter­kultur­nim dija­logom. Posebno ose
tljivo pita­nje veza­no je za odnose sa Sever­nom Ir­skom, koji se odvija­ju kroz 
Skupštinu Sever­ne Ir­ske, oformljenu kao deo Belfastskog spora­zuma. Ta­ko
đe, treba na­pomenuti da Vels ima ma­nji stepen sa­mostalnosti odlučiva­nja 
od osta­lih entiteta, prema Sta­tutu Vla­de Velsa iz 1998. godine. Inter­kultur­ni 
dija­log je na ovom nivou va­žan i zbog odnosa prema političkim pretenzija­ma 
određenih grupa u entitetima koje se za­la­žu za neza­visnost i izdva­ja­nje enti
teta iz UK.

Glokalni nivo interkulturnog dijaloga 

Nacionalne manjine, tj. pripadnici nacija koje ne pripadaju nijednom od 
četiri konstitutivna entiteta Ujedinjenog kraljevstva, prema popisu iz 2001. 
godine, čine 7,9% ukupne populacije Ujedinjenog kraljevstva, odnosno 4,6 
miliona stanovnika od ukupnog broja od pedeset četiri miliona koliko živi 
u UK. Polovinu pripadnika na­cionalnih ma­njina čine Azija­ti uglavnom indij
skog, pa­kistanskog, bangla­deškog porekla. Četvr­tinu čine gra­đa­ni koje sebe 
svr­sta­va­ju pod ka­tegoriju cr­na­ca – poreklom iz „Cr­nih Ka­riba“, „Cr­ne Afrike“ 
ili slično. Meša­ne etničke grupe čine 15% ukupnog broja ma­njina. 

Kao zemlja koja zva­nično promoviše koncept „britanskih kultura“, kao sim
bol fokusira­nosti društva na inter­kultur­ni dija­log, Ujedinjeno kra­ljevstvo 
razvilo je izuzetno razgra­na­te inter­sektor­ske stra­tegije koje se ba­ve pita­njima 
odnosa dr­ža­ve prema na­cionalnim ma­njina­ma, čime se, posredno, pokuša­va 
poka­za­ti ka­ko je UK sposobna da i da­lje bude jedan od vodećih političkih 
lidera na globalnom nivou. Tendencija zva­ničnog društvenog sistema u UK 
je da sva polja izra­ža­va i prela­ma kroz ekonomiju i korist koja se na taj na­čin 
može ima­ti, ta­ko da se odnos prema kultur­noj različitosti britanske za­jednice 
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može sma­tra­ti i jednim vidom ula­ga­nja u ja­ča­nje kompetitivnih stra­tegija UK 
privrede na globalnom nivou.

Globalizatorski nivo interkulturnog dijaloga

Treći oblik inter­kultur­nog dija­loga kojim se ba­vi zva­nična politika UK vezuje 
se za odnos sa gra­đa­nima zema­lja u kojima je UK neka­da bila koloniza­tor, 
ili u kojima želi da odr­ži visok nivo političkog i kulturološkog utica­ja. Ovo 
pr­venstveno možemo poveza­ti sa kultur­nom diploma­tijom. Stra­tegijom pro
mocije Ujedinjenog kra­ljevstva na međuna­rodnom nivou ba­vi se Sa­vet za jav
nu diploma­tiju (Public Di­plomacy Bord). Čla­novi sa­veta su, između osta­lih, i 
predstavnici Ministar­stva spoljnih poslova i kancela­rije Komonvelta (Foreign 
and Commonwealth Of­fi­ce), Britanskog sa­veta (Bri­tish Council) i BBC svet
ske službe (BBC World Servi­ce), kao najva­žnijih aktera sprovođenja stra­tegija 
ovog Sa­veta na međuna­rodnom nivou.

Italija

Ita­lija, iako zemlja koja spa­da u grupu najra­zvijenijih ekonomskih sila na sve
tu, ne uspeva najbolje da se nosi sa teretom odnosa sopstvene na­cije i novih 
gra­đa­na. Ne poma­že joj ni to što je u poslednjih 15 godina najduže na vla­sti 
bila koa­licija desnog centra, s ideja­ma za­tvorenog i što „čistijeg“ društva, stva
ra­jući na taj na­čin klimu koja podr­ža­va na­pa­de na imigrante. Ta­kođe, za­koni
ma i pra­vilima koje su ove Vla­de usva­ja­le, pra­va imigra­na­ta i „novih“ na­cio
nalnih ma­njina sa­mo su sma­njiva­na, dok i oni za­koni koji su da­va­li određena 
zna­čajna pra­va ma­njina­ma – nisu poštova­ni. Ita­lija se, za razliku od Ujedinje
nog kra­ljevstva, nije sna­šla po pita­nju inter­kultur­nog dija­loga. Utisak je da je 
u ovim procesima videla sa­mo potencijalni problem, za razliku od UK koje je 
inter­kultur­ni dija­log praktično sta­vilo u centar svog dr­žavnog sistema.

Ita­lijanski model kultur­ne politike specifi­čan je po svojoj velikoj administra
tivnoj sna­zi, koja se najviše odra­ža­va kroz menadžment institucija kulture 
– muzeja, ar­heoloških loka­liteta, pozorišta, i po osla­nja­nju na ekonomski mo
del fi­nansira­nja koji je pr­venstveno ba­ziran na javnim izvorima fi­nansira­nja 
sa, u novije vreme, zna­čajnim moda­litetima sa­radnje s privatnim sektorom 
(najviše ka­da je u pita­nju upra­vlja­nje kultur­nim na­sleđem).

Dva društveno relevantna principa kultur­ne politike koja su pod krovom 
principa Sa­veta Evrope, kao što su kultur­ni diver­zitet/različitost i par­ticipa­ci
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ja u kultur­nom životu nigde se ne pominju među prioritetima Ministar­stva 
kulture Ita­lije. Teško se može sma­tra­ti slučajnošću, ukoliko se uzme u obzir 
usmerenje Vla­de Silvija Ber­luskonija (Silvio Berlusconi), da nijedan depart
man Ministar­stva kulture Ita­lije nema za­da­tak da se ba­vi ovim pita­njima. Isto 
ta­ko, mora se primetiti da ne postoji nika­kva stra­tegija za promociju i obez
beđiva­nje sprovođenja osnovnih gra­đanskih pra­va, uključujući i pra­vo na kul
turu za četiri miliona imigra­na­ta koji žive u Ita­liji, upr­kos trudu pojedinih 
lokalnih za­jednica da or­ga­nizuju i progra­me i aktivnosti koji odgova­ra­ju po
treba­ma kultur­nih ma­njina. Gleda­no iz per­spektive inter­kultur­nog dija­loga, 
odnos Ita­lije prema kultur­nim ma­njina­ma može se podeliti na tri nivoa:

– odnos prema autohtonim ma­njina­ma,
– odnos prema „novim gra­đa­nima“,
– odnosi s ita­lijanskom emigra­cijom i kultur­na diploma­tija.

Kultur­ne ma­njine posta­le su jedno od najva­žnijih pita­nja na javnoj i politič
koj sceni u Ita­liji tek rela­tivno skoro. U Ita­liji postoji određeni broj autohtonih 
ma­njina, koje u Ita­liji žive već vekovima, ali poslednje dve decenije obeležene 
su izuzetno velikim prilivom imigra­na­ta iz zema­lja Istočne Evrope, Afrike, 
Azije i La­tinske Amerike, te je ukupan broj imigra­na­ta sa­da već oko četiri 
miliona, što čini oko 7% ukupne popula­cije Ita­lije. Ovoliko uveća­nje imigra
na­ta veza­no je i za ra­pidno sta­renje popula­cije i potrebu za novom radnom 
sna­gom, ali ima veze i s geografskom pozicijom zemlje, koja se na­la­zi na raskr
snici između afričkog i azijskog kontinenta, kao i na pra­gu Istočne Evrope.

Odnos prema autohtonim manjinama

Autohtone ma­njine predsta­vlja­ju zva­nično prepozna­te kultur­ne ma­njine 
– Nemce i La­dine u provinciji Bolza­no, Slovence i Hr­va­te u Fri­uli Venezia 
Gi­ulia, Gr­ke i Albance u Južnoj Ita­liji i na Siciliji, Ka­ta­lance na Sar­diniji, i oni 
su ja­ko dobro za­štićeni kroz na­cionalnu i regionalnu legisla­tivu još od postra
tovskog perioda, a pra­va su im i ga­rantova­na Čla­nom 3. Usta­va iz 1947. go
dine. Oni svi uživa­ju gra­đanski sta­tus i podra­zumeva­ju se pra­teća gra­đanska 
i kultur­na pra­va, sa posebnim fokusom na pita­nja jezika. Jedini izuzetak od 
pra­vila predsta­vlja romska za­jednica, koja je još uvek ozbiljno izdvojena iz 
društva, iako se pretposta­vlja da 70,000 od 160,000 pripadnika romske i Sinti 
za­jednica ima sta­tus gra­đa­na.
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Odnos prema „novim građanima“

Na­kon poslednjih velikih ta­la­sa migra­cija iz Rumunije i cele teritorije Balka
na, tokom druge polovine 1990-ih, i na­kon pristupa Rumunije i Bugar­ske 
Evropskoj uniji, 2007. godine, imigrantska popula­cija se u Ita­liji dra­stično 
uveća­la. Najveće grupe novih imigra­na­ta predsta­vlja­ju Albanci, Rumuni i 
Ukra­jinci. Ka­da su u pita­nju afričke za­jednice, najviše ima Ma­roka­na­ca i Tu
niža­na, dok Kinezi predsta­vlja­ju najbrojniju za­jednicu sa azijskog kontinenta. 
Ekva­dor­ci i Peruanci čine većinu imigra­na­ta iz La­tinske Amerike i na­jviše su 
grupisa­ni na severu Ita­lije. Za razliku od drugih evropskih zema­lja, Ita­lija ni
je u pr­vo vreme posta­vlja­la ozbiljnije restrikcije na ula­zak u zemlju gra­đa­na 
novih čla­nica EU, što je za posledicu ima­lo tenzije veza­ne za veliki broj no
madskih kampova i poveća­nje nivoa krimina­la. To je opet povuklo sa sobom 
uveća­nje na­silnih incidena­ta usmerenih pr­venstveno na pripadnike romske 
popula­cije, što je bilo razlog za ozbiljno upozorenje Evropske komisije, u le
to 2007. godine. Upr­kos pla­novima za poboljša­nje položa­ja „novih ma­njina“ 
od stra­ne koa­licije levog centra, koja je bila na vla­sti 2006–2008, po dola­sku 
na vlast koa­licije desnog centra Silvija Ber­luskonija, 2008. godine, situa­cija 
se još više ra­dika­lizuje. Po novim pra­vilima, ilegalni ula­zak u Ita­liju je posta
lo krivično delo; nekretnina iznajmljena imigrantu može biti konfi­skova­na; 
pruža­nje utočišta ilegalnim imigrantima je neza­konito, a oteža­ni su i uslovi 
spa­ja­nja imigra­na­ta sa svojim porodica­ma. Nova pra­vila sa­dr­že i dve stavke 
koje su Ita­liju dovele u oštar sukob sa EU – prema pr­voj, gra­đa­ni EU koji su 
neka­da bili osuđiva­ni mogu biti izba­čeni iz zemlje, dok druga reguliše pita­nje 
gra­đa­na EU koji nema­ju dovoljna mesečna prima­nja i pristojan prostor za 
život, i kojima se na osnovu toga može za­bra­niti bora­vak u Ita­liji. Obe ove od
luke očigledno se odnose na veliki broj pripadnika romske na­cionalnosti koji 
su u Ita­liju došli iz Rumunije, koje često javnost u Ita­liji optužuje za poveća­nje 
stope krimina­la u zemlji. Na kra­ju, pored svih tenzija, Evropska komisija, na 
primer, nije ozna­čila kao diskrimina­tor­ski čin uzima­nje otisa­ka pr­stiju od gra
đa­na romske popula­cije u septembru 2008. godine.

Funda­mentalna pra­va na kulturu i slobodu izra­ža­va­nja, koja su za­ga­rantova
na ita­lijanskim Usta­vom, još uvek nisu obezbeđena niti promovisa­na od stra
ne dr­žavne administra­cije, niti konkretno od Ministar­stva kulture. Ni jedan 
od jezika „novih imigra­na­ta“ nije zva­nično prepoznat, niti se može učiti u ško
la­ma, što na­ravno pokreće pita­nje odr­ža­va­nja kultur­nog identiteta migrant
skih za­jednica za­rad budućih genera­cija. Inter­kultur­ni dija­log je pr­venstveno 
poveren Ministar­stvu unutra­šnjih poslova, Ministar­stvu ra­da, zdra­vlja i soci
jalne politike i Ministar­stvu obra­zova­nja. 
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Odnos sa italijanskom emigracijom i kulturna diplomatija

Do pre neku deceniju, umesto inter­kultur­nog dija­loga, u Ita­liji su u fokusu 
bili odnosi s ita­lijanskom emigrantskom za­jednicom, koja je doživela veliku 
ekspanziju na prela­zu između XVIII i XIX veka, a onda neposredno na­kon 
II svetskog ra­ta, i procenjuje se da trenutno broji oko šezdeset miliona lju
di (direktni emigranti ili njihovi potomci) razba­ca­nih na pet kontinena­ta. 
Ova vr­sta na­glog za­okreta koji je Ita­lija doživela – od zemlje emigra­cije do 
zemlje imigra­cije – jedan je od razloga koji može da poja­sni nespremnost ita
lijanskog društva da se suoči sa novim okolnostima. Ta­ko mreža Ita­lijanskih 
kultur­nih instituta, koja je u početku (osniva­ni 1930-ih godina) pr­venstveno 
služila za podmiriva­nje potreba sopstvene emigra­cije, a za­tim i za upozna­va
nje gra­đa­na drugih dr­ža­va s vrednostima ita­liijanske kulture, doživlja­va svoje
vr­sni proces transfor­ma­cije.

Svoj uticaj na međuna­rodnom polju delova­nja, Ita­lija pre svega ostva­ruje kroz 
projekte eksper­tize veza­ne za kultur­no na­sleđe, kao prizna­ti lider na ovom po
lju. Bliskom sa­radnjom s drugim zemlja­ma na ovaj na­čin, Ita­lija ne poma­že 
sa­mo pri procesima konzer­va­cije i rea­proprija­cije kultur­nog na­sleđa, već i 
doprinosi boljem razumeva­nju različitih kultura. 

Makedonija

Ma­kedonija predsta­vlja dr­ža­vu koja je žr­tva usposta­vlja­nja ravnoteže između 
defi­nisa­nja sopstvenog identiteta jedne postsocija­lističke dr­ža­ve i usposta­vlja
nja sistema ljudskih pra­va prema standar­dima Za­pa­da. Na­kon sukoba etnič
kih Ma­kedona­ca i Alba­na­ca, tokom 2001. godine, jedini na­čin da se nešto 
promeni bio je da se pokuša posta­vlja­nje društva na drugim osnova­ma. Ma­nji
na­ma, a posebno Albancima da­ta su mnogo veća pra­va, što je s jedne stra­ne 
donelo mir, ali s druge – konstantne tenzije. Pra­vi inter­kultur­ni dija­log, s istin
skom inter­akcijom različitih kultura, ne postoji – dva na­roda koegzistira­ju na 
istom prostoru, u sistemu koji je sa­mo for­malno preslikao pra­vila za­padnih 
dr­ža­va.

Tokom ’70-ih i ’80-ih godina XX veka, za vreme neka­da­šnje Jugosla­vije, iz 
pozicije centra se na inter­kultur­ni dija­log gleda­lo kroz prizmu ideološke he
gemonije. Razlike su se negira­le a autentičnost se nije planski promovisa­la, 
sve u skla­du sa socija­lističkim konceptom nove integra­tivne, jugoslovenske, 
kulture (Obuljen i Švob-Đokić, 2005: 59). Na­kon perioda konflikta i ra­tova 
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u bivšoj Jugosla­viji, koji su probudili dugo potiskiva­ne duhove na­cionalnih 
svesti kod svih na­roda, došlo je do ekstremnih situa­cija i pozicije domina­cije 
jedne na­cionalne kulture u skoro svim zemlja­ma koje su na­sta­le izdva­ja­njem 
iz neka­da za­jedničke dr­ža­ve. Slična situa­cija je i sa (Bivšom Jugoslovenskom 
Republikom) Ma­kedonijom, koja još uvek prola­zi kroz proces enkultura­cije 
(Stojković, 2008: 30), rastrgnuta između spora sa Grčkom oko na­sleđa isto
rijske Ma­kedonije, gra­đanskog konflikta između Ma­kedona­ca i Alba­na­ca na 
svojoj teritoriji i stra­ha od želje među nekim sna­ga­ma u Bugar­skoj za asimila
cijom Ma­kedona­ca. 

Neka­da „homogeno“ društvo je, na­kon stica­nja neza­visnosti, počelo da se 
dezintegriše. Albanska za­jednica nije bila za­dovoljna svojim sta­tusom. Proces 
demokra­tiza­cije pomogao je otva­ra­nje izda­vačkih kuća na jezicima ma­njina, 
kao i privatnih lokalnih ra­dio i TV sta­nica, uglavnom na albanskom i rom
skom jeziku. Nevla­din sektor je ta­kođe postao izuzetno aktivan na promovisa
nju kultur­ne različitosti. Međutim, sve ovo je vodilo i ka suprotnom procesu, 
procesu novih, na­cionalnih homogeniza­cija. Sa­ma situa­cija u društvu dožive
la je kulmina­ciju tokom etničkih konflika­ta 2001. godine. Na­kon Ohridskog 
spora­zuma, kojim su konflikti za­usta­vljeni, izmenjen je i Ustav, te su prihva
ćene izmene kojim se, ka­ko neki ka­žu, otva­ra put za „pilot projekat dr­ža­ve 
multikultura­lizma XXI veka“ (Teodosievski 2008), dok skeptici predviđa­ju 
još veće sukobe i nesugla­sice u budućnosti.

Zva­nično prizna­te (kultur­ne) ma­njine koje se pominju u Usta­vu su Albanci, 
Tur­ci, Romi, Sr­bi, Bošnja­ci i Vla­si. Ove ma­njinske grupe ima­ju ustavno pra­vo 
na slobodno izra­ža­va­nje, razvija­nje i promociju sopstvenih kultur­nih, religio
znih i jezičkih identiteta. Zva­ničan jezik je ma­kedonski, dok je Za­konom o ko
rišćenju albanskog jezika, koji je usvojen u Skupštini 2008. godine, odlučeno 
da se sednice skupštinskih odbora mogu voditi i na albanskom jeziku. Na­kon 
Ohridskog spora­zuma, došlo je do mnogih promena u odnosu na reprezen
ta­ciju i uticaj na­cionalnih ma­njina na sistem javne administra­cije i kreira­nje 
kultur­ne politike, kroz specijalne odbore i radne grupe u okviru Ministar­stva 
kulture. Početkom 2003. godine, osnova­na je i Kancela­rija za promociju i na
predova­nje različitih na­cionalnih kultura, pod okriljem Ministar­stva kultu
re. Iste godine, u Skupštini je osnovan Komitet za politički sistem i etničke 
odnose, koji čini 19 čla­nova – sedam etničkih Ma­kedona­ca, sedam etničkih 
Alba­na­ca, i po jedan pripadnik srpske, vla­ške, tur­ske, rumunske i bošnjačke 
ma­njine. Interesi osta­lih ma­njina predsta­vljeni su na­rodnim ombudsma­nom. 
Po novim Ustavnim odredba­ma, u jedinica­ma lokalne sa­moupra­ve, gde bar 
20% popula­cije govori određeni jezik, taj jezik i njegovo pismo koriste se ta­ko
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đe kao zva­nični jezik i pismo, kao doda­tak ma­kedonskom jeziku i ćiriličnom 
alfa­betu; svi za­koni koji se direktno tiču kulture, upotrebe jezika, obra­zova­nja 
mora­ju dobiti većinu gla­sova u Skupštini, kao i većinu gla­sova onih posla­ni
ka koji su predstavnici za­jednica u kojima je većinsko sta­novništvo etničkih 
ma­njina.

Jedan od najvećih problema Ma­kedonije ka­da je u pita­nju inter­kultur­ni di
ja­log, ali pr­venstveno odnos prema (re)defi­nisa­nju sopstvenog identiteta je 
odnos sa Grčkom. Spor sa Grčkom vezan je za insistira­nje (BJR) Ma­kedonije 
na identitetskom kontinuitetu sa istorijskom Ma­kedonijom Aleksandra Ma
kedonskog. Grčka iz tog razloga koči međuna­rodno prizna­va­nje Ma­kedonije, 
njenog imena i ula­zak u EU. Stoga postoji i dugogodišnji problem neprizna
va­nja pra­va ma­kedonske ma­njine u Grčkoj, u pogra­ničnim delovima sa Ma
kedonijom. 

Srbija

Sr­bija je zemlja koja je podeljena na tri dela – Vojvodinu kao pozitivan pri
mer inter­kulturalnosti i pra­vog suživota velikog broja kultura na jednom pro
storu; centralnu Sr­biju koja još uvek ima problem sa integra­cijom ra­seljenog 
sta­novništva iz Hr­vatske i Bosne i Her­cegovine; i jug Sr­bije i Kosovo i Meto
hiju gde se inicija­tive za istinskim inter­kultur­nim dija­logom na­kon decenija 
netr­peljivosti, ra­tova i sukoba teško mogu sma­tra­ti realnom opcijom. Politič
ka elita u Sr­biji počinje pola­ko, uglavnom ma­kija­velistički, da shva­ta zna­čaj 
inter­kultur­nog dija­loga za poboljša­nje svoje pozicije u odnosu na projektova
ne evro-atlantske integra­cije. Međutim, društvo je ja­ko ma­lo na­predova­lo u 
poslednjih dva­deset godina ka­da je u pita­nju odnos prema „drugome“, i tu se 
može na­ći sličnost sa problemima Ma­kedonije. 

Proces dezintegra­cije na Balka­nu doveo je i do kra­ja života u dr­ža­vi koja je bi
la, utopijski ili ne, posta­vljena kao multikultur­na hibridna tvorevina, a za­tim 
pola­ko počela da se suža­va, da bi na kra­ju gra­đa­ni Sr­bije počeli (od 2006. go
dine) da žive u neza­visnoj dr­ža­vi koja tek treba suštinski da se odredi prema 
sopstvenom identitetu, svojim gra­đa­nima koji su različiti, kao i da redefi­niše 
svoj odnos prema drugim na­rodima. Sve do 2007. godine inter­kultur­ni dija
log nije bila zna­čajna tema ili prioritet kultur­ne politike ili drugih javnih po
litika – njime su se ba­vile međuna­rodne or­ga­niza­cijije i određeni broj NVO 
u Sr­biji.
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Postoji više od 19 registrova­nih na­cionalnih i etničkih za­jednica u Sr­biji, od 
kojih je 12 dovoljno veliko da bi se sma­tra­le relevantnim. Neke od njih su kon
centrisa­ne na određenim teritorija­ma – Ma­đa­ri žive u sever­nom delu Vojvo
dine, prema gra­nici sa Ma­đar­skom, Bošnja­ci žive u Sandža­ku. Drugi su više 
razba­ca­ni širom zemlje, kao na primer Romi, Aška­lije/Egipća­ni, Cinca­ri ili 
Slovenci. Pra­va na­cionalnih ma­njina regulisa­na su Usta­vom i Za­konom o za
štiti pra­va i sloboda na­cionalnih ma­njina. Za­kon reguliše pra­vo na­cionalnog 
određiva­nja; pra­vo na sa­radnju sa suna­rodnicima u zemlji i inostranstvu; pra
vo na korišćenje ma­ter­njeg jezika; pra­vo na korišćenje na­cionalnih simbola; 
sva osta­la pra­va i rešenja koja štite specifičnost na­cionalnih ma­njina u polji
ma od posebnog zna­ča­ja za njih. Na­cionalni sa­veti koji predsta­vlja­ju etničke 
ma­njine su partneri i konsulta­tivna tela Vla­de, a njihovi čla­novi učestvuju u 
donošenju odluka koje su od zna­ča­ja za njihove za­jednice. Najproblema­tič
nije sta­nje, ka­da su u pita­nju etničke ma­njine, postoji u odnosu na romsku 
za­jednicu. Za razliku od projeka­ta veza­nih za kulturu Roma, kojih ima ja­ko 
ma­lo, oseća se veći na­predak u obla­sti socijalne za­štite i projeka­ta eduka­cije 
romske popula­cije. 

Na­cionalni sa­veti etničkih ma­njina (12) osnova­ni su 2004. godine, a između 
osta­log, odgovor­ni su za konceptua­liza­ciju i razvoj kultur­ne politike i speci
fične stra­tegije za sva­ku ma­njinu. Na­cionalni sa­veti, kao autonomna tela u 
odlučiva­nju, izdva­ja­ju i najviše sredsta­va za kultur­ne i umetničke aktivnosti 
na­cionalnih ma­njina. Međutim, ne postoje adekvatni instrumenti kojima se 
povezuju kulture ma­njina i kultura većine kao put ka istinskom inter­kultur
nom dija­logu. Pita­nja inter­kultur­nog i inter­konfesionalnog dija­loga su po
slednjih godina primetno posta­ja­li zna­čajna tema deba­ta veza­nih za kultur­nu 
politiku, najviše za­hva­ljujući aktivnostima civilnog sektora – kroz festiva­le, 
doga­đa­je, podiza­nje spomenika, dodelu imena ulica­ma kao i medijskim ras
pra­va­ma. 

Zaključci i preporuke: Interkulturalnost kao mogući put 

Ovo istra­živa­nje predsta­vlja pokušaj da se ma­pira­ju i delimično dekonstruišu 
stra­tegije, progra­mi i akteri veza­ni za proces inter­kultur­nog dija­loga u dve 
razvijene i dve evropske zemlje u tranziciji. Možemo prepozna­ti više pristu
pa – ideološko-stra­teški (UK), agresivno-ignorantski (Ita­lija), dezintegra­tivni 
(Ma­kedonija) i nesvesni (Sr­bija). ������������������������������������������������       Sva­ki od ovih sistema ima svoj poseban kon
tekst, problem i pristup koji ne može biti preslikan na bilo koju drugu sredi
nu ili situa­ciju. I sva­ki od sistema, od najor­ga­nizova­nijeg (UK) do najma­nje 
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svesnih o potrebi za inter­kultur­nim dija­logom (Ita­lija i Sr­bija, sva­ka na svoj 
na­čin), ima velikog prostora za una­pređenje. Prouča­va­nje inter­kultur­nog dija
loga kao elementa kultur­nih politika UK, pa i Ita­lije, poka­za­lo se kao ma­nje 
zahtevno zbog većeg broja eksplicitnih instrumena­ta koje ove dve zemlje spro
vode, pa se ta­ko mnogo lakše može ana­lizira­ti sistem i sintetizova­ti poruka 
koju taj sistem želi da poša­lje (što ne mora da zna­či da on ta­kvu poruku za­i
sta želi da poša­lje, što se može primetiti na primeru prakse u Ita­liji). Ana­liza 
inter­kultur­nog dija­loga u Ma­kedoniji i Sr­biji prilično je kompleksna, i teško 
je sistema­tizova­ti infor­ma­cije do kojih se ja­ko teško dola­zi, najviše zbog nesi
stemskog pristupa inter­kultur­nom dija­logu zva­ničnih politika ove dve zemlje 
– veoma mnogo inicija­tiva koje se deša­va­ju o ovim zemlja­ma, a pokuša­va­ju 
nešto da promene u ovom domenu, dola­zi iz civilnog sektora, a zna­ča­jan broj 
onih koje dola­ze od zva­ničnih institucija se sa­mo implicitno mogu podve
sti pod stra­tegije inter­kultur­nog dija­loga. To je još jedan dokaz nedovoljne 
osvešćenosti političkih elita ove dve dr­ža­ve ka­da je u pita­nju smer u kom bi 
društvo treba­lo da se kreće. 

Sistem inter­kultur­nog dija­loga koji postoji u Ujedinjenom kra­ljevstvu pred
sta­vlja izuzetno dobro osmišljen na­čin odnosa aktera iz domena pre svega 
krea­tivnih industrija na jednom nadna­cionalnom nivou. Problem ova­kvog 
pristupa je previše sna­žno veziva­nje kulture za ekonomiju, te ta­ko umesto 
kreta­nja ka glokalnim tendencija­ma i stva­ra­nju hibridnog modela kulture ko
ji podr­ža­va i širi kultur­nu ra­znolikost, češće dola­zimo do stva­ra­nja i podr­ške 
groba­liza­tor­skim modelima kulture podr­ža­nih od stra­ne velikih kor­pora­ci
ja ili sa­me Vla­de koja na taj na­čin stva­ra hibridni model što guši, a ne po
dr­ža­va druge modele lokalnih autentičnih kultur­nih for­mi (Laycock 2008). 
Stra­tegije koje podr­ža­va­ju inter­entitetski model inter­kultur­nog dija­loga su 
usko poveza­ne sa procesom decentra­liza­cije, iako i da­lje donekle odr­ža­va­ju 
odnos međuza­visnosti. Međutim, procesi razvoja na­cionalne svesti među ve
ćinskim na­rodima u entitetima, koliko god išli putem hibridiza­cije i kreira­nja 
glokalne kulture, idu i putem enkultura­cije, pa ta­ko ni gla­sovi koji za­gova­ra­ju 
neza­visnost i dekonstrukciju identiteta UK ne jenja­va­ju. Glokalni nivo inter
kultur­nog dija­loga izuzetno dobro funkcioniše u velikim ur­ba­nim „ha­bovi
ma“ kao predstavnicima „novih loka­liza­ma“, kao što je London (Aksoj 2008), 
međutim, stra­tegije Vla­de UK ne funkcionišu baš najbolje u ma­njim sredina
ma koje su ta­kođe doma­ćini novim sugra­đa­nima što dola­ze iz ra­znih kra­jeva 
sveta. Groba­liza­tor­ski nivo kultur­nog dija­loga funkcioniše u sredini sve dok 
je sa­radnja s ekonomijom uspešna. Svedoci smo sve većih otpora ova­kvog na
meta­nja kultur­nih modela koji guta­ju ma­nje modele i uz pomoć ekonomije 
ih kroz kultur­ne industrije praktično za­tiru. Ta­ko će ovaj nivo utica­ja sigur­no 
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ima­ti uspeha i u budućnosti, ali u skla­du s globalnim kulturalnim pomera­nji
ma, mora­će se od nekog trenutka pomera­ti sve više ka senzibiliza­ciji prema 
ma­njim kultura­ma, uglavnom uz pomoć novih tehnologija koje omoguća­va
ju sma­njiva­nje troškova produkcije. 

Ita­lija, upr­kos svom utemeljenom identitetu i globalnom prepozna­va­nju i vi
sokom vrednova­nju sopstvene kulture, ima problem sa usposta­vlja­njem dija
loga s „novim sugra­đa­nima“ i suoča­va­njem s novom pozicijom zemlje koja 
sve više svoju kulturu mora svesno da otva­ra ka novim, hibridnim modelima. 
Ovi modeli ima­će svoj razvojni put sa ili bez svesnog utica­ja na njih – proak
tivan pristup i medija­cija doneće jedan mnogo pomir­ljiviji ton i atmosferu u 
društvu, dok će ignorisa­nje i agresivan otpor ovim procesima voditi ka sve 
većoj konfronta­ciji i cepa­nju društva. Osnovni problem zva­nične politike Ita
lije je arogantno ignorisa­nje potrebe za zva­ničnom i proaktivnom stra­tegijom 
inter­kultur­nog dija­loga na na­cionalnom nivou, uz promišljenu koor­dina­ciju 
sa već, do neke mere, aktivnim regionima i lokalnim sredina­ma. Ad hoc pro
gra­mi teško mogu promeniti situa­ciju ukoliko nisu umreženi u jedinstveni 
sistem, u kojem svoju ulogu ima­ju i dr­ža­va i civilni i privatni sektor. Usme
ra­va­nje ka političkoj desnici i na­ciona­lizam, kao ideologija koja je odgovor 
na sve veću imigra­ciju, nika­da nisu ima­li za rezultat pozitivne vrednosti, pa i 
ita­lijansko društvo što pre mora da sa­zri, to razume, i povede dija­log između 
svojih vrednosti utemeljenih u boga­toj kultur­noj tra­diciji s novim vrednosti
ma koje donose nove kulture.

Ma­kedonija, pre svega, ima problem društvene zrelosti u kontekstu odnosa 
sopstvene kulture s kultura­ma drugih na­roda, osim većinskog koji živi na te
ritoriji dr­ža­ve, kao i s drugim kultura­ma u regionu. Na neki na­čin, pa­ra­lelno 
se doga­đa­ju procesi enkultura­cije u celom regionu, što utiče i na odnose u 
većini zema­lja koje su na­sta­le raspa­dom neka­da­šnjih socija­lističkih sistema 
na Balka­nu, zbog mešovitog sa­sta­va sta­novništva. Ovi procesi često su među
sobno suprotsta­vljeni, i deša­va se da na­rodi jedni drugima ula­ze u „prostore 
identiteta“, time stva­ra­jući tenzije (Ma­kedonija–Grčka, Ma­kedonija–Alba­ni
ja, Ma­kedonija–Sr­bija...). Ma­kedonsko društvo mora dobro da razmisli o no
voj viziji društva kroz redefi­niciju sopstvenog identiteta s pogledom u buduć
nost, svest o veličini sopstvene kulture i kulture drugih, kao i spremnost na 
kompromis koji ne ugroža­va ni sopstvenu budućnost niti ignoriše viziju neke 
nove budućnosti. Stra­tegije inter­kultur­nog dija­loga su u ovom sluča­ju na­met
nute, pa nisu ni dovoljno prila­gođene kultura­ma na­roda koji žive u Ma­kedoni
ji. Njih je ma­lo, a efekat je ogra­ničen, bilo da su inicira­ne od stra­ne dr­ža­ve, pa 
su onda promotivno-reprezenta­tivnog ka­raktera, ili od stra­ne međuna­rodnih 
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nevla­dinih fonda­cija i or­ga­niza­cija, pa su onda kva­ziemancipa­tor­skog ka­rak
tera. Ma­kedonsko društvo mora na­ći dovoljno sna­ge za sopstvena rešenja i 
suoča­va­nja.

Ma­kedonija bi mora­la mnogo zrelije da se ba­vi pita­njem sopstvenog identite
ta, s ma­nje stra­sti i emocija, a više vizije i ra­cionalnog pristupa, s pogledom 
u budućnost. Zemlja s ma­lim brojem i izra­zito diver­sifi­kova­nom strukturom 
sta­novništva mora ima­ti dobro razra­đenu viziju inter­kultur­nog dija­loga kao 
centralnog pita­nja društva. Policy preporuke bi bile:

–	 integrisa­ni na­stup dr­ža­ve, civilnog i privatnog sektora prema pita­nju 
inter­kultur­nog dija­loga sa eventualnom podelom odgovor­nosti – dr
ža­va/regula­tiva, poreske olakšice, infra­struktura, 	resur­si; civilni sek
tor – zna­nje, progra­mi, rad na terenu; privatni – krea­tivne industrije, 
resur­si, ula­ga­nja, poveziva­nje sa ekonomijom; 

–	 kreira­nje stra­tegija i progra­ma koji su projektova­ni i osmišlja­va­ni u 
skla­du s prirodom kultura, sredine i konteksta u kom će se primenji
va­ti, bez slepog pra­ćenja i primenjiva­nja ala­ta koji se koriste u razvije
nim zemlja­ma, u sa­svim druga­čijim okolnostima;

–	 stra­teška podr­ška umetničkim i kultur­nim progra­mima koji insisti
ra­ju na za­jedničkoj sa­radnji pripadnika različitih kultura (npr. slično 
konceptu progra­ma Culture, Evropske komisije, u okviru kojih posto
ji oba­veza više partnera iz različitih zema­lja). 

Sr­bija je društvo u konfuziji identiteta, na sličan na­čin kao i Ma­kedonija. Iako 
je u odnosu na Cr­nu Goru bila izra­zito dominantna čla­nica SR Jugosla­vije, 
a ka­snije dr­žavne za­jednice Sr­bije i Cr­ne Gore, zva­ničan diskurs je tek 2003. 
godine, na­kon progla­šenja neza­visnosti Cr­ne Gore, počeo da se ba­vi redefi­ni
sa­njem na­cionalnog identiteta (pr­venstveno se misli na period na­kon 2000. 
godine). Taj kultur­ni identitet i da­lje luta i tra­ži se, krećući se od podr­ške 
na­cionalno/pa­triotskim do podr­ške glokalno/gloka­liza­tor­skim diskur­sima. 
Osnovni problem je – nedvosmisleno neprizna­va­nje društva da problem po
stoji. Ja­san indika­tor za ova­kav za­ključak je to što se zva­nične institucije i tela 
nisu ni ba­vile pita­njem inter­kultur­nog dija­loga do 2007. godine. Ukoliko izu
zmemo podr­šku osniva­nja Na­cionalnih sa­veta, kao oba­vezu koja je proistekla 
iz novog Usta­va (čak ni to nije dovoljan preduslov za inter­kultur­ni dija­log, 
već pre svega obezbeđiva­nje suživota različitih kultura koje nema­ju dodira 
jedne sa drugom), većih stra­tegija u ovom smeru nije bilo. Civilni sektor ne 
može biti jedini akter promovisa­nja i rea­liza­cije stra­tegija komunika­cije me
đu kultura­ma. Dr­ža­va bi mora­la što pre da posta­vi viziju inter­kultur­nog di
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ja­loga u centru društvenog života, ka­ko bi time sprečila buduće eventualne 
sukobe na na­cionalnom, ra­snom, seksualnom ili rodnom nivou. Preveliki se 
broj upozorenja desio u proteklom periodu, kroz konfliktne društvene doga
đa­je, da bi mogli da se ignorišu.

Sr­bija bi treba­lo da počne mnogo intenzivnije da se ba­vi pita­njem inter­kultur
nog dija­loga, širenjem utica­ja Radne grupe pri Ministar­stvu kulture i umreža
va­njem institucija, or­ga­niza­cija i ličnosti koje se u svojim aktivnostima ba­ve 
promocijom komunika­cije i sa­radnje različitih kultura. Preporuke bi bile:

–	 kreira­nje vizije i stra­tegija inter­kultur­nog dija­loga u okviru Radne 
grupe za inter­kultur­ni dija­log Ministar­stva kulture i promovisa­nje 
ovog progra­ma u širim društvenim krugovima;

–	 proširiva­nje obla­sti koje se projektno fi­nansira­ju od stra­ne Ministar
stva kulture i lokalnih sa­moupra­va delatnošću koja bi se zva­la „Pro
jekti inter­kultur­nog dija­loga“, sa zna­čajnom fi­nansijskom podr­škom 
koja stoji iza ove inicija­tive;

–	 fi­nansijska podr­ška progra­mima kroz koje studenti i mla­di umetnici 
iz Sr­bije putuju u delove Sr­bije u kojima u zna­čajnom broju žive pri
padnici drugih etničkih za­jednica; u dr­ža­ve regiona; u dr­ža­ve Evrop
ske unije; podr­ška progra­mima kojima se podstiče sa­radnja na za­jed
ničkim progra­mima­ma i projektima mla­dih ljudi iz različitih kultura 
na nivou Sr­bije i na nivou regiona;

–	 mnogo intenzivniji rad na promociji tolerancije prema kultur­noj raz
ličitosti u okviru ra­da sa decom u osnovnim i srednjim škola­ma, kroz 
predmete: gra­đansko vaspita­nje, religiju, istoriju i geogra­fi­ju.
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INTERCULTURAL DIALOGUE TROUGH ACTORS, STRATEGIES AND 
PROGRAMES CASE STUDY: UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 

AND NORTHERN IRELAND, ITALY, MACEDONIA AND SERBIA
Summary

The questi­on of intercultural di­alogue, which deals with the realti­ons bet
ween „our“ and „their“ culture, is one of the key questi­ons of contemporary 
cultural poli­ci­es as well as contemporary poli­ti­cal relati­ons. This term is fre
quently being mi­sused in the poli­ti­cal di­scourse as a way of declarati­ve ac
knowled­gement of the exi­stence of different cultures in one space. The goal of 
this research is to map the phenomena and instruments connected to intercul
tural di­alogue which are being used by the Uni­ted Kingdom of Great Bri­tain 
and Northern Ireland and Italy, representing the domi­nant streams promo
ting intercultural di­alogue insi­de the European Union, and Macedonia and 
Serbia, „countri­es in transi­tion“ and EU member candi­dates. Inter-entity, 
glocal and globali­sati­onal relati­onships (Laycoc) towards intercultural di­alo
gue in the UK and Italian relati­ons toward autochthonous mi­nori­ti­es, „new 
ci­ti­zens,“ as well as the relati­ons with Italian emi­gration are often used as 
the reference points for „countri­es in transi­tion“ when di­scussing one of the 
most important topics of contemporary Europe. On the other hand Macedo
nia, with its disintegrated soci­ety and which is in the phase of constructing 
a new identity, as well as Serbia – a confused soci­ety, still did not relate well 
enough to topics li­ke intercultural di­alogue. Based on comparati­ve analysis 
and the verti­cal and hori­zontal intersecti­ons with the UK and Italy, policy 
recommendati­ons are gi­ven which could be useful in the context of building 
and upgrading the relati­onships of Macedonia and Serbia towards the questi
on of intercultural di­alogue.

Key words: intercultural di­alogue, policy recommendati­ons, Serbia, Mace
donia
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Ве­сна Ђу­кић 
Фа­кул­тет драм­ских уметно­сти, Бео­град

ЕВРОПСКE ИНТЕГРАЦИЈE И РАЗ­ВОЈНЕ  
МОГУЋ­НОСТИ КУЛ­ТУРНЕ ПОЛИТИКЕ  

У СРБИЈИ

Ап­стракт
Кул­ту­ра се у овом раду раз­у­ме као ме­ђу­ре­сорна област која доприноси 
привредном и социјал­ном раз­воју дру­штва ако кул­турна политика 
пре­позна и подстиче раз­војне потенцијале ове области. Ме­ђу­тим, 
ако на кул­ту­ру гле­да као на потрошача средстава државног бу­џе­та 
који не доноси видљиве и конкретне ре­зул­тате (социјал­не, економске 
или политичке), наставиће да из­дваја финансијских средстава коли
ко је у могућности, у правилу увек мало и не­довољно, кул­ту­ра не­ће 
бити приоритет у државној политици и систем ће функционисати 
по насле­ђе­ном принципу пирамидал­не кул­турне политике „од горе“, у 
којем политичка елита на врху пирамиде проце­њу­је значај кул­ту­ре 
без довољно мотивације, знања и способности да доприне­се структу
рал­ним проме­нама у овој области. Процес европских инте­грација, с 
дру­ге стране, подразу­ме­ва трансформацију пирамидал­ног у хоризон
тал­ни систем одлу­чивања, у којем органи државне управе (на свим 
нивоима управе) постају равноправни и једнаки партне­ри осталим 
заинте­ре­сованим акте­рима кул­турног раз­воја у јавном, приватном 
и не­владином сектору дру­штва. На тај начин и кул­ту­ра постаје ме
ђу­ре­сорна (кул­турни ту­ризам, фе­стивал­ска политика, уметничко 
образовање и др.) и ме­ђу­секторска област кул­турне политике (јав
ни, приватни и цивил­ни сектор) схваће­не као програм ме­ђу­мини
старске (кул­ту­ра, ту­ризам, просве­та, омладина и др.) и ме­ђу­влади
не сарадње на свим нивоима државне управе и локал­не самоу­праве. 
Тако концепту­ализована кул­турна политика, задржавају­ћи прин
цип супсидијарности, значајније доприноси привредном и социјал­ном 
раз­воју дру­штва, не само на те­риторији државе, већ и у европском 
окру­же­њу. Њен инстру­мент је страте­шко планирање, које предста
вља значајан системски напре­дак не­зависно од тога које страте­гије 
се одабе­ру за први страте­шки циклус. Иако страте­гија пове­зивања, 



ЕВ
РО

П
СК

Е 
И

Н
ТЕ

ГР
А

Ц
И

ЈЕ
 И

 Р
А

ЗВ
О

ЈН
Е 

М
О

ГУ
Ћ

Н
О

С
ТИ

  

68

као једна од најмање засту­пље­них страте­гија кул­турног раз­воја у 
Србији, највише коре­спондира са проце­сом европских инте­грација, а 
ње­на приме­на омогу­ћава да кул­ту­ра бу­де схваће­на као ме­ђу­ре­сорна 
област која доприноси привредном и социјал­ном раз­воју дру­штва, у 
раду су представље­не и могућности раз­воја пове­зане са приме­ном дру
гих страте­гија: диверсификације људских ре­сурса, комерцијализаци
је, постизања одрживости и др.

Кључ­не речи:
кул­ту­ра као ме­ђу­ре­сорна и ме­ђу­секторска област, кул­турна полити
ка као програм ме­ђу­министарске и ме­ђу­владине сарадње, страте­шко 
планирање, страте­гије кул­турног раз­воја

Увод

Са­времено раз­умева­ње јавних практич­них по­литика, па та­ко и кул­тур
не по­литике, за­сно­ва­но је на претпо­ставци да одлуке о кључ­ним пита
њима кул­турног раз­во­ја на укупној државној терито­рији предста­вља­ју 
одго­вор на по­требе и про­блеме друштва и по­јединих друштвених група. 
То у јавној практич­ној по­литици подра­зумева до­но­шење одлука и пла
нира­ње кул­турног раз­во­ја на осно­ву стра­тешких истра­жива­ња и ана­ли
зе по­сто­јеће ситуа­ције у обла­сти кул­туре. Ова истра­жива­ња и ана­лизе 
обухва­та­ју подједна­ко по­сто­јеће кул­турне праксе и про­блеме у кул­тур
ном систему, као и кул­турне по­требе, на­вике и интересо­ва­ња јавно­сти 
и публике. Одређива­ње мето­до­ло­гије и критеријума ана­лизе ситуа­ције, 
истра­жива­ње кул­турних по­треба и предвиђа­ња њихо­вог будућег раз­во
ја сма­тра се го­то­во свуда као осно­ва про­гра­мира­ња и пла­нира­ња кул­тур
не акције (Дра­гићевић Шешић и Стојко­вић, 2003: 49). 

Пла­нира­ње као инструмент еко­ном­ског и друштвеног раз­во­ја по­чело 
је да се примењује у XX веку, најпре у со­ција­листич­ким друштвено-
еко­ном­ским системима, а педесетих го­дина про­шлог века уведено је и 
у мно­гим земља­ма света (Дра­гићевић Шешић и Стојко­вић, 2003: 48). 
Пла­нира­ње кул­турног раз­во­ја по­ста­је нео­пхо­дан део општих пла­но­ва 
раз­во­ја друштва шездесетих и седам­десетих го­дина про­шлог века, а у 
Србији се, као и у другим република­ма та­да­шње Југо­сла­вије, раз­вија­ло 
у оквиру са­мо­управног система одлучива­ња, ко­ји је у кул­тури раз­вијен 
по­ло­вином седам­десетих го­дина. ������������������������������������������    Jедна од основних ка­рактеристика са
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мо­упра­вља­ња био је систем пла­нира­ња дуго­роч­ног друштвеног раз­во­ја. 
Да би циљеви кул­турне по­литике били претва­ра­ни у раз­војне пла­но­ве 
и про­гра­ме на осно­ву ко­јих би се орга­низо­ва­ла кул­турна акција, мо­дел 
са­мо­управног со­ција­лизма у Југо­сла­вији креирао је метод “сусретног 
пла­нира­ња“ (Ђукић Дојчино­вић����������������������������������������������     , 2003: 31). По­ред оста­лих ка­рактеристи
ка овог на­чина пла­нира­ња, он је подра­зумевао усва­ја­ње пла­но­ва у на
родним скупштина­ма, чиме су они до­бија­ли оба­везујући – за­ко­но­давни 
ка­рактер. Међутим, овај специфич­ни метод „сусретног“ хо­ризонтал­ног 
и вертикал­ног дуго­роч­ног пла­нира­ња друштвеног и кул­турног раз­во­ја, 
ко­ји је имао демо­кратске ка­рактеристике иако је раз­вијан у то­та­литар
ном систему мо­но­партијске држа­ве, је престао да се примењује ка­да је 
про­мењен Устав, деведесетих го­дина про­шлог века. Трансформиса­њем 
до­та­да­шњег са­мо­управног система у друштвене фондо­ве (1990. го­дине), 
та­да­шњи то­та­литарни режим, ко­ји је у практич­ну јавну по­литику увела 
вла­да­јућа Со­ција­листич­ка партија на челу са Сло­бо­да­ном Мило­шеви
ћем, је нека­да­шњи демо­кратски децентра­лизо­ва­ни систем одлучива­ња 
за­менио ета­тизо­ва­ном центра­лизо­ва­ном кул­турном по­литиком. Та­ко је 
Србија за­ко­ра­чила у систем са­времених кул­турних по­литика без једне 
теко­вине ко­ја је у претходном перио­ду предста­вља­ла оригинал­но и ино
ва­тивно решење. Оно је у форми система стра­тешког пла­нира­ња, до­не
кле оса­времењено и прила­го­ђено но­вој по­литич­кој ситуа­цији у Евро­пи, 
до ко­је је до­шло рушењем Берлинског зида и нестанком то­та­литарних 
режима, по­ста­ло основна ка­рактеристика са­временог кул­турног раз­во
ја не са­мо европских држа­ва уједињених у Европску унију, већ и чита
вог света. На тај на­чин је овај орга­низа­цио­ни инструмент са­времених 
јавних кул­турних по­литика кра­јем про­шлог века нестао из практич­не 
јавне кул­турне по­литике у Србији (Ђукић Дојчино­вић, 2003: 34, 35), да 
би тек по­ло­вином прве деценије XXI века, на­кон демо­кратских про­мена 
ко­је су се до­го­диле 2000. го­дине, у скло­пу про­цеса европских интегра­ци
ја, по­но­во по­стао један од основних инструмена­та јавне практич­не по
литике. Међутим, у обла­сти кул­туре, овај инструмент није раз­вијен до 
кра­ја прве деценије транзицио­ног перио­да, иако су у другим обла­стима 
раз­во­ја друштва до­нети бројни стра­тешки пла­но­ви (стра­тегија борбе 
про­тив сиро­ма­штва, стра­тегија за мла­де и др.). 

Ме­ђу­ре­сорне обла­сти култу­ре 

Кул­тура има свеукупни друштвени раз­војни по­тенцијал (по­литич­ки, со
цијал­ни, обра­зовни и привредни), јер утиче на ства­ра­ње до­минантних 
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вредно­сти, мишљења и мо­дела по­на­ша­ња људи. Кул­турни раз­вој је у 
осно­ви концепта мул­тидимензио­нал­ног одрживог раз­во­ја друштва, ко
ји је мо­гуће практич­но оства­рити са­мо ако је кул­турна по­литика део раз
војне по­литике друштва во­ђене кроз међуресорну, међуминистарску и 
међувла­дину са­радњу, као и кроз успо­ста­вља­ње партнерста­ва из­међу 
јавног, приватног и гра­ђанског секто­ра.

Са­ма приро­да циљева кул­турне по­литике захтева да се она во­ди на ме
ђуресорном нивоу, по­што кул­тура за­дире у бројне обла­сти (медији, 
обра­зо­ва­ње, привреда, туризам, урба­низам и про­сторно пла­нира­ње, 
на­ука, информа­цио­не и ко­муника­цио­не техно­ло­гије, са­о­бра­ћај, за­шти
та животне средине, спорт итд.), а да би по­ста­ла зна­ча­јан део општег 
раз­во­ја, она не сме да оста­не за­тво­рена унутар једног ресо­ра, већ мо­ра 
до­словно да про­дире у све области људске активно­сти. Ова­ква са­радња 
је и до са­да фактич­ки по­сто­ја­ла, али нису били успо­ста­вљени институ
цио­на­лизо­ва­ни облици са­радње нити је она била правно формулиса­на 
и форма­лизо­ва­на, та­ко да то мо­ра бити један од стра­тешких прио­ритета 
кул­турне по­литике. 

Политика културног ту­ризма 

Раз­вој кул­турног туризма мо­же бити оства­рен са­мо успо­ста­вља­њем 
међуресорне са­радње усмерене на ства­ра­ње атрактивних туристич­ких 
про­из­во­да и услуга у обла­сти кул­туре и уметно­сти�������������������   . Циљ ове међуре
сорне по­литике је ство­рити ква­литетно презенто­ва­не, интерпретира
не и про­фесио­нал­но про­мо­виса­не про­из­во­де и услуге интегриса­не у 
цело­купну туристич­ку по­нуду Србије. Они би мо­гли зна­чајно до­при
нети ства­ра­њу имиџа Србије као дестина­ције бо­га­те осмишљеном кул
турном туристич­ком по­нудом и оства­рити вишеструку до­бро­бит за 
земљу. Ту се пре свега мисли на обо­га­ћива­ње за­до­вољства по­сетом код 
по­сто­јећих по­сетила­ца и подстица­ње по­тро­шње, али и привла­чење 
но­вих тржишних сегмена­та и подстица­ње, најпре, до­ма­ће и преко­гра
нич­не, а по­том и међуна­родне по­тра­жње. У том смислу би креира­ње 
кул­турно-туристич­ких про­из­во­да до­принело очува­њу и про­мо­цији 
мул­тикул­турал­ног на­слеђа Србије, а сам раз­вој кул­турног туризма, 
кроз финансијске ефекте, утицао би и на децентра­лиза­цију и мо­дерни
за­цију кул­турне про­дукције.
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 Да би се приступило планском раз­во­ју кул­турно-туристич­ког про­из­во
да, по­требно је дефиниса­ти стра­тешки оквир за раз­вој кул­турног тури
зма ко­ји са­држи обједињене кул­турне, туристич­ке и еко­ном­ске про­гра
ме ло­кал­них за­једница за­интересо­ва­них за раз­вој кул­турног туризма, 
као и дефиниса­ти опште циљеве за­сно­ва­не на за­једнич­ким тежња­ма, а 
из­ра­жене кроз стра­тешке и акцио­не пла­но­ве. По­ла­зни оквир за дефини
са­ње стра­тешких мера мо­ра бити за­сно­ван на идеји да од раз­во­ја кул­тур
но-туристич­ког про­из­во­да и иниција­тива, вишеструке ко­ристи мо­ра­ју 
има­ти ка­ко ресор привреде (туризам) та­ко и ресор кул­туре и цело­купна 
друштвена за­једница. ���������������������������������������������������         При том се мисли подједна­ко и на градске и на 
сео­ске ло­кал­не за­једнице, јер и у селима има зна­чајних кул­турних по­тен
ција­ла ко­ји мо­гу бити атрактивни за туристе, а тиме и за раз­вој сео­ског 
туризма. Но­сио­ци међуресорне са­радње у овој обла­сти су републич­ки, 
по­кра­јински, општински и градски ресорни орга­ни упра­ве (обра­зо­ва­ња 
и кул­туре, привреде, друштвених делатно­сти и др.) кул­турне (музеји, 
за­во­ди, ма­нифеста­ције, и др.), туристич­ке (општинске туристич­ке орга
низа­ције и туристич­ке агенције) као и истра­живач­ке и висо­ко­школ­ске 
обра­зовне уста­но­ве.

Да би ова међуресорна област била раз­вијена у скла­ду с по­треба­ма ту
ристич­ког тржишта, а на до­бро­бит кул­туре, у свим фа­за­ма раз­во­ја кул
турног туризма нео­пходно је по­што­ва­ти принципе одрживог раз­во­ја 
ко­је су у сво­јим до­кументима и деклара­ција­ма про­писа­ле, или на њих 
упућују, међуна­родне орга­низа­ције (WТО, UNESCO, ICOMOS, Са­вет 
Евро­пе). По­себно битна за раз­вој кул­турно-туристич­ког про­из­во­да је 
Препо­рука Са­вета Евро­пе (2003) o про­мо­виса­њу туризма ра­ди уна­пре
ђива­ња кул­турног на­слеђа, чије основне одредбе упућују на неко­лико 
кључ­них пита­ња. Та пита­ња се одно­се на за­штиту и про­мо­цију кул­тур
ног на­слеђа, партнерство јавног и приватног секто­ра, до­бро­бит ло­кал­не 
за­једнице, стра­тешки и акцио­ни план раз­во­ја и систем финансира­ња 
кроз зна­чајно одва­ја­ње дела до­бити за за­штиту на­слеђа (Ђукић Дојчи
но­вић 2005).

Фе­стивалска политика

По­ред то­га, по­требно је иста­ћи да кул­турни и уметнич­ки до­га­ђа­ји, а по
себно међуна­родни фестива­ли, мо­гу предста­вља­ти зна­чајну туристич­ку 
атракцију. Међутим, истра­жива­ња по­ка­зују да у Србији није дефиниса
на јавна фестивал­ска по­литика, нити државна стра­тегија раз­во­ја умет
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нич­ких фестива­ла као зна­чајног са­држа­ја кул­турног живо­та у земљи, 
али и кул­турне дипло­ма­тије усмерене ка међуна­родном окружењу и 
европским интегра­ција­ма. Иако је то од 2000. го­дине стра­тешки прио
ритет јавне по­литике државне упра­ве Србије, велики број уметнич­ких 
фестива­ла у Србији још увек не препо­зна­је сав по­тенцијал фестивал
ских са­држа­ја у про­цесу европских интегра­ција и раз­во­ја ло­кал­не за
једнице, регио­на и држа­ве. Већина није редефиниса­ла мисију и циљеве 
фестива­ла и ускла­дила их с на­цио­нал­ним стра­тешким циљевима, нити 
препо­зна­је и активира укупни со­цио­еко­ном­ски, со­цио­кул­турни и по­ли
тич­ки по­тенцијал ко­ји по­седују зна­чајне међуна­родне уметнич­ке ма­ни
феста­ције. При том је пита­ње раз­во­ја публике потпуно за­нема­рено са 
ста­но­вишта менаџмента уметнич­ких фестива­ла, иако је публика један 
од кључ­них актера фестивал­ских до­га­ђа­ња и кул­турног живо­та уопште. 
Ко­лико је то пита­ње за­нема­рено по­ка­зује чињеница да се у из­вешта­ју о 
реа­лиза­цији про­гра­ма уста­но­ва и орга­низа­ција у обла­сти кул­туре, чији 
је оснивач град Бео­град, за 2005. го­дину, чак не на­во­ди ни прецизан број 
по­сетила­ца за једну од највећих уметнич­ких ма­нифеста­ција БЕМУС 
(«про­грам БЕМУС-а пра­тило је више десетина хиља­да по­сетила­ца“), 
док за друге две ма­нифеста­ције, БИТЕФ (14664) и ФЕСТ (74185), нема 
по­да­та­ка о структури по­сетила­ца, бро­ју но­ћења и оства­реним прихо­ди
ма кроз про­да­ју ула­зница и пружа­ње оста­лих туристич­ких услуга и са
држа­ја за време њихо­вог тра­ја­ња. То упућује на за­кључак да се кул­тура, 
иако један од чинила­ца са­времене туристич­ке привреде, а у оквиру ње и 
кул­турни и уметич­ки до­га­ђа­ји (фестива­ли, ма­нифеста­ције, такмичења, 
смо­тре и сл.), још увек не са­гледа­ва као атрактиван со­цио-кул­турни и 
еко­ном­ски про­из­вод ко­ји у зна­чајној мери до­прино­си кул­турном и еко
ном­ском раз­во­ју ло­кал­не за­једнице, држа­ве и регио­на у ко­јем се ма­ни
феста­ције одвија­ју, али и међуна­родној по­зна­то­сти и угледу Србије као 
држа­ве ко­ја деценија­ма ула­же у орга­низа­цију и раз­вој међуна­родних 
ма­нифеста­ција што по ква­литету кул­турних и уметнич­ких про­гра­ма не 
са­мо да не за­о­ста­ју за највећим европским уметнич­ким фестива­лима, 
већ често предста­вља­ју јединствен до­га­ђај у регио­ну (Ђукић Дојчино
вић 2007).

С друге стра­не, кул­тура је један од чинила­ца са­времене европске и свет
ске туристич­ке привреде, а кул­турни и уметнич­ки до­га­ђа­ји (фестива­ли, 
ма­нифеста­ције, такмичења, смо­тре и сл.) су атрактиван туристич­ки про
из­вод ко­ји у зна­чајној мери до­прино­си раз­во­ју ло­кал­не за­једнице, али и 
европским интегра­ција­ма. Због то­га се кул­турни туризам (не са­мо ма­ни
феста­цио­ни, већ и музејски, кул­турно-исто­ријски, верски, уметнич­ки и 
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сл.) дефинише као по­себан облик одрживог туризма, а једна од мо­гућих 
дефиниција кул­турног туризма одређује га као туристич­ке по­сете мо
тивиса­не потпуно или делимич­но интересом за исто­ријске, уметнич­ке, 
на­уч­не или „lifestyle/herita­ge“ (животни стил/на­слеђе) по­нуде ло­кал­не 
за­једнице, регио­на, групе или институције. 

Због то­га је у Евро­пи и свету присутан тренд по­ра­ста интереса за кул
турним туристич­ким про­из­во­дима, а Светска туристич­ка орга­низа­ција� 
предвиђа да ће тржиште кул­турног туризма бити једно од пет во­дећих 
сегмена­та туристич­ког тржишта у будућно­сти. Та­ко кул­турни туризам 
по­ста­је све зна­чајнија форма мо­бил­но­сти европског ста­новништва са 
мно­го­струким по­зитивним им­плика­ција­ма на со­цио-еко­ном­ском пла
ну. Он омо­гућа­ва финансијску по­дршку очува­њу, ревита­лиза­цији и про
мо­цији до­ба­ра кул­турне ба­штине, укључујући духовну и ма­теријал­ну 
фол­корну тра­дицију, оживљену кроз фол­клорне ма­нифеста­ције и фе
стива­ле. До­прино­си финансијској и орга­низа­цио­ној неза­висно­сти кул
турних институција и орга­низа­ција, као и про­цесу децентра­лиза­ције 
кул­туре. Огро­ман је финансијски ефекат ко­ји кул­турни туризам има на 
раз­вој привреда мно­гих зема­ља, а по­себно зема­ља у раз­во­ју. Раз­вој кул
турног туризма у држа­ва­ма (по­кра­јина­ма, гра­до­вима, местима) има не 
са­мо ма­теријал­не већ и тзв. нема­теријал­не ефекте као што су раз­вија­ње 
свести и брига о сопственим кул­турним вредно­стима, креира­ње кул­тур
ног идентитета и по­зитивног имиџа за­једнице. 

Међутим, тренутно ста­ње опште раз­вијено­сти туризма у Србији одраз 
је за­теченог туристич­ког система и инфра­структуре ко­ји cу ства­ра­ни 
то­ком друге по­ло­вине XX века за укупну терито­рију држа­ве и ко­ји cу 
били јединствени и примењива­ни у свим регија­ма, општина­ма и гра­до
вима. У оквиру кључ­них туристич­ких атракција, све иницијал­не по­нуде 
облико­ва­не су пре 20-так и више го­дина, а до­датно због одсуства Србије 
са међуна­родног туристич­ког тржишта, оста­ле су немо­дернизо­ва­не и 
недо­вољно привлач­не и атрактивне. На­слеђена туристич­ка супра­струк
тура је углавном ство­рена за по­требе до­ма­ћег туристич­ког тржишта, о 
чему сведо­чи и број по­сетила­ца ана­лизира­них фестива­ла. Уз то се мо­же 
за­кључити да је сектор кул­турног туризма перма­нентно за­нема­риван, 
тј. да је кул­тура једино третира­на као туристич­ка ресурсна осно­ва (у 
смислу по­сто­ја­ња спо­меника кул­туре, уста­но­ва и кул­турних ма­нифе
ста­ција) али да није предста­вља­ла део интеграл­не туристич­ке по­нуде, 

�	������������������������������������������������������������������        World Tourism Organisation, Tourism: 2020 Vision, WTO публикација.
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по­што нису схва­ћене њене туристич­ке раз­војне мо­гућно­сти (Ђукић и 
То­до­ро­вић, 2008: 267). 

С друге стра­не, кул­турне ма­нифеста­ције, од стра­не фестивал­ског менаџ
мента, та­ко­ђе нису схва­ћене као атрактиван туристич­ки про­из­вод. О 
то­ме го­во­ри и из­ја­ва дуго­го­дишње из­вршне директорке БИТЕФ-а, Алек
сандре Илић: „Од фило­зо­фије да је истинска уметност по­свећена свима, 
да­нас је БИТЕФ оријентисан на елитну публику“ (Мило­вић, 2008: 172). 
Резул­тат та­кве оријента­ције је из­узетно ма­ли број по­сетила­ца фестива
ла, ко­ји претежно чини ло­кал­на елита, што го­во­ри о то­ме да менаџмент 
овог међуна­родног фестива­ла свесно не жели да активира његов тури
стич­ки по­тенцијал, иако оријента­ција на елитну публику не предста­вља 
препреку већ мо­гућност за раз­вој туристич­ке атрактивно­сти. Око 50% 
публике фестива­ла у Авињо­ну оба­вља висо­ко­интелектуал­не по­сло­ве, а 
по­сетио­ци ко­ји до­ла­зе из других регија и зема­ља има­ју још већа прима
ња и још виши со­цијал­ни ста­тус од ло­кал­них по­сетила­ца (Вукићевић, 
2009: 214). 

Међутим, и по­ред ма­лог бро­ја фестива­ла у Србији ко­ји активира­ју 
сво­је туристич­ке по­тенција­ле, „Стра­тегија раз­во­ја туризма у Србији“ 
упра­во њих идентификује као тзв. „������� ���������������������������������    quick� ���������������������������������     ���������������������������������    win“, про­из­вод са великим по
тенција­лом ра­ста у будућно­сти. Предно­сти овог по­тенцијал­ног тури
стич­ког про­из­во­да су бројне. Међу њима су: ра­зно­врсност и бројност 
по­нуде ма­нифеста­цио­них деша­ва­ња, временска и про­сторна дисперзи
ја, бо­гатство ма­нифеста­цио­них деша­ва­ња ко­ја про­мо­вишу са­времену 
уметнич­ку про­дукцију, бо­га­то ма­теријал­но и духовно на­слеђе на­ста­ло 
као по­следица на­цио­нал­не и етнич­ке ра­зно­лико­сти и ко­ја до­прино­се 
очува­њу тра­дицијске кул­туре, по­сто­ја­ње већег бро­ја ма­нифеста­ција 
међуна­родног ка­рактера. Један број ма­нифеста­ција има велику по­сеће
ност – ЕXIТ и Гуча су већ препо­зна­тљиве европске туристич­ке атрак
ције, а БИТЕФ, БЕМУС, ФЕСТ и друге уметнич­ке ма­нифеста­ције у 
Србији (НОМУС, Meђународни филм­ски фестивал на Па­лићу и др.) 
већ деценија­ма предста­вља­ју зна­чајне међуна­родне фестива­ле (Ђукић 
Дојчино­вић 2007).

На­спрам ових предно­сти, мо­гу се уочити и бројни недо­ста­ци кул­тур
них и уметнич­ких ма­нифеста­ција у Србији. То су, пре свега, ма­њак 
пра­тећих са­држа­ја и услуга ко­јима би се по­већа­ла по­тро­шња. Већина 
ма­нифеста­ција у потпуно­сти је по­свећена са­мо про­гра­мира­њу основ
ног фестивал­ског са­држа­ја, та­ко да не нуди раз­личитост по­нуде, нити 
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за­до­во­ља­ва све пра­теће по­требе публике и по­сетила­ца. По­ред то­га, не
до­вољно раз­вијене мето­де и технике ра­да с публиком и усмереност пре
тежно на ло­кал­но ста­новништво резул­тира сла­бом по­сетом на већини 
деша­ва­ња, што их чини ма­нифеста­ција­ма ло­кал­��������������������������    ног до­мета. За­то се не 
мо­же го­во­рити о зна­чајном до­прино­су кул­турних и уметнич­ких ма­ни
феста­ција про­цесу европских интегра­ција, иако оне недво­смислено са
држе тај по­тенцијал. Међутим, да би он био активиран, нео­пходно је 
дефиниса­ти међуресорну и међусекторску јавну фестивал­ску по­литику, 
ко­ја би била им­плементира­на у међувла­диној са­радњи на свим ниво­и
ма државне упра­ве (по­чев од општина и гра­до­ва, преко по­кра­јине, до 
републике). На осно­ву та­кве дуго­роч­не стра­тешке оријента­ције, фести
вал­ски менаџмент би мо­гао да раз­вије и но­ве мето­де ра­да ко­ји би били 
примеренији са­временом друштву и основним циљевима друштвеног 
раз­во­ја – међу ко­јима су прио­ритет европске интегра­ције и укључива­ње 
у европску по­ро­дицу држа­ва. То сва­ка­ко на првом месту подра­зумева 
примену са­времених европских стандарда и отва­ра­ње за но­ве европске 
принципе. Међу њима су и препо­зна­ва­ње утица­ја кул­турног секто­ра 
као специфич­ног тржишног секто­ра и успо­ста­вља­ње партнерства из­ме
ђу непро­фитних кул­турних делатно­сти и кул­турне привреде ко­ја има 
зна­чајне тржишне ефекте.� А један од мо­гућих облика по­везива­ња је 
упра­во кул­турни туризам кроз ма­нифеста­цио­ни туризам као атракти
ван туристич­ки про­из­вод (Ђукић Дојчино­вић 2007). 

Обра­зовна политика као део културне политике

Кул­турна по­литика са­држи у себи елементе обра­зовне по­литике најма­ње 
због два битна раз­ло­га. Први раз­лог је по­треба уна­пређења система обра
зо­ва­ња у обла­сти менаџмента у кул­тури и кул­турне по­литике, при чему 
подједна­ко и система редовног обра­зо­ва­ња, као и система до­животног 
обра­зо­ва­ња и стал­ног уна­пређива­ња зна­ња, вештина и спо­собно­сти 
за­по­слених у обла­сти кул­туре и уметно­сти. Један од кључ­них прио­ри
тета кул­турне по­литике је струч­но до­пунско обра­зо­ва­ње за­по­слених у 
уста­но­ва­ма и орга­низа­ција­ма кул­туре и државним орга­нима упра­ве на 
свим ниво­има терито­ријал­не орга­низа­ције вла­сти. Ово обра­зо­ва­ње под
ра­зумева стица­ње зна­ња у обла­сти менаџмента у кул­тури, ка­ко би про
грам­ска и по­словна по­литика уста­но­ва и орга­низа­ција кул­туре мо­гла 

�	��������������������������������������������������������������������������������          Из експертског извештаја Савета Европе, састављеног у оквиру Европског програма 
евалуације културних политика – извештај за Државну заједницу Србија и Црна Гора 
презентован на националној дебати у Србији, Београд, Центар Сава, 2003. 
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бити за­сно­ва­на на са­временим мето­да­ма и техника­ма истра­жива­ња и 
ана­лизе, маркетинга и одно­са с јавно­шћу, ства­ра­ња раз­личитих из­во­ра 
финансира­ња, итд. Раз­вој ове међуресорне обла­сти кул­туре подстиче 
На­цио­нал­ни про­грам про­фесио­нал­ног раз­во­ја у кул­тури и медијима 
Министарства кул­туре РС, чији је први циклус за­по­чео 2009. го­дине. У 
оквиру овог про­гра­ма, о ко­јем је већ претходно било речи, пла­нира­но 
је да се распише јавни по­зив за одо­бра­ва­ње про­гра­ма струч­ног уса­врша
ва­ња за­по­слених у кул­тури и медијима. Као један од облика про­фесио
нал­ног уса­врша­ва­ња ка­дро­ва у кул­тури и медијима предвиђено је уче
ство­ва­ње свих за­по­слених, чла­но­ва Управних одбо­ра, али и оних ко­ји 
би желели да ра­де у институција­ма кул­туре и медија. Ово предста­вља 
први ко­рак ка успо­ста­вља­њу праксе стра­тешког ула­га­ња уста­но­ва кул­ту
ре и медија у едука­цију за­по­слених, ко­ја је предвиђена и но­вим на­цртом 
текста за­ко­на о кул­тури.

Други раз­лог због ко­јег к�������������������������������������������������������      ул­турна по­литика са­држи у себи елементе обра
зовне по­литике је по­литика уметнич­ког обра­зо­ва­ња, о ко­јој није било 
мно­го речи у претходним дело­вима књиге, те ће због то­га ова међуресор
на тема бити про­учена у овом делу.

Политика уметнич­ког обра­зова­ња

Ако је орга­низо­ва­но школ­ско учење главно средство ко­је је ство­рила 
кул­тура за утицај на ментал­ни раз­вој деце (Виготски 1983), те је вео
ма ва­жно ко­ју врсту зна­ња деци нуди шко­ла (Пешикан 2001), ло­гич­но 
би било претпо­ста­вити да је кул­тура шко­лу ство­рила и за утицај на 
кул­турни живот деце, због чега би обра­зовна по­литика исто­времено 
била део кул­турне по­литике. У том смислу, и резул­та­ти упо­редног ис
тра­жива­ња кул­турних по­треба, на­вика и укуса гра­ђа­на Србије и Ма­ке
до­није, спро­ведено 2005. го­дине,� ука­зују на сна­жан утицај формал­ног 
обра­зо­ва­ња на кул­турну партиципа­цију – с једне стра­не, али и на вео
ма ниски степен кул­турне партиципа­ције – с друге стра­не. По­ка­за­ло 
се да, иако су интересо­ва­ња најмла­ђе ста­ро­сне групе (од 18 до 30 го
дина) вишег обра­зовног нивоа најбо­га­тија, са­мо око 10 % ученика и 
студена­та у Србији одла­зи у по­зо­риште и по­сећује га­лерије и музеје 
(Цветича­нин, 2007: 106). То недво­смислено го­во­ри да и по­ред формал
ног обра­зо­ва­ња кроз школ­ски систем, ко­је има сна­жан утицај на кул
турну партиципа­цију, рела­тивно ма­ли број мла­дих вишег обра­зовног 

�	�������������������������������������������������������������������������������             Анкетирање на терену је обухватило 1364 испитаника у Србији и 896 у Македонији.
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нивоа раз­вије кул­турне на­вике. У овом истра­жива­њу се, при том, под 
кул­турним на­вика­ма подра­зумева актуел­ни аспект партиципа­ције, тј. 
шта фактич­ки ра­де, а не по­тенцијал­ни аспект ко­ји се везује за кул­тур
не по­требе и то шта по­тенцијал­но во­ле да ра­де у сло­бодном време
ну. Због та­кве функцио­нал­не по­веза­но­сти до ко­је до­ла­зи сто­га што је 
обра­зовни систем подједна­ко у функцији обра­зовне као и кул­турне по
литике, по­требно је истра­жити и про­учити њихов међусобни однос, 
ка­ко у по­гледу по­сто­јећих приступа уметно­сти на раз­личитим ниво­и
ма обра­зо­ва­ња, и ефека­та тог приступа, та­ко и у по­гледу мо­гућно­сти 
да­љег раз­во­ја овог одно­са кроз успо­ста­вља­ње стра­тешког партнерства 
из­међу раз­личитих актера ко­ји делују у обла­сти обра­зо­ва­ња, на­уке и 
кул­туре. Друго пита­ње ко­је се истра­жује у ово���������������������������    j��������������������������     студији је уло­га драм
ских уметно­сти у обра­зовном систему и по­сто­јећи и мо­гући облици 
за­ступљено­сти ове уметнич­ке дисциплине у на­ставним про­гра­мима 
шко­ла у Србији. Ово пита­ње је ва­жно због неравно­мерне за­ступљено
сти уметнич­ких дисциплина у систему формал­ног основног и средњег 
обра­зо­ва­ња; ликовна и музич­ка кул­тура за­ступљене су у на­ставном 
про­гра­му као на­ставни предмети, док су драм­ске уметно­сти за­ступље
не са­мо неформал­ним и информал­ним системом ванна­ставних актив
но­сти у основним и средњим шко­ла­ма. 

Тео­рија кул­турних мо­дела (Нема­њић 1974) препо­зна­је шко­лу као зна­ча
јан фактор формира­ња кул­турних по­треба, на­вика и интересо­ва­ња по
мо­ћу ко­јих чо­век раз­вија сво­ју лич­ност та­ко да активно делује, про­из­во
ди, ства­ра но­ве ма­теријал­не и духовне вредно­сти, ужива у по­сто­јећим, 
ко­муницира (Дра­гићевић-Шешић и Стојко­вић, 2003: 16). По­што оне 
за­висе од обра­зо­ва­ња, као и од других кул­турних, со­цијал­них и ма­тери
јал­них факто­ра, по­требно је да по­сто­ји функцио­нал­на по­веза­ност обра
зовне и кул­турне по­литике. Ово по­везива­ње подра­зумева међуресорну 
са­радњу актера практич­них јавних обра­зовних и кул­турних по­литика 
и успо­ста­вља­ње дуго­роч­ног стра­тешког партнерства не са­мо да би се у 
уметнич­ким шко­ла­ма и на фа­кул­тетима шко­ло­ва­ли уметници за умет
ност, већ и да би се деца и мла­ди учењем кроз уметност и о уметно­сти 
активно подста­кли на раз­вој креа­тивно­сти, ко­ја је нео­пходна за укључи
ва­ње у друштвени, еко­ном­ски и кул­турни живот за­једнице. 

Да ово није са­мо циљ кул­турне, већ и обра­зовне по­литике, по­ка­зује свр
ха са­временог про­гра­ма обра­зо­ва­ња у Србији ко­ја, по­ред раз­личитих 
облика писмено­сти нео­пходних за живот, укључује и „уметнич­ку и кул
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турну писменост“,� зна­ња, вештине, ста­во­ве и вредно­сти „ко­је оспо­со
бља­ва­ју ученика да успешно за­до­во­ља­ва сопствене по­требе и интересе, 
раз­вија сопствену лич­ност и по­тенција­ле, по­штује друге осо­бе и њихов 
идентитет, по­требе и интересе, уз активно и одго­ворно учешће у еко
ном­ском, друштвеном и кул­турном живо­ту и до­прино­си демо­кратском, 
еко­ном­ском и кул­турном раз­во­ју друштва“.

Да би се та­ко дефиниса­на сврха обра­зо­ва­ња мо­гла оства­рити, по­требно 
је да се у обра­зо­ва­ње укључе кул­турне ко­лико и цивилиза­цијске вредно
сти. Ако је кул­тура генерич­ка, а цивилиза­ција оно што се мо­же генера­ли
зо­ва­ти и ако се кул­тура раз­вија вра­ћа­њем из­во­рима и верно­шћу сво­јим 
осо­беним принципима, а цивилиза­ција скупља­њем сво­јих до­стигнућа 
(Мо­рен 1989), онда је тра­дицио­нал­ни систем обра­зо­ва­ња у највећој ме
ри до­но­сио цивилиза­цијске вредно­сти ко­је се мо­гу генера­лизо­ва­ти у 
смислу стица­ња зна­ња ко­је је универзал­но, а знатно ма­ње кул­турне вред
но­сти ко­је би, као генерич­ке, ства­ра­ле но­ве кул­турне вредно­сти и до­при
но­силе да­љем раз­во­ју креа­тивно­сти ко­лико и дина­мизо­ва­њу и ра­зно­ли
ко­сти кул­турног живо­та. Ово пре свега, великим бро­јем дихо­то­мија на 
осно­ву ко­јих су биле во­ђене практич­не кул­турне и обра­зовне по­литике, 
а међу њима, по­ред на­ведене дихо­то­мије кул­тура–цивилиза­ција, биле 
су и вредно­сти ко­је су се међусобно искључива­ле иако је треба­ло да бу
ду ком­плементарне, као: тра­дицио­нал­но–мо­дерно, ло­кал­но–гло­бал­но, 
село–град, по­себно–опште и мно­ге друге (Ђукић Дојчино­вић 1999). Свр
ха та­квог тра­дицио­нал­ног обра­зовног система била је ширење универ
зал­них про­светитељских вредно­сти кроз до­ступност обра­зо­ва­ња, исто 
као што је сврха тра­дицио­нал­ног кул­турног система била ширење елит
них вредно­сти кроз до­ступност кул­туре свим гра­ђа­нима на терито­рији 
држа­ве. Због то­га се мето­дом ана­ло­гије мо­же уочити слич­ност из­међу 
мо­дела дело­ва­ња у обра­зо­ва­њу и дело­ва­ња у кул­тури. Ако је у обла­сти 
кул­туре био раз­вијен мо­дел дело­ва­ња у тео­рији менаџмента по­знат као 
„кул­турни дифузио­низам“, чије су ка­рактеристике биле репрезента­тив
ност и тра­дицио­нал­ност, а концепт дело­ва­ња – елитна кул­тура, а кључ
ни актери – јавне уста­но­ве (Дра­гићевић-Шешић и Дра­го­јевић, 2005: 20), 
мо­гли бисмо за­кључити да је у обла­сти обра­зо­ва­ња та­ко­ђе био раз­вијен 

�	���������������������������������������������������������������������������������             Ова сврха дефинисана је у наставном програму за осми разред основног васпитања и 
образовања као: „Квалитетно образовање и васпитање, које омогућава стицање језич-
ке, математичке, научне, уметничке, културне, здравствене, еколошке и информатичке 
писмености, неопходне за живот у савременом и сложеном друштву“, више видети на 
локацији http://www.nps.gov.rs/wp-content/uploads/2009/11/8razred_lat.pdf, приступљено 
24. децембра 2009.



Ве
сн

а 
Ђ

ук
ић

79

мо­дел дифузио­низма ко­ји је имао не са­мо слич­не ка­рактеристике и кон
цепт дело­ва­ња, него и слич­не актере. Слич­ност се огледа­ла у то­ме што 
су кључ­ни актери овог мо­дела биле јавне уста­но­ве, у обла­сти кул­туре: 
по­зо­ришта, музеји и друге, а у обла­сти обра­зо­ва­ња – шко­ле. 

Ка­да, међутим, друштво жели креа­тивне људе и раз­вој индивидуал­них 
спо­собно­сти, као што друштво жели да­нас, онда то подра­зумева друга
чији мо­дел дело­ва­ња. Та­кав мо­дел дело­ва­ња у кул­тури, с фо­кусом на кре
а­тивном активном учешћу у кул­турном живо­ту, у тео­рији менаџмента у 
кул­тури по­знат је као „кул­турни функцио­на­лизам“. Њего­ве ка­рактери
стике су инвентивност, дина­мич­ност, дисперзивност и партиципа­ција, 
а концепт дело­ва­ња плура­лизам па­ра­лел­них кул­турних мо­дела и интер
секторска са­радња ко­ја мо­же бити оства­рена са­мо кроз са­радњу кључ
них актера у сва три секто­ра друштва: јавном, приватном и невла­дином 
(Дра­гићевић-Шешић и Дра­го­јевић, 2005: 20). Ако и на овај мо­дел при
менимо ана­ло­гију из­међу обра­зо­ва­ња и кул­туре, мо­жемо за­кључити да 
са­времени систем обра­зо­ва­ња, укључујући и уметнич­ко обра­зо­ва­ње, 
подра­зумева но­ве на­чине дело­ва­ња ко­ји се мо­гу оства­рити применом 
интерсекторске са­радње. Та­ква са­радња подра­зумева стра­тегију парт
нерства, тј. међуресорне, међувла­дине, међусекторске и међуминистар
ске са­радње свих за­интересо­ва­них актера у обла­сти обра­зо­ва­ња, на­уке 
и кул­туре.

Смернице о уметнич­ком обра­зо­ва­њу до­нете на конференцији „Обли
ко­ва­ње ства­ра­лач­ких мо­гућно­сти за 21. век“ (УНЕСКО, Лиса­бон 2006. 
го­дине),� ко­је треба да предста­вља­ју основне принципе и на­чела обра
зовне и кул­турне по­литике зема­ља чла­ница Уједињених на­ција, упра­во 
предла­жу стра­тегију по­везива­ња, као једну од две основне стра­тегије ко
је омо­гућа­ва­ју оства­рење циљева и приступа уметнич­ком обра­зо­ва­њу. 
Прва стра­тегија се одно­си на раз­вој људских ресурса и ства­ра­ње усло
ва за до­датно уметнич­ко обра­зо­ва­ње за уметнике и учитеље – што је и 
основни недо­ста­так обра­зовног система у Србији, а друга на подстица
ње партнерствa, кроз ства­ра­лач­ку са­радњу државне упра­ве на свим ни
во­има (градски, општински, по­кра­јински и републич­ки), уметнич­ких и 
педа­го­шких шко­ла и уста­но­ва, друштвених и невла­диних орга­низа­ција 
и других за­интересо­ва­них актера – ко­је та­ко­ђе није успо­ста­вљено.

�	���������������������������������������������������������������������������          ������Интегрални преведени текст документа видети на наведеној интернет локацији Хрват-
ског центра за драмски одгој http://www.hcdo.hr/?p=618, приступљено 28. септембра 
2009.
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При том, Смернице раз­ликују два главна приступа уметнич­ком обра­зо
ва­њу ко­ји се не искључују већ се до­пуњују. Први приступ подра­зумева 
за­себан предмет „уметност“ ко­ји интегрише све уметнич­ке дисципли
не и захтева интегра­тивни и интердисциплинарни приступ. Други при
ступ се одно­си на обра­зо­ва­ње кроз уметност, тј. на метод обра­зо­ва­ња и 
васпита­ња ко­ји кроз уметност укључује кул­турне и уметнич­ке димензи
је гра­дива у про­уча­ва­ње свих предмета. Ова­кав приступ стица­њу зна­ња 
ко­ристи ра­зна подруч­ја уметно­сти као медиј про­уча­ва­ња свих предмета 
и као на­чин про­дубљива­ња раз­умева­ња тих предмета. Пример за то је 
упо­треба драм­ског из­ра­за или музике за про­уча­ва­ње језика итд. Ова­кав 
приступ стица­њу зна­ња кроз уметност на­сто­ји да контекстуа­лизује тео
рију кроз практич­ну примену раз­личитих врста уметно­сти.

Да би био ефективан, овај интердисциплинарни приступ захтева про­ме
не у мето­да­ма про­уча­ва­ња као и у обра­зо­ва­њу учитеља. То се пре свега 
одно­си на драм­ску педа­го­гију у учитељским шко­ла­ма, тј. драм­ску умет
ност као педа­го­шко средство, по­што су – за раз­лику од драм­ске уметно
сти – музич­ка и ликовна уметност подједна­ко за­ступљене ка­ко у обра­зо
ва­њу учитеља, та­ко и у обра­зо­ва­њу деце.

У том смислу, по­требно је подстица­ти истра­жива­ња о раз­во­ју драм­ске 
педа­го­гије у свету, а на­ро­чито у регио­ну Бал­ка­на, где већ Хрватска и 
Бо­сна и Херцего­вина има­ју одређене резул­та­те. Овде се мисли на раз
вој неко­лико по­сто­јећих пра­ва­ца драм­ске педа­го­гије међу ко­јима, пре 
свега, гледа­ње на драм­ски медиј као мето­ду учења било ко­јег предмета. 
Овај метод, раз­вијен у англо­саксонској педа­го­гији ко­ји за­ступа­ју Брајан 
Веј (�������������������������    ��������������� �� ����������������������������   Bryan��������������������    ��������������� �� ����������������������������    �������������������   ��������������� �� ����������������������������   Way, 1967),��������  ��������������� �� ����������������������������    Дороти Хиткот (��������� ����������������������������   Dorothy�����������������������������     ����������������������������   Heatcote) и Гевин Болтон 
(Ga­vin Bolton�������������������������������������������������������������        , �����������������������������������������������������������       1984), није до­вољно по­знат нити примењен у Србији�,� за 
раз­лику од мо­дела по­зна­тог као „по­зо­риште за друштвену про­мену“ 
Аугуста Бо­а­ла, ко­ји је врло по­пула­ран јер „фо­рум теа­тар“ ко­ристи као 
трибину на ко­јој се мо­гу распра­вити и решити друштвени про­блеми, на 
чему је за­сно­ван и ванна­ставни про­грам „Шко­ла без на­сиља“.

Ова и друга про­уча­ва­ња мо­гла би до­принети да­љем раз­во­ју драм­ске пе
да­го­гије и мето­дике драм­ског васпита­ња и обра­зо­ва­ња у Србији, схва­ће
не као интердисциплинарне на­уч­не и уметнич­ке обла­сти нео­пходне за 
оства­рива­ње на­ста­ве у основним и средњим шко­ла­ма. 

�	��������������������������������������������������������������������           Више о драмском медију као методу учења видети на интернет локацији http://www.
freeessays.cc/db/49/toi185.shtml
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По­што је у раз­вој ове на­уч­не и уметнич­ке обла­сти по­требно да се укљу
че раз­личите на­уч­не и уметнич­ке дисциплине (педа­го­гија, психо­ло­гија, 
со­цио­ло­гија, кул­туро­ло­гија, дра­ма­тургија, режија, глума и друге), по­ве
зива­ње ака­дем­ске за­једнице и струч­не јавно­сти (истра­живач­ке, умет
нич­ке, обра­зовне, на­уч­не) у јавном, приватном и невла­дином секто­ру 
у великој мери би до­принело не са­мо про­уча­ва­њу, већ и ства­ра­њу тео
ријских и практич­них мо­дела драм­ске педа­го­гије ко­ји би мо­гли бити 
примењени у обра­зовном систему у Србији. 

То пре свега подра­зумева по­везива­ње по­сто­јећих за­интересо­ва­них ак
тера ко­ји у већој или ма­њој мери делују у јавном, приватном и невла
дином секто­ру у Србији. Они су до са­да били груписа­ни у ресо­рима 
обра­зо­ва­ња, на­уке и кул­туре ко­ји нису раз­вили меха­низме и про­цедуре 
међуресорне са­радње. Ова стра­тегија би та­ко­ђе подста­кла по­везива­ње 
бројних висо­ко­школ­ских обра­зовних уста­но­ва (учитељски и други фа
кул­тети) ко­је шко­лују на­ставнике и струч­не са­раднике за рад у основ
ним и средњим шко­ла­ма и струч­них друшта­ва (Са­вез учитеља Србије, 
друштва учитеља, Са­вез удружења драм­ских уметника и друга удруже
ња) са на­уч­но-истра­живач­ким уста­но­ва­ма ко­ја спро­во­де истра­жива­ња 
у обла­сти педа­го­гије, психо­ло­гије, драм­ских уметно­сти, књижевно­сти 
и других на­уч­них обла­сти релевантних за по­литику уметнич­ког обра­зо
ва­ња (Институт за психо­ло­гију, Педа­го­шки институт, Институт за књи
жевност, Институт за по­зо­риште, филм, ра­дио и телевизију Фа­кул­тета 
драм­ских уметно­сти у Бео­гра­ду и друге). По­ред ових по­тенцијал­них 
актера ко­ји делују у обла­сти обра­зо­ва­ња и на­уке, партнерство за стра
тешко пла­нира­ње уметнич­ког обра­зо­ва­ња треба да укључи и бројне за
интересо­ва­не актере ко­ји делују у обла­сти кул­туре и уметно­сти. То су 
фестивал­ски одбо­ри (БИТЕФ, Стеријино по­зорје, ТИБА, Звезда­риште 
и други, а по­себно про­грам Битеф по­лифо­нија, ФИСТ – фестивал ин
терна­цио­нал­ног студентског теа­тра итд), јавне уста­но­ве, међу ко­јима 
по­себно – по­зо­ришта (по­зо­ришта за децу, луткарска по­зо­ришта и др.) 
и кул­турни центри (Деч­ји кул­турни центар у Бео­гра­ду, кул­турни цен
три у гра­до­вима и општина­ма и др.), бројне драм­ске шко­ле (ДАДОВ, 
шко­ла глуме Ба­те Мила­дино­вића у Крушевцу и мно­ге друге), ста­лешка 
удружења (Са­вез драм­ских уметника Србије и др), асо­ција­ције и невла
дине орга­низа­ције (ЦЕДЕУМ, Центар за по­зо­ришна истра­жива­ња АПс-
арт, Група Мост и друге), као и по­јединци – јавне лич­но­сти ко­је су да­ле 
највећи до­принос раз­во­ју драм­ске уметно­сти за децу и мла­де (Љубица 
Ристић-Бељански и други) и сви струч­ња­ци ко­ји су стекли специја­ли
стич­ка зна­ња у обла­сти драм­ске педа­го­гије.
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И ко­нач­но, стра­тегија по­везива­ња подра­зумева синхро­низо­ван рад ре
сорних орга­на упра­ве у Србији ко­ји делују на раз­личитим ниво­има (оп
штина, град, по­кра­јина, република) и то у оквиру раз­личитих државних 
ресо­ра (обра­зо­ва­ња, на­уке и кул­туре, мла­дих итд.). То укључује ка­ко 
међуминистарску (из­међу раз­личитих ресорних министарста­ва и ме
ђуминистарских вла­диних тела), та­ко и међувла­дину са­радњу (из­међу 
министарста­ва и по­кра­јинских, градских и општинских секрета­рија­та 
и тела ло­кал­не са­мо­упра­ве), ка­ко би стра­тегија са­временог уметнич­ког 
обра­зо­ва­ња мо­гла бити до­нета за укупну терито­рију држа­ве и им­пле
ментира­на у свим гра­до­вима и општина­ма у Србији (Ђукић 2009). 

Култу­ра као развој­на област

По­ред на­ведених међуресорних обла­сти кул­туре ко­је до­прино­се раз
во­ју других обла­сти друштвеног раз­во­ја (обра­зо­ва­њу, туризму и др.), 
уметност, та­ко­ђе, до­прино­си со­цијал­ној ко­хезији и инклузији маргина
лизо­ва­них друштвених група кроз кул­турни раз­вој села, арт-тера­пију у 
лечењу бо­лесних, маргина­лизо­ва­них и ма­њинских група и бројне друге 
на­чине, док кул­турна привреда и кул­турна индустрија до­прино­се по­ве
ћа­њу бро­ја за­по­слених и отва­ра­њу но­вих радних места итд. Услов за 
та­кво раз­умева­ње до­прино­са кул­туре је да Вла­да препо­зна и подстиче 
раз­војне по­тенција­ле ове обла­сти. Међутим, ако на кул­туру гледа као 
на по­тро­ша­ча средста­ва државног буџета ко­ји не до­но­си видљиве и кон
кретне резул­та­те (со­цијал­не, еко­ном­ске или по­литич­ке), на­ста­виће да 
се по­на­ша као у про­шло­сти, из­два­ја­ће финансијских средста­ва ко­лико 
је у мо­гућно­сти, у пра­вилу увек ма­ло и недо­вољно, па кул­тура неће би
ти прио­ритет у државној по­литици и систем ће на­ста­вити да функцио
нише по ста­ром принципу пира­мидал­не кул­турне по­литике „од го­ре“ 
у ко­јем по­литич­ка елита на врху пира­миде про­цењује зна­чај кул­туре 
без до­вољно мо­тива­ције, зна­ња и спо­собно­сти да до­принесе структу
рал­ним про­мена­ма у овој обла­сти. Оне су нео­пходне у перио­ду транзи
цио­них по­треба и про­цеса европских интегра­ција по­што оба про­цеса 
има­ју циљ да по­сто­јећи центра­лизо­ва­ни то­та­литарни систем у Србији 
трансформишу у демо­кратски. То подра­зумева трансформа­цију пира
мидал­ног у хо­ризонтал­ни систем одлучива­ња у ко­јем орга­ни државне 
упра­ве (на свим ниво­има упра­ве) по­ста­ју равно­правни и једна­ки парт
нери оста­лим за­интересо­ва­ним актерима кул­турног раз­во­ја у јавном, 
приватном и невла­дином секто­ру друштва. Сва транзицио­на искуства 
ука­зују да се транзицио­но крета­ње за­уста­ви код једног од два тра­дици
о­нал­на и једино мо­гућа мо­дела кул­турне по­литике у оним држа­ва­ма у 
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ко­јима је кул­турни раз­вој одго­ворност вла­де и државних орга­на. Та два 
мо­дела су: државни или па­ра­државни, с тим што и један и други тра
дицио­нал­ни мо­дел у транзицији мо­ра­ју да претрпе нео­пходне структу
рал­не про­мене ка­ко би мо­гли да одго­во­ре са­временим по­треба­ма дру
штва. Све про­мене суштински иду ка то­ме да се раз­лике међу мо­делима 
кул­турних по­литика сма­ње и то кроз практич­на решења за убла­жа­ва­ње 
ризика ко­ји су својствени овим мо­делима, а највећи ризик државног 
мо­дела у Србији је одлучујућа уло­га држа­ве упркос то­ме што су други 
актери из приватног и невла­диног секто­ра, као и други ресо­ри (тури
зам, обра­зо­ва­ње и др.) подједна­ко за­интересо­ва­ни за раз­вој кул­туре. На 
тај на­чин, кул­тура по­ста­је међуресорна и међусекторска област међуми
нистарске и међувла­дине са­радње на свим ниво­има државне упра­ве и 
ло­кал­не са­мо­упра­ве.

Стра­те­гије културног развоја 

Дело­творне дуго­роч­не препо­руке подра­зумева­ју систем­ску примену са
времених стра­тегија и инструмена­та кул­турне по­литике у Србији. Сва
ка стра­тегија мо­же предста­вља­ти систем­ско решење и има­ти зна­чајну 
уло­гу у упра­вља­њу кул­турним раз­во­јем на укупној терито­рији држа­ве, 
али и по­себно решење за по­једине дело­ве земље ко­је ка­рактеришу по­себ
не по­требе и про­блеми. Ода­бир одређених стра­тегија за одређени стра
тешки период раз­во­ја кул­туре у Србији за­висиће сва­ка­ко од дефиниса
них стра­тешких циљева и прио­ритета кул­турног раз­во­ја, али ће раз­вој 
стра­тешког мишљења и стра­тешког пла­нира­ња предста­вља­ти зна­ча­јан 
систем­ски на­предак неза­висно од то­га ко­је стра­тегије се ода­беру за пр
ви стра­тешки циклус. 

У том смислу, стра­тегија по­везива­ња, као једна од најма­ње за­ступљених 
стра­тегија кул­турног раз­во­ја у Србији, највише ко­респондира са про
цесом европских интегра­ција. Њена примена у стра­тешком пла­нира­њу 
раз­во­ја на укупној државној терито­рији омо­гућила би да кул­тура буде 
схва­ћена као међуресорна област ко­ја до­прино­си привредном и со­ци
јал­ном раз­во­ју друштва. Та­ко­ђе би омо­гућила успо­ста­вља­ње међусек
торске са­радње и стра­тешких партнерста­ва из­међу раз­личитих актера 
ко­ји делују у јавном, приватном и цивил­ном секто­ру друштва унутар 
раз­личитих со­цио-кул­турних циклуса (по­зо­риште, музика, књижев
ност, ликовна и примењена уметност, кул­турна ба­штина итд.), ко­ја у 
по­сто­јећем систему нису успо­ста­вљена. Та­ко се, на пример, у со­цио-кул
турном систему књиге и књижевно­сти, мо­же уочити да је струч­на лите
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ра­тура за­нема­рена област у одно­су на белетристику, због чега актери 
осећа­ју по­требу да се по­везују, до­прино­сећи сопственој ефика­сно­сти и 
ефективно­сти, али и укупног система (пример: ������������������������   C�����������������������   поразум о са­радњи Ин
ститута за по­зо­риште, филм, ра­дио и телевизију Фа­кул­тета драм­ских 
уметно­сти и из­да­вач­ког предузећа “Клио“ из Бео­гра­да). Ова стра­тегија 
је та­ко­ђе од на­ро­читог зна­ча­ја за успо­ста­вља­ње међувла­дине са­радње 
на свим ниво­има терито­ријал­не орга­низа­ције вла­сти, што до­прино­си 
да­љој децентра­лиза­цији и дефиниса­њу надлежно­сти државних и по­кра
јинских орга­на упра­ве и орга­на ло­кал­не са­мо­упра­ве у обла­сти кул­туре. 
Стра­тегија интерна­цио­на­лиза­ције има уло­гу да до­принесе по­зицио­ни
ра­њу Србије у контексту европских интегра­ција, по­гра­нич­не и регио
нал­не са­радње, што је од на­ро­читог зна­ча­ја на­кон перио­да међуна­родне 
изо­ла­ције и нега­тивне рекогниције, а по­себно у про­цесу приступа­ња 
Европској унији, што је прио­ритет актуел­не Вла­де Србије. Ана­лизом 
про­гра­ма и про­јека­та по­кренутих то­ком првих девет транзицио­них го
дина у Србији, мо­же се уочити да већина њих укључује стра­тегију по­ве
зива­ња, а на­ро­чито стра­тегију интерна­цио­на­лиза­ције. Као најзна­чајни
ја систем­ска решења по­везива­ња, мо­гу се препо­зна­ти „Тач­ка кул­турног 
контакта“ и про­грам „Агенда 21 за кул­туру“ примењен у више гра­до­ва 
у Србији. Тач­ка кул­турног контакта је им­племента­цио­но тело Европске 
ко­мисије и Републике Србије, ко­је пружа по­дршку кул­турној са­радњи 
кроз укључива­ње институција у са­времене то­ко­ве кул­туре и по­везива
ње с партнерима у регио­ну, али и с учесницима у обла­сти кул­туре из зе
ма­ља чла­ница Европске уније. С друге стра­не, „Агенда 21“ предста­вља 
мрежу за одрживи раз­вој за­једница и акцио­ни план одрживог раз­во­ја 
за 21. век, ко­ји су утемељени у до­кументу Уједињених на­ција усво­јеног 
на Са­миту у Рио де Жа­неиру, а „Агенда 21 за кул­туру“ – во­дећи до­ку
мент јавних практич­них по­литика великог бро­ја гра­до­ва у свету, као 
и једног бро­ја гра­до­ва у Србији (Ужице, Смедеревска Па­ланка, Пирот, 
Панчево и др.) 

Стра­тегије по­стиза­ња одрживо­сти су та­ко­ђе нео­пходне за оства­рива
ње дуго­роч­не ефика­сно­сти и ефективно­сти јавних уста­но­ва кул­туре 
ко­је су тра­дицио­нал­но биле окренуте буџетском финансира­њу. У том 
смислу, стра­тегија прива­тиза­ције треба да буде део експлицитно фор
мулиса­не стра­тегије кул­турне по­литике, ка­ко би се из­бегле нега­тивне 
по­следице на­сумич­ног трансфера државног на приватно вла­сништво, 
а по­већа­ли по­зитивни ефекти. Стра­тегија минимал­не са­мо­о­држиво­сти 
јавних уста­но­ва кул­туре у другој деценији транзиције треба да буде за
мењена стра­тегијом спа­ја­ња с другом орга­низа­цијом, на­ро­чито на ни
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воу ло­кал­не са­мо­упра­ве, што би до­принело по­стиза­њу веће ефектив
но­сти и ефика­сно­сти уста­но­ва. Ова стра­тегија је примењена од стра­не 
Скупштине гра­да Ва­љева у оквиру пла­на га­шења три уста­но­ве кул­туре 
ко­је су биле недо­вољно ефика­сне и ефективне у одно­су на ула­га­ња из 
градског буџета и оснива­ња кул­турног центра као но­ве уста­но­ве кул
туре ко­ја ће обухва­тити про­гра­ме и активно­сти три уга­шене уста­но­ве. 
На­кон го­дину да­на им­племента­ције, овај план већ оства­рује видљиве ре
зул­та­те, а Скупштина гра­да је, на­кон фа­зе ства­ра­ња концепције и пла­ни
ра­ња про­грам­ско-орга­низа­цио­ног мо­дела но­ве уста­но­ве, прешла у фа­зу 
ства­ра­ња правног оквира га­шења три по­сто­јеће уста­но­ве и оснива­ња 
но­ве. Ка­да на­кон ове фа­зе на­ступе реа­лиза­ција и ева­луа­ција, мо­ћи ће да 
се са­гледа­ју и оства­рени резул­та­ти стра­тегије спа­ја­ња ко­ју је примени
ла Скупштина гра­да Ва­љево. Искуства ове ло­кал­не за­једнице мо­гла би 
предста­вља­ти пример до­бре праксе и другим општина­ма и гра­до­вима у 
Србији ко­ји има­ју слич­не про­блеме. 

Про­грам­ско-орга­низа­цио­не ком­петитивне стра­тегије су најзна­чајније 
стра­тегије дуго­роч­не кул­турне по­литике у Србији по­што подра­зумева­ју 
диверсифика­цију про­гра­ма и услуга, људских, финансијских, про­стор
них и технич­ких ресурса, али и тржишта. Диверсифика­ција про­гра­ма 
подра­зумева уво­ђење ра­зно­врсних про­грам­ских са­држа­ја ко­ји се реа­ли
зују у скло­пу по­дршке кул­турном плура­лизму и кул­турне инклузивно
сти. Међутим, по­што примена ових стра­тегија у великој мери за­виси 
од финансијских средста­ва и људских ресурса, ово­ме треба по­светити 
по­себну па­жњу. У том смислу, зна­чајна је стра­тегија ко­мерција­лиза­ци
је ко­ја до­брим делом и на­ста­је као по­следица немо­гућно­сти држа­ве да 
редовним по­већа­њем из­два­ја­ња из државног буџета за­до­во­љи по­требе 
индиректних и директних буџетских ко­рисника. Са ста­но­вишта јавне 
кул­турне по­литике, стра­тегија ко­мерција­лиза­ције омо­гућа­ва уста­но
ва­ма да ство­ре ал­терна­тивне, тј. мешо­вите из­во­ре прихо­да и обез­беде 
средства за диверсифика­цију про­гра­ма и услуга, али и за отва­ра­ње но
вих радних места ко­ја су по­требна ка­ко би про­гра­ми били ква­литетни
ји и ра­зно­врснији. Та­ко из­ла­зак кул­туре на тржиште зна­чи про­да­ју по
сто­јећих и ства­ра­ње но­вих атрактивних про­грам­ских са­држа­ја и услуга 
на­мењених публици. При том се не мисли са­мо на по­сто­јећу публику, 
већ и на по­тенцијал­ну публику, тач­није – на онај део кул­турне јавно­сти 
ко­ји предста­вља не-публику и ко­ји због нео­дго­ва­ра­јуће по­нуде и про
мо­ције про­грам­ских са­држа­ја и услуга уопште није укључен у кул­тур
ни живот.�������������������������������������������������������������������������         ������������������������������������������������������������������������       Конкретније, то зна­чи да очекива­ња, на­вике и интересо­ва­ња 
публике, због ко­је�����������������������������������������������������������          ����������������������������������������������������������        кул­турни систем и по­сто­ји, треба да буде један од 
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основних критеријума вредно­ва­ња ра­да свих уста­но­ва и орга­низа­ција 
у кул­тури ко­је се финансира­ју или суфинансира­ју из државног буџета. 
Због то­га кул­тура мо­же да иза­ђе на тржиште са­мо уз сна­жну по­дршку 
ресорног министарства, ко­је би, пре свега,���������������������������������      ��������������������������������    јавне уста­но­ве чији је осни
вач усмерило на ства­ра­ње тржишно атрактивних про­из­во­да и услуга, 
али и обез­бедило све нео­пходне усло­ве за та­кву тржишну оријента­цију. 
Ти усло­ви подра­зумева­ју пре свега за­штиту непро­фитне оријента­ције 
јавних уста­но­ва кул­туре ко­је је држа­ва осно­ва­ла са мисијом да оба­вља
ју делатност од друштвеног зна­ча­ја. У том смислу, уло­га држа­ве је да 
ство­ри подстицајни ам­бијент, али и одго­ва­ра­јуће санкције за примену 
стра­тегије ко­мерција­лиза­ције с циљем да се приход ула­же у да­ље уна­пре
ђење и раз­вој са­времене уметнич­ке про­дукције и за­штите кул­турне и 
уметнич­ке ба­штине. Ово подра­зумева по­диза­ње свести о то­ме да из­бор 
стра­тегије ко­мерција­лиза­ције не зна­чи и ко­мерција­лиза­цију кул­турних 
и уметнич­ких вредно­сти, већ мо­гућност за оства­рива­ње дела прихо­да 
про­да­јом тржишно атрактивних про­из­во­да, ко­ји се за­тим ула­же у про
гра­ме и делатно­сти за ко­је нема до­вољно средста­ва у државном буџету. 
Та­кав ам­бијент подра­зумева осмишљену примену инструмена­та кул
турне по­литике, међу ко­јима је на првом месту за­ко­но­давство, по­што 
оно предста­вља правни оквир за примену других инструмена­та (стра­те
шко пла­нира­ње, ка­дровска по­литика, вредно­ва­ње итд.) као и стра­тегија 
(прива­тиза­ција, међусекторско, међуресорно, међуминистарско и међу
на­родно партнерство итд.). 

Диверсифика­ција људских ре­сурса 

Као што је већ речено, примена про­грам­ско-орга­низа­цио­них ком­пети
тивних стра­тегија и диверсифика­ција про­гра­ма не за­виси са­мо од фи
нансијских средста­ва, већ превасходно од људских ресурса. По­што су 
људи најва­жнији ресурс кул­туре, од њих за­виси и примена свих оста
лих стра­тегија кул­турне по­литике, па се у том смислу мо­же рећи да 
је стра­тегија диверсифика­ције људских ресурса мо­жда најзна­чајнија 
стра­тегија кул­турне по­литике ко­ја за­једно са стра­тегијом партнерства 
омо­гућа­ва ства­ра­ње но­вог са­временог кул­турног система. Ове две 
стра­тегије по­везују раз­личите обла­сти друштвеног раз­во­ја (кул­тура, 
обра­зо­ва­ње, туризам, рад, со­цијал­на по­литика итд.) са људским ресур
сима у тим раз­личитим обла­стима, ствара­јући нео­пхо­дан предуслов 
да кул­тура буде са­гледа­на као мул­тидимензио­нал­на област друштве
ног раз­во­ја. 
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Стра­тегија диверсифика­ције људских ресурса не подра­зумева са­мо но
ва радна места и стра­тегију за­по­шља­ва­ња, већ и стра­тегију упра­вља­ња 
људским ресурсима у кул­тури, ко­ја уопште није схва­ћена као до­мен 
кул­турне по­литике, из­узев у обла­сти ка­дровске по­литике, тј. имено­ва
ња директо­ра и чла­но­ва упра­вних и надзорних одбо­ра јавних уста­но­ва 
кул­туре. На­да­ље, ова стра­тегија подра­зумева идејни оквир по­литике 
људских ресурса у кул­тури и интегриса­ње свих инструмена­та кул­турне 
по­литике ко­ји се примењују у обла­сти упра­вља­ња људским ресурсима. 
Ти инструменти су орга­низа­цио­ни, финансијски, правно-по­литич­ки и 
вредно­сно-идејни. Међутим, из­бор инструмена­та кул­турне по­литике 
највише за­виси од идејног концепта кул­турне по­литике у одређеном пе
рио­ду раз­во­ја кул­туре. То се одно­си на из­бор орга­низа­цио­них инструме
на­та, а пре свега – стра­тешко пла­нира­ње ква­лифика­ција, система до­жи
вотног учења за­по­слених, типа за­по­шља­ва­ња и бро­ја радних места итд., 
а за­тим и финансијских инструмена­та кроз стра­тегију стипендира­ња, 
струч­ног уса­врша­ва­ња, лич­них прима­ња за­по­слених и са­радника итд., 
као и правно-по­литич­ких инструмена­та кроз нормира­ње по­сло­ва и за
да­та­ка у пра­вил­ницима о система­тиза­цији радних места, нормира­ње и 
уго­ва­ра­ње ра­да кроз пра­вил­нике о ра­ду, уго­во­ре о ра­ду итд., и ко­нач­но, 
вредно­сно-идејних инструмена­та – плура­лизам ква­лифика­ција, типо­ва 
за­по­слења, мо­гућно­сти обра­зо­ва­ња итд. 

Као што смо већ видели, идејни концепт је прва фа­за стра­тешког пла­ни
ра­ња, те није мо­гуће до­нети стра­тешки план у обла­сти људских ресурса 
уко­лико није усво­јен идејни концепт раз­во­ја људских ресурса у кул­тури 
као са­ставни део стра­тешког пла­нира­ња у целини. Овај концепт подра
зумева да до­но­сио­ци одлука усво­је одређена идејна решења ко­ја ће пред
видети по­требне струч­не ква­лифика­ције за­по­слених и са­радника у кул
тури, мо­гућно­сти за­по­шља­ва­ња ко­је не подра­зумева са­мо институцију 
пуног радног времена, већ и делимич­ног радног времена, ко­ја у Србији 
није раз­вијена, као и институцију са­мо­за­по­шља­ва­ња кроз предузетнич
ке иниција­тиве и раз­вој ма­лих и средњих предузећа што делују у кул­ту
ри и уметно­сти, за­тим број по­требних радних места у обла­стима ко­ја 
се тра­дицио­нал­но сма­тра­ју ресорним, као што су за­штита ба­штине, из
во­ђач­ке и визуел­не уметно­сти, али и међуресорним делатно­стима, као 
што су кул­турна индустрија, кул­турни туризам, међуна­родна са­радња, 
уметнич­ко обра­зо­ва­ње и мно­ге друге. 

У недо­статку та­кве осмишљене кул­турне по­литике ко­ја охра­брује и под
стиче на примену про­грам­ско-орга­низа­цио­них ком­петитивних стра­те
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гија, по­јединач­не акције и активно­сти ко­је су већ раз­вијене, или ко­је ће 
бити раз­вијене у будућно­сти, не мо­гу до­нети ефективне резул­та­те, иако 
се од јавних уста­но­ва очекује да раз­вија­ју мешо­вите из­во­ре финанси
ра­ња, по­што држа­ва већ ско­ро две деценије не издва­ја из државног бу
џета до­вољно средста­ва да у потпуно­сти финансира не са­мо кул­турну 
про­дукцију и дифузију до публике, већ и ма­теријал­не тро­шко­ве по­треб
не за ула­га­ња у технич­ко-техно­ло­шко опрема­ње про­сто­ра, као и раз­вој 
људских ресурса.

С друге стра­не, по­ред јавног секто­ра кул­туре, делују и приватни и ци
вил­ни сектор, ко­ји су знатно више тржишно оријентиса­ни, али њихо­во 
дело­ва­ње није у потпуно­сти правно регулиса­но подстицајним систем
ским мера­ма за ко­је је одго­ворна држа­ва. То је, пре свега, одго­ва­ра­ју
ће������������������������������������������������������������������������������              �����������������������������������������������������������������������������            за­ко­но­давство и то не са­мо у обла­сти кул­туре, већ и у обла­сти тури
зма, што пружа велике мо­гућно­сти раз­во­ја кул­турног туризма, али и у 
обла­сти здра­ства (арт тера­пија), обра­зо­ва­ња (учење о уметно­сти, учење 
кроз уметност, учење за уметнич­ко ства­ра­ла­штво) и мно­гим другим. 
Све ово упућује на зна­чај раз­во­ја ком­плементарних тржишта (туризма, 
здравства, обра­зо­ва­ња итд.) ко­ја та­ко­ђе, као и са­мо тржиште кул­туре, 
има­ју по­требе за про­из­во­дима и услуга­ма кул­туре и уметно­сти, и ко­ја, 
по­ред основног тржишта кул­туре, чине но­ва тржишта где се мо­гу пла
сира­ти по­сто­јећи и но­ви кул­турни и уметнич­ки про­гра­ми и услуге. С 
друге стра­не, за ства­ра­ње раз­личитих тржишно атрактивних про­из­во
да и услуга ко­ји не са­мо да до­прино­се диверсифика­цији про­гра­ма, већ 
и диверсифика­цији из­во­ра финансира­ња и зна­чајнијем уделу сопстве
них прихо­да, нео­пходно је применити стра­тегију диверсифика­ције ре
сурса и у по­ро­дицу ства­ра­ла­ца укључити и друга нео­пходна за­нима­ња: 
туризмо­ло­ге, лека­ре и друге, а за по­сто­јећа за­нима­ња ство­рити усло­ве 
за до­животно учење, до­едука­цију и реедука­цију, ка­ко би се отво­рила 
мо­гућност за међуресорно дело­ва­ње и тржишно оријентиса­но ства­ра
ла­штво.

Концепту­а­лиза­ција ду­гороч­ног развоја култу­ре

Дуго­роч­но упра­вља­ње кул­турним раз­во­јем друштва предста­вља један 
од најсло­женијих до­мена мо­дерне вла­де Србије, ко­ји захтева успо­ста
вља­ње ба­ланса, не то­лико из­међу конкуренције циљева и прио­рите
та као у другим обла­стима јавне практич­не по­литике, ко­лико из­међу 
конкуренције визије о уло­зи кул­туре у друштву (������������������������  Ma­ta­rasso������������   ����������� и����������  ���������Landry��, 
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2003: 5). То зна­чи да идејни концепти са­времених кул­турних по­лити
ка у Србији треба да се за­снива­ју на успо­ста­вља­њу равно­теже из­међу 
креа­тивно­сти, тржишне ефика­сно­сти и ефективно­сти у за­до­во­ља­ва­њу 
со­цијал­них и кул­турних по­треба друштва. То, та­ко­ђе, подра­зумева ус
по­ста­вља­ње ба­ланса из­међу за­штите и уна­пређења кул­турне ба­штине, 
подстица­ња са­времене уметнич­ке про­дукције и ства­ра­ња усло­ва за раз
вој дина­мич­ног и ра­зно­врсног кул­турног живо­та на укупној терито­рији 
држа­ве. Исто­времено, не треба за­нема­рити по­требу да се редефинише 
раз­умева­ње кул­туре ко­је ту област по­времено редукује и из­једна­ча­ва са 
уметно­шћу или с кул­турним на­слеђем, а по­времено у њу укључује и ква
зиуметнич­ке вредно­сти ко­је јој не припа­да­ју (као на пример концерти 
но­во­ком­по­но­ва­не турбо-фолк музике ко­је финансира­ју општински и 
градски орга­ни упра­ве). 

Одго­во­ри са­времених кул­турних по­литика на са­времене по­требе и про
блеме, у одређеном бро­ју пита­ња предста­вља­ју из­бор на ска­ли из­међу 
најма­ње и највеће вредно­сти. Та­кав из­бор из­међу дихо­том­них вредно
сти не са­мо што код до­но­сила­ца одлука ука­зује на осећај за спектар, 
већ до­прино­си кул­турној раз­личито­сти – ка­ко у по­гледу про­грам­ских, 
финансијских, људских и других ресурса, та­ко и у по­гледу упра­вља­ња 
кул­турним раз­во­јем. Та пита­ња су пре свега веза­на за идејни концепт 
кул­турне по­литике – смисао и сврху уметно­сти и кул­туре у раз­во­ју са
временог друштва, али и за дилеме по­веза­не са практич­ном им­племен
та­цијом кул­турне по­литике, со­цијал­ног и еко­ном­ског раз­во­ја, као и за 
упра­вљач­ке дилеме. 

За­то во­ђење кул­турне по­литике у Србији, као и у сва­кој са­временој де
мо­кратској држа­ви утемељеној на во­љи на­ро­да, захтева визио­нарске 
спо­собно­сти, али и зна­ње о стра­тегија­ма и инструментима с ко­јима се 
визије мо­гу конкретизо­ва­ти и оства­рити у скла­ду с по­треба­ма друштва 
у целини, као и по­себних друштвених група. С друге стра­не, то подра
зумева одго­ворност државних орга­на упра­ве ко­ји распо­ла­жу ауто­рите
том да до­но­се одлуке у име на­ро­да ко­ји им је на демо­кратским из­бо­рима 
по­верио власт, да те одлуке буду у са­гла­сно­сти с во­љом на­ро­да и ка­да се 
ра­ди о децентра­лиза­цији и прено­шењу надлежно­сти исто као и ка­да се 
ра­ди о укључива­њу у про­цес европских интегра­ција и гло­бал­них то­ко­ва 
кул­туре. 

Оно што је у сва­ком конкретном случа­ју за­да­так тво­ра­ца и им­племен
та­то­ра кул­турне по­литике јесте да про­на­ђу пра­ви ба­ланс из­међу цен
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тра­лизма и децентра­лиза­ције кул­туре, као и из­међу на­цио­нал­не и па
невропске кул­турне по­литике у време ка­да та­кве иниција­тиве по­ста­ју 
све присутније. У том смислу, по­требно је успо­ста­вити ба­ланс из­међу 
стра­тешких међусекторских, међуресорних, међуминистарских и међу
вла­диних партнерста­ва успо­ста­вљених унутар држа­ве и партнерста­ва 
успо­ста­вљених у оквиру међуна­родне по­литике и про­цеса европских 
интегра­ција. Сви спо­ра­зуми и до­го­во­ри ко­ји има­ју сна­гу норма­тивног 
инструмента мо­ра­ју се прихва­тити са­мо у са­гла­сно­сти с во­љом на­ро­да, 
за­сно­ва­ној на потпуној и објективној информиса­но­сти о суштини и 
по­следица­ма пла­нира­них решења. Приликом спро­во­ђења по­литике ве
за­не за прихва­та­ње оба­везујућих спо­ра­зума и са дело­ва­њем међуна­род
них и трансна­цио­нал­них орга­низа­ција, Вла­да Србије и Министарство 
кул­туре као надлежни државни орган упра­ве и из­вршни стуб вла­сти ко
ји по­ступа у скла­ду с одлука­ма за­ко­но­давне вла­сти, треба да во­де та­кву 
кул­турну по­литику ко­ја до­прино­си очува­њу духовне и кул­турне са­мо
битно­сти земље и на­ро­да и за­ко­нитим интересима држа­ве, а исто­време
но са­држи раз­војне елементе ко­ји во­де оства­рива­њу дуго­роч­не визије 
кул­туре у са­временом друштву. Ова­ква по­литика је у скла­ду с принци
пом субсидијарно­сти за ко­ји се у обла­сти кул­турне по­литике за­ла­жу 
две најзна­ча­није и најутицајније орга­низа­ције – УНЕСКО и Европска 
унија. 

Али, ба­ланс из­међу дихо­том­них вредно­сти ко­је се не искључују већ до
пуњују, није циљ сам по себи, већ на­чин да се циљ оства­ри. Оства­рени 
резул­та­ти и успех из­ба­лансира­не по­литике је циљ ко­ји, за­пра­во, треба 
оства­рити. У том смислу је од на­ро­читог зна­ча­ја и ба­ланс из­међу тро­шко
ва и до­бро­бити кул­турне про­дукције и рецепције, гледа­но кратко­роч­но 
– са ста­но­вишта кул­турног живо­та, као и дуго­роч­но – са ста­но­вишта 
кул­турног раз­во­ја. То­ком прве деценије транзицио­не кул­турне по­лити
ке, са­свим сигурно је мо­гуће из­мерити тро­шко­ве, али је тешко из­мерити 
до­бро­бит ко­ји је кул­тура оства­рила у друштву. Ово пре свега за­то што 
није усво­јена стра­тегија кул­турног раз­во­ја чијом би им­племента­цијом 
до­принос мо­гао бити мерљив. Тиме се са­мо по­тврђује зна­чај стра­тешког 
пла­нира­ња и дефиниса­ња стра­тешких циљева и прио­ритета, као и кри
теријума ева­луа­ције оства­рених резул­та­та. На осно­ву англо­а­мерич­ке 
тео­рије про­јектног менаџмента (менаџмент према циљевима), успех се 
мери степеном оства­рења уна­пред пла­нира­них циљева, те уко­лико они 
нису експлицитно формулиса­ни, нити су активно­сти ко­је се предузи
ма­ју усмерене ка оства­рењу циљева, ни оства­рени резул­та­ти се не мо­гу 
из­мерити (Дра­гићевић-Шешић и Стојко­вић, 2003: 143). Са­мим тим, кул
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турна по­литика није циљно оријентиса­на, што би према дефиницији 
јавних практич­них по­литика мо­ра­ла да буде (Јанг Квин 2004). На тај 
на­чин би, по­ред оста­лог, обез­бедила и ба­ланс из­међу ула­га­ња и успеха у 
оства­рењу кул­турне, со­цијал­не и еко­ном­ске до­бро­бити за друштво. 
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EUROPEAN INTEGRATIONS AND DEVELOPMENT POSSIBILITIES 
OF CULTURAL POLICY IN SERBIA

Summary

In this paper culture is understood as an interdisciplinary field contributing 
to the economic and social development of society – provided that the cultural 
policy recognizes and stimulates development potential. However, if we per-
ceive culture as a consumer of state budget funds that does not achieve concrete 
results (social, economic or political), the allocation of funds will be continued 
as much as possible (though as a rule budgets are always insufficient) but cul-
ture will not be a priority in government policies and the system will function 
according to the inherited “top-down“ principle, where the political elite on the 
top assesses the significance of culture without sufficient motivation, knowl-
edge and abilities to contribute to structural changes in this field. On the other 
hand the process of European integration assumes the transformation from 
top-down to horizontal systems of decision-making, whereby the state admin-
istration bodies (on all levels of administration) become equal partners to the 
other interested participants of cultural development in the public, private and 
non-governmental sectors. In this manner culture becomes an interdisciplinary 
field of cultural policy (cultural tourism, public festival policy, arts education in 
public, private and NGO sectors), understood as a program of cross-ministry 
(culture, tourism, education, youth, etc.) and cross-governmental cooperation 
on all levels of state and local administration. 

Conceptualized this way and maintaining the principle of subsidiaries, cul-
tural policy is increasingly contributing to the economic and social devel-
opment of society – not just on the territory of the country but in the EU 
environment as well. Its instrument is strategic planning, which represents 
a significant systematic step forward, regardless of the chosen method for 
the first strategic cycle. Even though the networking strategy as one of the 
least represented strategies of cultural development in Serbia is correspond-
ing with the process of EU integration, its application enabling culture to be 
perceived as an interdisciplinary field contributing to the economic and so-
cial development of society along with the application of other strategies such 
as diversification of human resources, commercialization and the achieving 
of sustainability, are represented in this paper. 
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SRPSKI FILM: TEORIJA I PRAKSA: 1990–2009: 
BALKANIZACIJA, TRANZICIJA, 

EU INTEGRACIJE

Apstrakt
Cilj ovo rada je analiza načela promena i promene načela srpske kinemato-
grafije u periodu 1990–2009. godine. Rad predstavlja pregled razvoja razli-
čitih domena nacionalne prakse i teorije kao postavljenih između tački bal-
kanizacije i evropeizacije ili u permanentnoj tranziciji. Razmatranje prakse 
i teorije srpskog filma u društveno-istorijskom kontekstu otkriva složene 
obrasce njihove interakcije; identifikuje simptome tranzicije i dijagnostikuje 
„stanje stvari“, ukazujući na načine oblikovanja i reprezentacije identitet-
skih mena. Rad je fokusiran na pitanja kulturalne politike i identiteta, pro-
dukcione modele, žanrovsku sistematizaciju i, nadasve, na – kao do sada 
zanemarenu – oblast razvoja Studija filma – teorijske, istorijske, kritičke, 
analitičke misli o filmu. Analiza ne obuhvata delatnosti distribucije i prika-
zivanja koje su pretrpele radikalnu privatizaciju, a u slučaju potonje, skoro 
potpuni kolaps.

Ključne reči:
srpski film, teorija, balkanizacija, EU integracije 

Procesi balkanizacije, tranzicije i integracije su glavne koordinate remapiranja 
srpske kinematografije u odnosu na nacionalni, lokalni, regionalni i evrop-
ski prostor, vreme i ocrtane identitete. Reč je i o pratećoj (re)istorizaciji, tj. 
(re)ispisivanju razvoja nacionalne kinematografije poslednjih decenija i us-
postavljanju kontinuiteta u menjajućem društvenom kontekstu. Cilj eseja je 
obuhvatna analiza transformacije ukupne društvene egzistencije filma – po-
gled na tekstove, žanrove, autore, teoretičare, ali i na institucije, zakonodav-
stvo, koprodukcije. Period obeležen sukcesijom balkanizacije (1990–2000), 
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tranzicije (2000–2005), te EU integracija (2006–  )� omogućava dvovalentno 
sagledavanje kretanja – od lokalnog ka evropskom, te od evropskog modela 
ka njegovoj implementaciji u lokalnim okvirima. Pad Berlinskog zida, pre 
malo više od dve decenije, bilo je rušenje poslednje prepreke pred poplavom 
koja je zauvek promenila vaskolike mape sveta i prekomponovala državne, 
geopolitičke prostore nekadašnje Istočne Evrope i Balkana, danas znanih kao 
jugoistočna Evropa, Zapadni Balkan, jugoistočna-centralna Evropa, a kojima 
pripada i Srbija. Tokom godina permanentne tranzicije – za koju je poznata 
početna ali ne i ishodišna tačka – nestalo je i nastalo desetak država, umet-
nost je opisala razvojni luk od kasnog modernizma preko neoavangarde do 
neo/post/modernizma, a filmska kritika, istorija i teorija utopile su se u stu-
dije kulture, mapirajući usput granice studija filma, ali i studija teatra, studija 
medija... U vrsti povratne sprege, balkanizacija–tranzicija – EU integracija 
formativni su u odnosu na film, no i vreme, prostor, društveni kontekst do-
bijaju svoju korelativnu formulaciju u strukturi filmskih tekstova, razvijajući 
diskurs o filmu, te navodeći filmski diskurs u tranziciju. Suočeni smo s te-
meljnim produkcionim i estetskim preoblikovanjem raznolikih modela stra-
tegije filmskog/kulturnog razvoja; inoviranom filmsko tekstuelnom struktu-
rom; proširenom žanrovskom paletom; novim stvaralačkim generacijama, 
njihovim stilom i tematskim preokupacijama, kao i ideološkim, političkim, 
psihoanalitičkim radom tekstova. Istovremena promena je nova istorizaci-
ja filma, utemeljena na određenju odnosa kinematografije stare Jugoslavije i 
novog srpskog filma, za čijom definicijom se još traga. (Novi) srpski film je 
segment nastao na postjugoslovenskoj postsocijalističkoj podeli zajedničkog 
nasleđa među novim državama, ali koji se, uprkos svemu, razvija kroz razli-
čite regionalne saradnje.� U teorijsko estetskim razmatranjima, primerene su 
optike kinematografija III sveta, studija kulture, filma post-ratnog,-kolonijal-
nog i -modernog doba. Dela VII umetnosti pojmljena na način studija kulture 
su dinamično polje konstrukcije i reprezentacije identiteta, istorije, prošlosti, 
ideologije, tj. polje tvorbe angažovanog, aktivističkog iskaza. 

Politika kulture i kulturalnog identiteta

Vidljiva promena državne kulturne politike na nivou resornog ministarstva 
(Ministarstvo kulture i medija) u segmentu nacionalnog filma je formulacija 
strategija razvitka, zakonodavstva i specifično kriterijuma stvaranja paradi-

�	G odina 2006. određena je kao provizorna granica fokusiranja haotične tranzicije ka cilju EU 
integracija. 

�	I stovremeno, u internacionalnim istorijama filma (Kuk 2005–2007; Lim 2006), eksjugosloven-
ski film prikazan je kao deo istorije regionalnog – balkanskog ili centralnoevropskog – filma.
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gmatskih dela reprezentacije identiteta i „brendiranja“ nacije za svetsku sce-
nu. Ono što vezuje Podzemlje (1995, Emir Kusturica) i Svetog Georgija (Sveti 
Georgije ubija aždahu, 2009, Srđan Dragojević) je status državno podržanog 
projekta nacionalnog značaja, koji je pak u praksi različito ostvaren jer su 
se promenile reprezentacije nacije i istorije. Podzemlje, nastalo usred godina 
izolacije, naišlo je na kontroverzni prijem. Dočekano je kao nekritično bla-
ćenje drugih nacija, prilog Miloševićevoj nacionalističkoj histeriji, ali i kao 
zaslužena oda srpskoj perenijalnoj nacionalnoj veličini. Sveti Georgije, u jeku 
demokratske tranzicije, slika večitu ambivalentnu pobedu u porazu, naciju 
iskonskih žrtvenika i njihove mane koje postaju vrline u potvrđeno uspešnoj 
nacionalno eksportnoj slici. Kovačevićevo autorstvo – ironična stanca spram 
modela istorije, etnosa, Balkana – paradoksalno, uspostavlja vrstu kontinu-
iteta nacionalnih koncepata Miloševićevog i demokratskog doba. Obe vla-
sti podržavaju univerzalni model lokalne istorije koju Kovačević strukturiše 
ukrštajući epohe, I i II svetski rat, nove ratove secesije, aktuelne političke re-
ference i globalne metafore budućnosti. Popularna slika sledi tradicionalnu 
viziju mučeničkog naroda i njegovu egzistenciju kao beskrajni sled istorijskih 
trauma. Ratovi – kao najjače traume – su kolektivno prelomno iskustvo, de-
struktivni šok za pojedinca i porodicu, kao i prošlost koja proganja i određuje 
obrazac sudbine i vremena koje će doći. Suštinski razlog srpskih ratova je 
nacionalni mentalitet ocrtan u oštrim, realističkim i kritičkim potezima, ali 
uz simpatiju i divljenje spram barbarogenijskog duha.� Srbi su podeljeni, a 
kada se u odlučujućim trenucima ujedine, jedino što uspevaju da ostvare je 
tragičan, stradalnički i žrtvenički rasplet. 

Oba narativa okrenuta su eksploraciji prošlosti nizom narativnih elemenata 
čiji snažni melodramski karakter dekonstruiše model velike istorije. (I)storija 
ispričana kroz prizmu romantične, privatne (i)storije – kroz precizne nara-
tivne paralele – podriva značaj i značenje prošlosti. Veliki istorijski konflikt 
sveden je na frustrirajuću, osvetničku borbu dva čoveka za ljubav jedne žene. 
„U Podzemlju ključna noć II svetskog rata je vodviljska ljubavna potera, lu-
diranje i igranje, takmičenje Crnog (Lazar Ristovski), Marka i Franca (Ernst 
Stonzer) za naklonost lepe glumice Natalije (Mirjana Joković) – diskurs koji 
podriva očekivano portretisanje revolucionarnog idealizma i patriotizma. 
Film se bliži ideji jugoslovenskog rata kao ludila kada bežeći iz bolnice Mar-
ko konstatuje ’Svi smo mi ludi ali bez dijagnoze.’“ (Daković 2003: 248). U 
filmu Sv. Georgije, dva ratna druga, Gavrilo (kao Arhanđeo Gavrilo, Milutin 
Milošević) i Đorđe (Sv. Đorđe, Lazar Ristovski), zaljubljeni u istu ženu, svo-

�	K ovačević kaže da Srbima nisu potrebni neprijatelji, da su dovoljni sami sebi. Kada su dobri 
boljih nema a kada su loši, par gorih od njih ne postoje. 
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de račune na bojištima I svetskog rata kroz sukob pre svega lociran između 
pripadnika iste nacije podeljenih duž novih i umnoženih granica. Podzemlje 
jasno kaže „nema rata dok ne krene brat na brata“. Poigravajući se motivom 
bratoubistva, Dragojević postavlja bitku na Ceru kao tri prepletena sukoba: 
ljubavnih suparnika Gavrila i Đorđa, zdravih vojnika i „škarta“ – koji oličava-
ju celokupnu naciju – a tek na kraju kao sukob srpske i austrougarske vojske 
u svetskom ratu. U Podzemlju, mitsko otcepljeno ostrvo poput splava meduza 
plovi u vanvremenske magline, dok oproštaj, ali ne i zaborav, okružuju juna-
ke. U filmu Sv. Georgije, dve udovice i siroče (Nataša Janjić, Milena Predić, 
Predrag Vasić) vuku kola, na kojim su leševi poginulih muškaraca, kroz blato 
i tamu koji određuju istorijsku putanju srpske nacije i peto godišnje doba 
– doba rata – što traje zanavek. Pobeda u porazu, pobeda ili poraz nose isto 
i neizbežno – sudbinu koju stoički podnosimo. Mitski status nacije je kon-
tradiktorno banalizovan i osnažen� s ciljem, između ostalog, neutralizacije 
diskursa krivice. 

Podzemlje� je snimljeno i premijerno prikazano za vreme jedne epohe. Sv. 
Georgije, podržan za vreme jednog Ministarstva, premijeru je dočekao pod 
okriljem drugog, a priča o odjecima oba još teče...� Podzemlje je više nego bilo 
koji potonji projekat Emira Kusturice ili bilo koji drugi film uopšte – još od 
doba partizanskih vesterna – imalo aposlutno privilegovani položaj u okviru 
državne produkcije. Udružene finansije Ministarstava Republike Srbije, Re-
publike Srpske, produkciona podrška Bugarske, status projekta miljenika po-
jedinih ministara iz aktuelne vlade, te nominalno najskupljeg srpskog filma, 
pak, Georgiju nisu doneli ravnopravan položaj. Razlog diskrepancije je i dra-
matično pogoršanje položaja filma na listama državnih prioriteta. Šire gleda-
no, u periodu 2000–2010. godine, kulturna politika u oblasti filma postepeno 
je prelazila u domen neusklađenog delovanja Filmskog Centra Srbije, Sekre-
tarijata za kulturu grada Beograda i sve agresivnije privatne inicijative. Tačka 
preokreta najavljena je skandalom iz 2004. godine, nastalim zbog rezultata 
konkursa za dobijanje finansijske podrške, koji su zajedno organizovali, tada 
još postojeći, Institut za film i Ministarstvo kulture. Nijedan od podnetih pro-
jekata za dugometražne filmove nije dobio sredstva, a problematična odluka 
je pravdana kako nekvalitetnim scenarijima tako i bednom sumom novca 
– 22.000.000 dinara – koja je stajala na raspolaganju komisiji. To je iznos do-
voljan za istinsku podršku jednom filmu, a nikako suma koja se može učin-

�	�����������������������������������������������������������            „Lako je nama da umremo. Samo idemo iz jedne tame u drugu.“
�	 Više o analizi Podzemlja videti u: Daković, Nevena „Remembrance of the Things Past: 

Emir Kusturica’s Underground (1995)“ (2003).
�	 Videti više u: Iordanova, Emir Kusturica (2002).
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kovito podeliti među dva ili tri osrednja projekta. Ipak, dva filma dobila su 
novac za postprodukciju, a nekolicina kao podršku razvoju scenarija. Deo 
saopštenja komisije jasno utvrđuje stanje i ciljeve daljeg razvoja. Prema mi-
šljenju Komisije, srpski film je „strateški zapostavljen“, a problemi zadiru u 
sve segmente. Odluka o nedodeljivanju sredstava bila je pokušaj administra-
tivnog leka, koji je trebao da inicira oporavak srpske kinematografije i da je 
dovede do statusa najjače u regionu.� 

Blisko se ugledajući na model francuskog CNC (Centre National de Cinema), 
2005. godine, Ministarstvo kulture Srbije osnovalo je Filmski Centar Srbije. 
Strukturalno, FCS je naslednik Instituta za film kome je pridodat produkci-
oni deo. Uži strateški prioritet je kvalitetni razvoj produkcije igranog filma, a 
širi – razvoj nacionalne kinematografije.� Insistiranje na nacionalnom odre-
dilo je uslove konkursa za finansiranje koji obuhvataju kriterijume (i danas 
nepromenjene):

1)	Da se delo snima na sprskom jeziku ili jeziku nacionalnih manjina i 
etničkih zajednica Republike Srbije;

2)	Da većina (50% plus 1) članova autorske, saradničke i izvođačke eki-
pe imaju državljanstvo Republike Srbije;

3)	Da se delo u celosti ili pretežno snima na teritoriji Republike Srbije;
4)	Da je delo sa tematikom iz kulturnog prostora Republike Srbije;
5)	Da je većina (50% plus 1) članova filmske ekipe sastavljena od držav-

ljana Republike Srbije („Uputstvo učesnicima Konkursa za dodelu 
sredstava za finansiranje proizvodnje domaćih celovečernjih igranih 
filmova“ 2006).

Haotična i neuspela delatnost FCS, pored ukupne društvene situacije, dovela 
je, u periodu do 2010. godine, do diverzifikacije modela finansiranja – koji 
su prestali da budu državno kontrolisani – kao i do selektivnog poštovanja 
kriterijuma. Film Tamo i Ovde (2009, Darko Lungulov) povučen je kao kan-

�	P ored finansiranja, filmovima je bilo neophodno obezbediti put do publike (internacionalne 
– uspešnim nastupom u Evropi , na festivalima i u regionu i domaće – održavanjem mreže 
bioskopa sa kvalitetnom projekcijom svuda na teritoriji države) i opstanak u trci sa invazivnim 
holivudskim naslovima.

�	I stovremeno, Sekretarijat za kulturu Skupštine grada Beograda preuzeo je na sebe deo tereta 
finansiranja na osnovu odluka različitih komisija za stimulaciju filmskog stvaralaštva (produk-
ciju, postprodukciju, filmske manifestacije, scenarija). Fleksibilno formulisana strategija odre-
dila je pragmatični prioritet pukog opstanka domaćeg filma. Koncept velikih dela nacionalnog 
brenda i etabliranih autora dopunjen je insistiranjem na lokalnoj, urbanoj, svežijoj tematici, 
novim imenima i kratkometražnim, eksperimentalnim, animiranim filmovima.
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didat za Oskara jer nije ispoštovao kriterijum jezika; Medeni mesec (2009, 
Goran Paskaljević) kandidovan je za evropskog Oskara iako je poštovanje 
kriterijuma vrlo granično. Fleksibilno poimanje tema relevantnih za srpski 
kulturni prostor i identitet omogućilo je nastanak filmova koji na ekstreman 
i drugačiji način portretišu društvo i, naravno, razvijaju nove modele finan-
siranja: Život i smrt porno bande (2009, Mladen Đorđević), Srpski film (2010, 
Srđan Spasojević), Đavolja varoš (2009, Vladimir Paskaljević), Šišanje (2010, 
Stevan Filipović), Miloš Branković (2008, Nebojša Radosavljević), Čarlston 
za Ognjenku (2008, Uroš Stojanović). Spektar produkcionih modela ide od 
etatističkog, preko projektnog, do kompenzaciono „burazersko ortačkih“ i 
„dođeš mi dođem ti“, to jest do skoro totalne autorske kontrole nad filmom.� 
Na drugoj strani su, u duhu evropskih integracija koje počinju na sporednom 
koloseku,10 koprodukcije sa finansiranjem iz evropskih fondova – Besa (2010, 
Srđan Karanović), Medeni mesec, Tamo i ovde, Karaula (2006, Rajko Grlić), 
Guča (2006, Dušan Milić) – tj. lokalni primeri „akcentovanog filma“ (Naficy 
2001), gde je stvaralačka sloboda ograničena pregovaranjima s producenti-
ma i poštovanjem različitih kulturalnih obrazaca raznorodnih gledalačkih 
krugova. Akcentovani film označava dela reditelja u egzilu i dijaspori, onih 
koji su „pozicionirane ali univerzalne figure“.11 Iako su deteritorijalizovani 
– u finansijskom i kreativnom pogledu – njihovi filmovi se „iscrpno, iskreno 
i duboko“ bave teritorijom i teritorijalnošću, otkrivajući uvek prisutnim ak-
centima (formalnim, stilskim, tematskim)/tragovima provenijenciju i identi-
tet autora. Izbor projekata vodi upitanosti o evropskim pravilima i preferen-
cijama, političkoj i kulturnoj hegemoniji iskazanoj u načinjenim tematskim 
izborima i popularnoj slici regiona. Podrška filmovima poput: Sivi kamion, 
crvene boje (2004, Srđan Koljević), Klopka (2006, Srdan Golubović), Guča, 
Obični ljudi (Ordinary People, 2009, Vladimir Perišić), Besa, Medeni mesec 
otkriva fascinaciju balkanskom egzotikom, komercijalno uspešnom – neiz-
bežnim Ciganima, bizarnim vizijima krvavih sukoba, društvenim propada-
njem, urbicidom i organizovanim kriminalom. Zapadni Balkan je evropska 
nedođija u kojoj vreme stoji užlebljeno između egzotizacije, stigmatizacije, 
balkanizacije i evropeizacije/globalizacije. 

�	 Npr. slučaj produkcione kuće Brigada koja, uprkos udarničkom tonu socrealizma, omogućava 
kontrolu nad filmom.

10	 Videti više u: Daković, Nikolić (ur.), Obrazovanje, umetnost i mediji u funkciji evropskih inte-
gracija (2008).

11	����������������������������������������������������������������������������������������������            Pojam pretpostavlja nezavisnu umetničku produkciju kao i posebna stilska i tematska sredstva. 
Iskustvo liminalne pozicije izmeštenosti je uslov drugačije umetnosti i (romantičnog) autorst-
va ukorenjenih upravo u novoj poziciji.
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Pored EURIMAGES projekata12 sve brojniji su panregionalni narativi (iden-
titeta) poput filmova: Izgubljeno/nađeno/Lost and Found (2004), Tragovi nove 
dijaspore/Traces of a Young Diaspora (2004), Vizije Evrope/Visions of Europe 
(2004), Sva nevidiljiva deca/All the Invisible Children (2005), Neke druge priče 
(2010). Izgubljeno/nađeno, nastao kao koprodukcija skorih i ne-još EU člani-
ca: Bugarska, Rumunija, Mađarska, Estonija, Srbija, Bosna – bavi se steroti-
pnim problemima regiona kao što su ekskluzija, migracije, demografski pad, 
nedostatak rešavanja konflikta, stagnacija, kulturni pesimizam i korupcija, 
dok tekstovi omnibusa obrazuju prostor medijacije ne EU manjine i EU ve-
ćine. Očekivani ishod pregovora kreativnosti i novca perpetuira pogled Za-
padnog oka i diskurs drugosti balkanskog života. Dok je komunikacija među 
eksjugoslovenskim republikama predstavljala problem za oficijelnu politiku, 
pojavio se niz koprodukcija bivših republika/samostalnih država kao oblik 
upešne transnacionalne saradnje. Prevazilazeći očekivane ratno nacionali-
stičke narative, filmovi poput Sjaj u očima (2003, Srđan Karanović) i Kara-
ula su simptomi (paradoksalno) nostalgičnog povratka multikulturalizmu 
nekadašnje zemlje. U Karauli, grupa vojnika iz različitih krajeva Jugoslavije, 
na zabačenoj graničnoj postaji, proživljava metaforičnu inscenaciju budućih 
ratova i razlaza.13 Sjaj u očima prati izbegličku sudbinu u multietničkom po-
stratnom Beogradu, koja potvrđuje zajedničko poreklo naroda balkanskog 
melting pota. 

Žanrovske promene

Inovirana žanrovska mapa ukazuje na odloženi uticaj postmodernizma – Fe-
derstonov (M. Featherstone) „stilski promiskuitet“, erozija granica i jasnih 
formi – projektovan kroz set odlika intertekstualnosti, citatnosti, kontamina-
cije, hibridizacije ili kreolizacije. Teza o postmodernizmu kao kulturalnoj lo-
gici poznog kapitalizma primenjena na holivudsku produkciju (Schatz, 1993: 
35), omogućava prilagođenu podelu srpske kinematografije prema produkci-
onim modelima kao žanrovskim kriterijumima: 

12	 Za ovaj segment vezano je i novo iskustvo organizacije koprodukcija, konkurisanja za projekte, 
pitchinga prepušteno državnim, privatnim i festivalskim medijatorskim instancama (FCS, B92, 
FEST).

13	 Uvid u širu balkansko ekscentrično evropsku teritoriju u formi traveloga daje koprodukcija Na 
lepom plavom Dunavu (2008, Darko Bajić), čija epizodična putopisna tragična forma liči na 
Bure baruta (1998, Goran Paskaljević). 
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a)	Blockbuster (Dragojević, neka dela Emira Kusturice ili Čarlston za 
Ognjenku ) – u akulturisanom obliku – je film velikih ulaganja, spek-
takularno-univerzalne priče namenjene širokoj publici. Podjednako 
je uslovljen deklarisanim intencijama autora i odnosom uloženog 
novca i profita, prihoda na blagajnama i omeđen redukovanim do-
maćim tržištem.14

b)	mainstream A film je delo tradicije kvaliteta, film „očeva i otaca“, u 
najboljem smislu reči predstavljen kontinuitetom opusa praške škole, 
rediteljskih pridošlica poput Ljubiše Samardžića, kao i ponekim de-
lom novih generacija, o čijem statusu se može debatovati.15 

c)	 sleeper (Tri palme za dve bitange i ribicu (1998, Radivoj Andrić), 
Šejtanov ratnik (2006, Stevan Filipović)) je mali niskobudžetni film 
do tada nepoznatog autora sa potencijalima hita koji postaje lokalni 
trendsetter .

d)	commercial quickies, komercijalni projekti snimljeni za kratko vreme, 
najbolje su predstavljeni u opusu Zdravka Šotre. Adapatacije popu-
larne literature, komedije i melodrame nastaju, istovremeno, kao TV 
serije i kao filmovi kada se „višak“ snimljenog materijala prebacuje u 
seriju (Zona Zamfirova, 2002) ili se serija redukuje na bioskopski film 
(Ranjeni orao, 2009). 

Analiza prema žanrovskoj pripadnosti stricto senso ukazuje na čitav niz novih 
formi. Debi beogradske škole, u trenutku sukcesivnih redefinisanja nacional-
ne države odnosom prema globalizaciji i EU integracijama, rekonceptualizu-
je identitet nacije. Nov identitet prati razvoj urbano filmskog idioma koji ga 
jasno postavlja kao deo globalne i evropske kulture, dokaz evropskih vred-
nost i svesti Srbije. Direktno se prepoznaju horor (TT sindrom, 2002, Dejan 
Zečević; Šejtanov ratnik), otkačena (screwball) i tinejdžerska komedija (Mi 
nismo anđeli, 1992, Srđan Dragojević i potonji nastavci), (meta)melodrama 
(Sasvim obična priča, 2003, Miloš Petričić); film noar (Četvrti čovek, 2007, 
Dejan Zečević); varijante B produkcije – urbani špageti vestern, gangster-
ski film visoke samosvesti (Kupi mi Eliota, 1998, Dejan Zečević), geto film 
(Apsolutnih sto, 2001, Srdan Golubović) i uspešna spektakularizacija rastućeg 
nasilja (Šišanje). Spoj intertekstualnosti i implicitne socijalne kritike stvara 
nekoherentni tekst (Robin Wood, 1986: 46–69), gde značenjski jazovi i stil-

14	 Originalno, reč je o publici 7–77 godina starosti, s akcentom na muškoj populaciji starosti 
17–33 godine i okrenute multimedijalnom tržištu.

15	����������������������������������������������������������������������������������������                 Kao i svaka podela i ova je uslovna pa niz imena pripada dvema ili trima grupama. Imena 
pripadnika mlađih generacija, bliža tradicionalizmu mainstreama, prema nekim ostvarenjima 
su npr. Srdan Golubović ili Stefan Arsenijević.
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ski ekscesi mapiraju potisnuta društvena značenja i slabe tačke junaka našeg 
doba.16 Odstupajući od standardne žanrovske prakse i artikulišući alterna-
tivne kodove, filmovi su gerilski (vs. mejnstrim) iskaz bunta i lične ambiva-
lentnosti. Kao markantne nove forme, izdvajaju se: neoratni film, često ali ne 
ekskluzivno strukturisan kao istoriografska metafikcija; urbani film s varija-
cijama geto filma; samosvesne gubitničke komedije itd. 

Neoratni film se bavi recentnim konfliktima u složenoj narativno-tempo-
ralnoj konstrukciji, a referirajući na starije „kanonske“ ratove dekonstruiše 
vaskoliku tradiciju – partizanskih filmova, crvenih vesterna – u duhu novog 
doba. Geopolitička podela filmova ratova secesije identifikuje hrvatski ciklus 
(Dezerter, 1992, Živojin Pavlović; Kaži zašto me ostavi, 1993, Oleg Novko-
vić; Vukovar, jedna priča, 1994, B. Drašković; Podzemlje); bosanski (Lepa 
sela, lepo gore; Turneja, 2008, Goran Marković) ili začetak kosovskog ciklusa 
(Kuća pored pruge, 1988, Žarko Dragojević; Stršljen, 1998, Gorčin Stojano-
vić), koji dobija (ne)očekivani NATO nastavak (Rat uživo, 2000, Darko Bajić; 
Zemlja istine ljubavi i slobode, 2000, Milutin Petrović). Istorijski posmatrano, 
naslovi se bave zbivanjima u osvit jugoslovenske bure (Podzemlje; Gorila se 
kupa u podne, 1993, Dušan Makavejev; Za sada bez dobrog naslova, 1990, 
Srđan Karanović); samim ratom (Dezerter, Lepa sela...), a neki periodom po-
sledica i tranzicije ka neizvesnoj budućnosti (Bure baruta; Tri letnja dana, 
1997, Mirjana Vukomanović; Rane, 1998, S. Dragojević; Dnevnik uvreda, 
1994, Zdravko Šotra; Ni na nebu ni na zemlji, 1994, Miša Radivojević; Nož, 
1999, Miroslav Lekić; Jug/Jugoistok, 2005, Milutin Petrović). Neke priče su 
prezentovane pogledom iz „oka oluje“ a neke viđene „spolja“. Eks-Ju neo-
ratne epopeje su narativi sumnje i detronizacije; ideološkog i političkog plu-
ralizma; dekonstrukcije prošlosti radi rekonstrukcije sadašnjosti (Podzemlje, 
Ubistvo, Rane...) i, konačno, bekstva u metaforične, univerzalne konstrukte 
(Obični ljudi, Turneja).

Kompleksna vremenska struktura govori u prilog prepoznavanja neoratnih 
filmova kao istoriografske metafikcije, čije su karakteristike, prema mišljenju 
Linde Hačion (1996), samorefleksivnost, teorijska samosvest o istoriji i fik-
ciji kao ljudskim konstruktima, preispitivanje i prerada prošlosti, sumnja u 
postojanje istorije i istine, i sl. Polidiskurzivnost istoriografske metafikcije je 
posledica interakcije formalnog koncepta (filmskog) teksta, društvenog kon-
cepta istorije, ideološkog konteksta, pamćenja i sećanja kao i interpretativno 
polje gde je teško odvojeno čitati kulturnu, nacionalnu istoriju i istoriju fikci-

16	���������������  Upor. Daković, Balkan kao (filmski) žanr, str. 45–54.
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je. Narativna struktura mnogih naslova (Ubistvo s predumišljajem, Balkanska 
pravila, 1997, Darko Bajić; Rane, Lepa sela,lepo gore; Podzemlje, Šejtanov rat-
nik) počiva na poređenju nekoliko vremenskih perioda koji zajedno govore 
o sadašnjosti što nalazi koren u raznovrsnoj, bezvremenoj prošlosti. Tako je 
Homi Babinom linearnom narativu nacionalnog identiteta suprotstavljena 
delezovska de/reteritorijalizacija koja o vremenu nacije govori kroz priču 
sadašnjeg vremena. Formalno višeslojni narativi, performativni u sadašnjo-
sti, modeluju prošlost obezbeđujući isprekidano i umnoženo pripovedanje 
nacije i nacionalnog identiteta. Sadašnjost nacije traga za korenima u skoro 
vanvremenskom toku, uporedivim sa postkolonijalnim obrascima kao tre-
nutkom suočavanja (umetnosti) otpora i kolonizatora. Na jednom kraju, for-
mula umnožene temporalnosti postaje dominantni obrazac kao fragmentar-
na priča, slučajnih linija i sudbina koje se altmanovski prepliću – ili ostvaruju 
nategnute paralelizme – u omeđenom prostoru (Bure baruta; Đavolja varoš; 
32 decembar, 2009, Saša Hajduković; Medeni mesec; Neko me ipak čeka, 2009, 
Marko Novaković; Žena sa slomljenim nosem, 2010, Srđan Koljević; Neka 
ostane među nama, 2010, Rajko Grlić). 

Urbani film bavi se životom grada, urbanizacijom i urbicidom (Beograda), 
uz prepoznatljive tematske i stilske tendencije politički operacionalizovanih 
konotacija balkanizacije i evropeizacije države, identiteta i srpskog filma. Re-
ditelji su mahom pripadnici nove generacije diplomaca beogradskog FDU-a, 
povezani koliko tematikom i prostorom grada toliko i senzibilitetom, a fil-
movi nude dvostruku (sub)žanrovsku viziju gradskog života. Prizori urbanog 
neorealizma (neo-socrealizma) beleže simptome i dijagnostikuju društvene 
poremećaje. Narativi govore o nizu postratnih trauma: povratku nasilno mo-
bilisanih (Tamna je noć, 1995, Dragan Kresoja; Hadersfild, 2007, Ivan Živ-
ković; Sutra ujutru); moralnom propadanju društva, nasilju i kriminalu (Do 
koske, 1997, Slobodan Skerlić; Rane, 1998, Srđan Dragojević; Nataša, 2001, 
Ljubiša Samardžić; Apsolutnih sto, Normalni ljudi, 2001, Oleg Novković, Ši-
šanje, Klopka, 2007, Srdan Golubović); izbeglicama (Tri letnja dana, 1997, 
Mirjana Vukomanović; Žena sa slomljenim nosem; Sjaj u očima); siromaštvu 
(Dnevnik uvreda, 1994, Zdravko Šotra); brain drainu (Ni na nebu ni na zemlji, 
1994, Miša Radivojević), koristeći ratni realizam kao glavni interpretativni 
okvir. Druga grupa, urbane bajke, autentično ispituje bekstvo i sanjarenje koji 
su opstali uprkos društvenom očaju i padu. Urbana slika je eskapistička (svet 
likova je zaštićen od mračne stvarnosti), kosmopolitska (evropeizacija Srbije) 
i postmoderna (eklektički filmski stil). Savremene nepretenciozne, opušte-
ne priče feel good atmosfere, prožete evropskim i holivudskim referencama, 
tekstovi globalnih bajki nastavak su rok duha filmova osamdesetih (Kako je 
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propao rok’n’rol, 1989, Goran Gajić, Zoran Pezo, Vladimir Slavica; Šta radiš 
večeras, 1988, Janko Baljak, Ivan Markov, Predrag Velinović; Paket aranžman, 
1995, Ivan Stefanović, Srdan Golubović, Dejan Zečević i potonje Dragojevi-
ćeve i Andrićeve trilogije). Posebna posveta prostoru i duhu grada su filmovi 
o Novom Beogradu koji oslikavaju razvoj od geta, raspada i „kulture rana“ 
do lagano dekriminalizovane pozadine vudialenovskih posveta Miroslava 
Momčilovića (Sedam i po, 2006; Čekaj me ja sigurno neću doći, 2009).

Mogući zajednički imenitelj žanrova tranzicije je motiv putovanja – sa ogro-
mnim metaforičnim potencijalima – kao narativizacija potrage za identitom 
i samospoznajom u kojoj je trenutak prelaska granice odlučujući. Putovanje 
kao modernistički trop podrazumeva spektar priča sazrevanja, mitskih avan-
tura, narativa granice i prustovske potrage za temps perdu. Konkretan put 
vodi preko prostorno geografskih (Tamo i ovde, Na lepom plavom Dunavu, 
Turneja), vremenskih granica (uključujući i evokacije prošlosti u Podzemlju, 
Šejtanov ratnik ) ili obe (Četvrti čovek, Sutra ujutru, 2006, Oleg Novković). 
Neka putovanja su apstraktna kao repozicioniranje u prostoru među klasa-
ma, socijalnim (urbano vs. ruralno u Ubistvo s predumišljajem) i etničkim 
grupama (Besa, Sjaj u očima). Putnici – koji uglavnom krše pravila da bi uop-
šte započeli putovanja – različitih socijalnih identiteta, pretvaraju putovanje 
u alegoriju nacije (Bure baruta, Podzemlje, Medeni mesec), države (Karaula), 
prošlosti (Četvrti čovek, Prašina), raznovrsnih istorijskih i kulturalnih isku-
stava (Tamo i Ovde, Lepa sela, Čarlston za Ognjenku, Sutra ujutru...). 

Poređenje različitih inovacija ocrtava dva tipa ili dve škole srpske kinema-
tografije, dok je pripadnost jednoj ili drugoj promenljiva od filma do filma i 
ne-isključiva. Stara škola prati koncept filma kao nacionalne umetnosti bliske 
tradicionalnom evropskom kanonu. Filmovi poseduju velike master narative, 
čak i kada su strukturisani kroz umrežene fragmentarne priče. Uglavnom 
dobijaju produkcijsku pomoć država/e i velikih fondova, a cilj je prezentacija 
na svetskoj festivalskoj sceni i potvrda kvaliteta dobijenim nagradama. Opus 
Emira Kusturice je u tom smislu paradigma „stare“ škole, kao uostalom i ve-
likim delom opus Gorana Paskaljevića i u manjoj meri recentni filmovi Go-
rana Markovića i Srđana Karanovića. Nova škola/nove generacije okrenute su 
holivudsko evropskim uzorima17 i prate koncept blockbustera (Dragojević) ili 

17	 Fascinacija Holivudom prisutna je direktno i kao posredovana evro amerikanom. Preko novo-
talasovaca, Holivud zavodi evropske filmske stvaraoce, tvoreći dvostruku opsednutost u formi 
metafilmskog teksta, i filmske samosvesti dela. U ranim filmovima praške škole ima malo entu-
zijazma i direktne počasti Holivudu, a znatno više počasti iskazanih preko evropskih stvaralaca 
već zavedenih Holivudom. 
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nezavisne produkcije, koja najpre nailazi na popularnost u lokalnoj sredini a 
potom i na manjim specijalizovanim festivalima (Milutin Petrović, Radivoje 
Andrić). Rediteljski koncept prati politiku i teoriju žanra, autora i zvezda.18 

Teorija tranzicije i teorija u tranziciji

Raspad II Jugoslavije nametnuo je i iznudio revidirane istorije filma kao i 
istorije teorije, kritike, publicistike, tj. podele filmskog teorijskog nasleđa. 
Posebnu poteškoću nepotrebnog procesa – jer raspad nije mogao da izbri-
še decenije stvaranja u jedinstvenom kulturnom i umetničkom prostoru 
– predstavlja to što se pisanje istorija odvija uporedo sa definisanjem same 
teme-pojma nacionalnog filma/kinematografije. Istorija filma je, tako, naj-
pre dekonstruisana a potom rekonstruisana prema zahtevima politizova-
nog master narativa – (i)storije nezavisne, autentične nacionalne kulture. 
U previranjima devedesetih, jedan od preduslova za nastanak nacionalne 
države – konačnog cilja jugoslovenskih ratova – bilo je otkriće/konstitu-
isanje originalne kulture i tradicije nezavisne države koje sežu do ranog 
srednjovekovlja. U nacionalističkoj euforiji, istorijski narativi učestvuju u 
tvorbi nacionalnog sećanja /izmišljanja tradicije predanom resistematiza-
cijom umetničko filmske prakse. Primena zdravorazumskih kriterijuma u 
nerazumnoj podeli – poput porekla reditelja, novca, jezika (prihvaćenih u 
kriterijumima Ministarstva) ili onog najneodređenijeg srpskog kvaliteta i 
primerenosti narativa i teme koje je već uspešno obezvredio Endrju Higson 
(Andrew Higson 2000) svojim razmatranjima – bila je ograničenog uspeha. 
Knjige o novoj nacionalnoj kinematografiji, utemeljene na klasičnim obras-
cima, uglavnom ne uspevaju da se uklope u studije filma kao nove oblasti 
u razvoju (Petar Volk 1996; ili višegodišnji, za sada nezavršeni, projekat 
Srpski i jugoslovenski film-leksikon). Iscrpnim „imenikom“ stvaralaca i auto-

18	 Žanrovske i ukupne promene, sagledane kroz interpretativnu prizmu studija kulture/filma, 
spontano vezuju različite oblasti transformacija – identiteta i filma – iskazanih kroz okrenutost 
balkanizaciji ili evropeizaciji. (Videti više u: Daković, Nikolić (ur.), Obrazovanje, umetnost i 
mediji u funkciji evropskih integracija (2008)). Upliv svetske filmske tradicije – stalna de/rete-
ritorijalizacija koja stvara nove kombinacije – asimilacijom žanrovskih modela, primer je pro-
cesa kreolizacije, pozajmljenog iz lingvistike i primenjenog u teoriji filma. Kreolizacija stricto 
senso, razvija se u „međuprostoru“ srpskih, postojećih lokalnih (balkanskih) žanrova, evrop-
skog i holivudskog filma, u „pojasu“ prožimanja kultura evro amerikane I sveta i balkanskog III 
sveta. Prema teorijama Marine Gržinič i Hakima Beja (Bay) (Gržinič 2005), korpus žanrovski 
kreolizovanih filmova je tačka smene, transformacije ili „velika rupa“ koja je zamenila iščezli II 
svet. Imenovanje kreolizovanih žanrova/identiteta hifeniranim formama implicira stalni me-
đuuticaj i sadejstvo obe strane; kontinuirano „složeno etničko određenje“ (Naficy 2001: 16) 
kome kreolizovani film stalno izmiče.
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ra, sa ili bez uvodnog eseja koji mapira opšti razvoj segmentacijom istorije 
jugoslovenskog filma, one predstavljaju dragocen istoriografski materijal za 
dalje analize i sinteze. No čak i tada ne dosežu preciznost Leksikona pioni-
ra filma... (Kosanović 2000). Drugi model doneo je interesantnije rezultate 
istraživanjem do tada zanemarenih margina – autora, žanrova – ili promo-
cijom novih intepretativnih okvira (Novi kadrovi, 2008), ali su kvalitativne 
razlike eseja različitih autora uočljive. 

Neminovnost primene teorijske optike izvedene iz studija kulture/studija 
filma efikasno rešava pitanje definisanja nacionalne kinematografije. Ka-
nonska verzija nastanka studija filma ukazuje na kompilaciju evropske i 
američke struje, tj. tekstuelne analize i studija (američke popularne) kulture. 
Evropski model utemeljen je na tradiciji francuske filmske misli, formalne 
analize teksta i teorije pozicionisanja subjekta. Analiza stila kao značenja, iz-
meštena u proces pozicionisanja subjekta, pak obezbeđuje centralno mesto 
estetike u analizi društvenih značenja i političke važnosti filma. Formalno, 
studije filma na starom kontinentu konstituisane su tek početkom devede-
setih godina prošlog veka, osnivanjem katedre na Fakultetu humanističkih 
nauka Amsterdamskog univerziteta. Na čelo prve Katedre studija filma po-
stavljen je Tomas Elseser (Thomas Elsaesser), u čijem „radu nema naznaka 
putanje koja se udaljava od teorije književnosti i približava studijama filma. 
(On se) manje oslanja na sociologiju ili ekonomiju nego na tradiciju teorije 
književnosti i istoriju umetnosti“ (Dasgupta & Staat, 2008: 44). Naznačena 
bifurkacija, pogodno, reflektuje podeljenost evropskih i američkih „ulaga-
nja“ u Studije filma. Na drugoj strani, akademska institucionalizacija studi-
ja filma u Americi – šezdesetih godina prošlog veka – označila je američko 
preuzimanje vodeće uloge i stvaranje obuhvatne, eklektičke teorijske plat-
forme kada je teorija filma re/definisana kao globalni odnos filma i teorije. U 
početku, prethodnica, teorija filma nastaje „uvozom“ doprinosa iz Evrope u 
silabuse katedara za jezike i književnost. Sledeća intermedijarna faza je po-
java nove teorije filma, okrenute konstrukciji subjekta u jeziku i društvenim 
aktivnostima prema neizbežnim Altiserovim i Fukoovim teorijama. Konač-
no, Bordvel i Karol (Bordwell/Carroll, 1996), kao izvore pravih studija filma 
navode Frankfurtsku školu, postmodernu dominaciju multinacionalnog 
kapitala kao i „struju kulturalizma odnosno Studija kulture“ (9). Studije 
kulture nameću analizu filma kao teksta kulture koji odražava (društveni) 
kontekst koji je per se i prethodno detaljno ispitan i objašnjen vodeći „skoro 
potpunom sumraku formalne analize druge vrste.“ Kombinovana verzija 
izvodi studije filma iz prepleta izvora s oba kontinenta: semiotike, psiho-
analize, tekstuelne analize i feminizma 1970-ih; poststrukturalizma, post- 
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-modernizma, multikulturalizma, politike identiteta, teorije teksta i autora 
1980-ih, kao i struja teorije filma (1975–1995), utemeljenih na teorijama 
Meza, Lakana i osnovnog aparata. Ova konvergencija u periodu post 1990-
ih, konačno, postavlja kulturalni identitet kao mesto „opalizacije“ ovih 
strujanja kao i studija (popularne) kulture, studija nacije, studija medija, no 
i dalje sagledan iz distinktivnih uglova na dva kontinenta. U Evropi, polazi 
se iz samog teksta, od formalne analize tekstuelne estetike čija načela kon-
struišu identitet; u Americi se ide od spolja, od analize konteksta i identite-
ta, tekstuelno afirmisanih ili subvertiranih.19 Studije filma postaju detaljne 
studije nacionalne kinematografije kao pojma i nacionalnih kinematogra-
fija kao posebnih slučajeva – popularne reprezentacije i konstrukata nacio-
nalne istorije, mentaliteta, identiteta, zeitgeista, volkgaista ili kulture. Dela 
Dadli Enrjua (Dudley Andrew), Žinet Vinsendo (Ginnette Vincendeau), 
Hila (1986), Roberta Kolkera (Robert Kolker), Roberta Reja (Robert Ray) 
upoređuju načine na koje filmovi artikulišu prošlost, kolonijalnu, rasnu ili 
kulturalnu istoriju i identitete tvoreći pletoru tematskih, stilskih stereotipa, 
modela i rukopisa. Koncept studije filma, kao istraživanja nacionalno kul-
turalnog identiteta u filmovima kao delu kanona nacionalne kulture – naci-
onalno kulturalne paradigme, potiskuje vladajući „trbuhozborački model“ 
automatske primene analitičkih matrica severnoatlantskog kulturnog pro-
stora u studijama filma II i III sveta. Pristup je, tako, istorijski, deskriptiv-
no analitički u pogledu žanra, autora, epoha ili potrage za filmski artiku-
lisanim elementima društvenog konteksta (i diskursa) viđenih pogledom 
stranca ili udaljenog posmatrača. Nametljiva asimilacija zapadnog diskursa 
koji ispituje lokalnu produkciju prema sopstvenim obrascima natopljenim 
sedimentima predrasuda trajna je prepreka razvoju lokalne teorije (auten-
tične teorije filma i drugih teorija lokalnog konteksta) utemeljene na na-
cionalnim specifičnostima i produkciji. Autentična alternativa u nastanku 
preuzima razvijenu metodologiju uokvirujući je nacionalnim kontekstom 
interpretiranim pogledom „iznutra“, pogledom autoreprezentacije i samo-
identifikacije. 

Srpske studije filma, kao deo studija kulture Balkana/Evrope, egzistiraju na 
tananoj liniji susreta istorije nacionalnog filma, potrage za identitetom i slike 

19	 Refokusiranje je pripremljeno promenama kada evropski istorijski narativ (Dyer 1998) opisuje 
u širokim potezima studije filma kao kombinaciju formalno-estetskih i društveno-ideoloških 
vrednosti, ističući da dva sistema, umetnost i kultura, nikada ne mogu biti međusobno suprot-
stavljeni. Estetska dimenzija filma ne postoji nezavisno od istorijske i političke specifičnosti, a 
film se ne može svesti na ideološki rad i značenja. Preokret i fuzija dve tendencije kasnih 1980-
ih obezbeđuje trajnost i funkcionalnost studija filma.
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nacionalnog kulturalnog identiteta stvorene dijalektičkim odnosom približa-
vanja i udaljavanja od obrazaca I sveta. Bitan deo izrastao je iz balkanizma 
Marije Todorove (1997), postkolonijalne teorije i studija balkanskog filma 
(Iordanova 2001). Konsekventno, srpska kinematografija je tema dela doma-
ćih autora: Nevena Daković, Goran Gocić, Aleksandar Janković, Vesna Perić, 
Ivana Kronja; autora iz dijaspore: Pavle Levi, Tomislav Longinović, Dušan 
Bjelić, Vlastimir Sudar; kao i velikog broja master, magistarskih i doktorskih 
radova. Prema modelu „velike teorije“, gde je film samo polje dokazivanja već 
proverenih teorija, nacionalni film je objekat analize radova studija kulture, 
kulturne politike, političkih nauka, etnologije, antropologije, autora: Milene 
Dragićević Šešić, Predraga Markovića, Branimira Stojkovića, Obrada Savića, 
Nebojše Jovanovića. Zadatak reispisivanja istorije teorije i kritike je ispunjen 
pojavom II izdanja Leksikona filmskih teoretičara (2005) i kapitalnog troto-
mnog dela Ranka Muntića Beogradski filmski kritičarski krug I–III (2005–
2007). Pokretanje elektronskih časopisa i blogova interesantno i delotvorno 
preuzima mesto drugih oblika medijske kritike, kojima suvereno vladaju Go-
ran Terzić, Aleksandar D. Kostić, Saša Radojević, Dragan Jovićević, Dinko 
Tucaković, Sandra Perović, Nebojša Popović, Vladislava Gordić, Srđan Vu-
činić, Dimitrije Vojnov itd., dok se raznovrsna ali obimom mala publicistika 
na žalost povlači uprkos sjajnim delima poput Crnog talasa (2008) Bogdana 
Tirnanića ili multimedijalnih ostvarenja Slobodana Šijana. 

Priča koja teče

Posle niza uspona i padova, usporavanja i retkih ubrzanja procesa EU in-
tegracija, analize javnog mnjenja pokazuju opadanje EU entuzijazma kako 
među članicama tako i među još nepriznatim kandidatima poput Srbije. 
Istraživanja o demonizaciji Srba u medijima, dokumentima i fikciji provla-
če se kao tema ali su i opšte mesto koje bledi. Napori Vlade za rekonceptu-
alizacijom slike Srbije u svetu oslabljeni su jer je energija preusmerena na 
politička, ekonomska i bezbednosna pitanja. Dekonstrukcijom, imidž naci-
onalističke, narcisoidne Srbije je uglavnom sveden na meru koja ne ometa 
multikulturalizam i toleranciju kao uslove na putu za Evropu. Zakonski i 
produkcioni okviri odražavaju haos koji se pak pokazuje kao nedelotvoran 
način prevladavanja hronične besparice i lošeg rada resornih ministarstava. 
Filmska produkcija, u inat svima i svemu, ostvaruje razumne uspehe u svetu. 
Demarginalizacija zanemarenih filmskih vrsta i aktualizacija filma novih me-
dija je jedan od puteva opstanka srpskog filma. Bioskopi nestaju, lokalni i sve 
bezvredniji festivali preživljavaju... Za razliku od umetničke prakse, teorija 
manje zavisna od konteksta održava kvalitet. Zadovoljna objektima istraživa-
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nja savremene filmske i medijske scene, uspešno se okreće širem polju studija 
kulture i preko pojedinaca iz akademskih i naučnih krugova publikovana je 
više u inostranstvu no na domaćoj sceni, kojoj nedostaju akademski i naučni 
časopisi. Balkan ili Evropa kao identitet u mešanom kontekstu tranzicije i de-
lovanja principa zakasnelog neoliberalnog kapitalizma u krizi reartikulisani 
su kao pitanja odnosa srpski talenat/ evropski novac/ svetski festivali, privat-
no/državno, svetska/lokalna teorija, koja često dobijaju odgovor nezavisan ili 
suprotan od onog ključnog na političkoj sceni (Kosovo i/ili Evropa).
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SERBIAN CINEMA: THEORY AND PRACTICE, 1990-2009 
(BALKANISATION, TRANSITION AND EU INTEGRATIONS)

Summary

The concern of this paper is to analyse the principles of change as well as 
the changes of principles in Serbian cinema during the period of 1990-2009; 
it surveys the development of the different domains of national cinematic 
practice and theory as positioned between the poles of Balkanisation and 
Europeanisation, as well as in permanent transition. The effects of analysis 
in the social context are numerous: it reveals complex patterns of their in-
teractions, identifies the symptoms of the transition and offers a diagnosis 
regarding the „state of the union“ considering the diverse representations of 
identity changes. This work is focused on the issues of cultural policy, identity 
policy, production models, genre systematisation and what until now has 
been a neglected area: the development of film studies. This analysis is not 
concerned with the problems of distribution and film release patterns which 
underwent radical privatisation and, in the case of latter, almost suffered a 
total collapse.  

Key words: Serbia, film, theory, Balkanisation, EU integrations
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SRPSKI MEDIJSKI PEJZAŽ DESET GODINA  
POSLE – DRAMA UTOPIJE I DISTOPIJE 

Apstrakt
Od uspostavljanja demokratskih promena 2000. godi­ne, ukupna društve
no-poli­tička transformaci­ja od­razi­la se na medijske reforme u Srbi­ji. Im
perativ transformaci­je vezan je za harmoni­zaci­ju i pri­lagođavanje ovog 
sek­tora zahtevi­ma budućeg članstva Srbi­je u Evropskoj uni­ji. Prvi talas 
promena proizveo je niz pozi­tivnih efekata, što ni­je bi­lo teško s obzi­rom na 
vrlo ni­zak demokratski potenci­jal i društva i medi­ja. Međutim, u nastav
ku tranzi­ci­onog procesa medi­ja pojavi­le su se brojne negativnosti koje se 
jedinstveno mogu defini­sati kao si­mulaci­ja. Si­muli­ra se: pri­mena zakonske 
regulati­ve, transparentnost javnog servi­sa, nezavi­snost regulatornih tela, 
poštovanje etičkih kodek­sa i prava medijskih rad­ni­ka, kvali­tet programske 
produk­ci­je, ekonomska održi­vost i pri­vati­zaci­ja medi­ja, bri­ga o potrebama 
naci­onalnih manji­na, generalno, si­muli­raju se promene koje nomi­nalno 
proizvode utopijsku sli­ku medijske sfere naspram realne sli­ke koja je disto
pijska. 

Ključne reči:
medi­ji, medijska poli­ti­ka, medijski zakoni, Srbi­ja, demokratske promene, 
tranzi­ci­ja medi­ja

Političke promene u Sr­biji na­kon 5. oktobra 2000. godine donele su toliko 
željeni optimizam, koji je u svesti najvećeg broja gra­đa­na gra­dio poma­lo i uto
pijsku sliku veza­nu za br­zinu i ka­rakter budućih promena. Ta­da­šnji politički 
diskurs koji je kao impera­tiv na­metnuo potrebu za promena­ma, u ka­snijem 
periodu posta­vio je vr­lo ja­san za­da­tak har­moniza­cije sa evropskim strandar
dima i stva­ra­nje neophodnih preduslova za jedan od najmar­kantnijih ciljeva, 
koji je bio lajt motiv od političkih predizbor­nih skupova do sva­kodnevnih 
deba­ta, a to su evropske integra­cije Sr­bije. Ostva­renje idealne, utopijske bu
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dućnosti, zahteva­lo je brojne promene što su mora­le da budu izvedene i u me
dijskoj sferi kao poligonu, prototipu, širih društvenih promena i demokratske 
transfor­ma­cije društva. 

Uređenje medijske sfere u Sr­biji na­kon 2000. godine počelo je sa donošenjem 
– proceduralnim usva­ja­njem – za­konskog okvira koji je treba­lo da obezbedi 
sinhroniza­ciju doma­ćeg medijskog sistema sa praksom razvijenih, plura­listič
kih i ekonomski sta­bilnih sistema. Ono što je izosta­lo na­kon usva­ja­nja ovih 
za­konskih aka­ta bila je njihova realna primena. Neretko je bio slučaj da je bri
ga o položa­ju medija bila stvar mar­ketinga i političkih dogovora par­tija, skup
štinskih odbora, a ne rezultat stvar­ne potrebe da ova oblast bude adekvatno 
regulisa­na. Celokupna situa­cija bi se mogla opisa­ti konsta­ta­cijom da nijedna 
vla­da­juća koa­licija, iako je to istica­la, nije prista­la da bude pr­va koja će do naj
veće moguće mere osloboditi medije svog utica­ja i kontrole.

Celokupan period tranzicije i transfor­ma­cije medijskog sistema u Sr­biji od 
demokratskih promena 2000 do 2010. godine moguće je podeliti na:

1.	Per iod od 2000 do 2002. godine – Eta­pa društvene transfor­ma­cije 
kao uvod u transfor­ma­ciju medija;

2.	Per iod od 2002 do 2006. godine – Konstrukcija utopijske slike budu
ćeg medijskog sistema i transfor­ma­cije medija u skla­du sa preporuka
ma evropskih medijskih or­ga­niza­cija i ekspera­ta;

3.	Per iod od 2006. do 2010. godine – Tranzicija simulira­ne utopijske 
slike medijskog sistema Sr­bije u realnu, distopijsku. 

Društvena transformacija kao uvod  
u transformaciju medija (2000–2002)

Iako su na­kon preuzima­nja vla­sti predstavnici DOS-a, u tački 7 Programa za 
demokratsku Srbi­ju, obeća­li da će već u pr­vih sto da­na novog poretka (Nena
dović, 2002: 32), biti usvojen i novi za­kon o javnom infor­misa­nju, prednost je 
da­ta uređenju obla­sti elektronskih medija, konkretno obla­sti ra­dio-difuzije i 
telekomunika­cija, čija za­konska regula­tiva je već bila u pripremi. Obrisi budu
će medijske refor­me već su se ocr­ta­va­li u smislu na­pora za transfor­ma­cijom 
RTS-a u javni ser­vis, koji je tokom ovog i sledećeg perioda, sistem iza kojeg 
stoji Vla­da i čiji troškovi se pokriva­ju iz budžeta. Jedna od ma­lobrojnih i iz
nuđenih promena bila je veza­na za imenova­nje (od septembra 2001) novog 
direktora ove medijske kuće.�

�	����������������������������  Aleksandar Cr­kvenja­kov.
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Početak emitova­nja televizijskog progra­ma B92, kao proaktivnog i iz prote
klog perioda opozicionog medija, dovelo je do bla­gog una­pređenja aktuelnog 
medijskog sistema. Međutim, zbog nedovoljno dobro defi­nisa­nog nor­ma­tiv
nog sistema izda­va­nja dozvola za rad elektronskih medija, došlo je do ma­njih 
poteškoća, koje je vr­lo meta­forično obja­snio ta­da­šnji premijer, dr Zoran Đin
đić: „Ako je neko bio veoma hra­bar za vreme Miloševića, da­ćemo mu or­den, 
ali ne TV ka­nal“ (Nena­dović, 2002: 34). Činjenica da je u odnosu na pita­nja 
medijske sfere stav za­uzeo upra­vo premijer, te da je ušao u ja­snu konfronta
ciju sa jednim od, za promene najza­služnijim medijem i konačno uka­zao na 
va­žnost za­konske legisla­tive u svim obla­stima, utopijska slika budućnosti i 
Sr­bije i njenih medija bila je poja­ča­na. 

Ipak, ono što je i da­lje podstica­lo sumnje bila su vr­lo efi­ka­sna »presvla­čenja« 
medija koji iznena­da posta­ju: Novi Studio B, Nova TV Politika, Novi Ra­dio 
Beograd, ili koji su, kao na primer TV Pink, uveli nove infor­ma­tivne progra
me, u potpunosti promenili retoriku i na­sta­va­li sa nar­kotičkim� delova­njem 
na demokra­tijom oma­mljenu ma­su. Transfor­ma­cije štampa­nih medija su bile 
ma­hom dekla­ra­tivne. Nova Politika na­ja­vljuje promene, ali sa sta­rim ka­dro
vima, slična je situa­cija i sa RTS-om, list Danas je u vr­hu bivše, ali i sa­da­šnje 
„medijske opozicije“.

Generalno, ovaj period bi mogao biti ozna­čen kao uvodni ili pripremni, pe
riod pun optimizma i vere da na­kon ba­zne, pretposta­vljene, društveno-poli
tičke promene, neminovno slede promene u obla­sti društvene nadgradnje 
– medijske sfere. 

Konstrukcija utopijske slike medijskog sistema (2002–2006) 

Period 2002–2006. odlikuje se dualnošću, istovremeno je bilo i dobrih i loših 
rešenja za medijsku sferu. Ipak, evidentno je da je mnogo toga, više ili ma­nje 
efi­ka­snog, ura­đeno na pla­nu transfor­ma­cije medijske sfere u skla­du sa prepo
ruka­ma evropskih medijskih or­ga­niza­cija i ekspera­ta. 

Među za­konskim aktima koji bi treba­lo da obezbede har­moniza­ciju doma­ćeg 
za­konodavstva s evropskim i urede funkcionisa­nje medija u novim uslovi
ma, najzna­čajnije mesto za­uzima­ju: Za­kon o ra­dio-difuziji RS (2002), Za­kon 
o izmena­ma i dopuna­ma Za­kona o ra­dio-difuziji RS (2004, 2006), Za­kon o 
telekomunika­cija­ma RS (2003), Za­kon o javnom infor­misa­nju RS (2003) i Za

�	������������������������������������������������������������������������������������������           Ter­min koji su uveli sociolozi R. Mer­ton i P. La­zar­sfeld (Mer­ton&La­zar­sfeld).
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kona o ogla­ša­va­nju RS (2005). U njihovu izra­du bila su uključena nadležna 
Ministar­stva, doma­ći eksper­ti, nevla­dine or­ga­niza­cije i profesionalna udruže
nja, ali i evropske institucije, sa­vetodavno i preko svojih ekspera­ta. 

U ovom periodu, konstituisa­na su neza­visna regula­tor­na tela – Republička 
ra­dio-difuzna agencija (RRA) i Republička agencija za telekomunika­cije (RA
TEL), oko čijeg for­mira­nja je bilo veoma mnogo na­petosti i neizvesnosti, 
zbog čega je na primer proces osniva­nja RRA tra­jao čak četiri godine, od 
2002. do 2006. Predmet prigovora i inostra­nih ekspera­ta i doma­će javnosti 
vr­lo često je bio vezan za činjenicu da, iako je reč o neza­visnim regula­tor­nim 
telima, postoje pretpostavke o stra­načkim uplivima ili sukobima interesa kod 
jednog broja čla­nova ovih tela.� Ipak, veliki pomak je učinjen činjenicom da 
je RRA tokom 2005. godine donela Stra­tegiju razvoja ra­dio-difuzije u Sr­biji 
za period 2005–2013, kao i što je početkom 2006. godine raspisan Konkurs 
za dodelu frekvencija ra­dio i TV emiterima na na­cionalnom i regionalnom 
nivou,� čija je pretpostavka bilo usva­ja­nje Pla­na raspodele frekvencija koji je 
na­činjen od stra­ne RATEL-a. 

Na sa­mom kra­ju ovog perioda, 2006, izvr­šena je transfor­ma­cija� Javnog pred
uzeća Ra­dio televizija Sr­bije u instituciju javnog ra­dio-difuznog ser­visa, tj. u 
Ra­dio difuznu usta­novu Ra­dio televizija Sr­bije (RDU RTS). Promene ovog 
sistema počele su 2004. godine imenova­njem novog direktora prema Za­konu 
o javnim preduzeća­ma, a suprotno nekim od odredbi Sta­tuta RTS-a,� na­kon 
čega je, kra­jem 2005, uz dosta nega­tivnih reakcija javnosti, usposta­vljen si
stem na­pla­te pretpla­te u for­mi takse na električno brojilo. Pita­nje koje je aktu
elizova­no tokom ovog perioda odnosi se na probleme priva­tiza­cije medija. 
Za neke od njih bili su za­interesova­ni fi­nansijski oligar­si, za neke vla­snici već 
postojećih medija, za neke niko nije bio za­interesovan.� Novina­ri i medijski 

�	��������������������������������������������������������������������������������������������������������             Dr Nenad Cekić, kao pr­vi predsednik RRA, istovremeno profesor Etike na Filozofskom fa­kul
tetu u Beogra­du, često je dovođen u vezu sa vla­sničkom strukturom Ra­dio Indexa; dr Svetozar 
Stoja­nović, istovremeno je bio i predsednik Društva Srpsko-američkog prija­teljstva, što je po
veziva­no sa činjenicom da je američka kompa­nija FOX dobila dozvolu za na­cionalno emitova
nje... 

�	�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������               I pored izuzetno velike želje da se ispoštuje na­čelo transpa­rentnosti i neke vr­ste javnog dija­loga 
u procesu raspodele frekvencija, osetni su elementi ma­nipula­cije, pritisa­ka, nedovoljne koncen
tra­cije na poreklo osnivačkog ka­pita­la i vla­sničku strukturu RTV sta­nica koje su konkurisa­le. 
U tom smislu je čak bilo i incidena­ta i pritisa­ka u vezi sa činjenicom da kompa­nija RTL nije 
dobila dozvolu za televizijsko emitova­nje, dok je BK televizija vodila dugogodišnji spor u vezi 
sa opravda­nošću i ustavnošću njenog ukida­nja. 

�	P r­vi rok za transfor­ma­ciju RTS-a u javni ser­vis bio je februar 2003. godine.
�	 Jedan od razloga smene bila je ja­ča potreba političke oligar­hije za kontrolom ovog sistema, na

ročito infor­ma­tivnog progra­ma. 
�	 http://www.eumap.org/topics/media/television_europe/pressrelease/serbia/serbianpr.pdf
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radnici i da­lje su izloženi pritiscima i ucena­ma što je još jedan od doka­za o 
rela­tivno niskom stepenu una­pređenja medijske sfere, čime uređenje ove obla
sti osta­je u domenu simula­cije. 

Jedan od posebno bitnih doga­đa­ja, ka­rakterističnih za ovaj period, odnosi 
se na Za­kon o izmena­ma i dopuna­ma za­kona o ra­dio-difuziji iz 2006, koji 
je prema mišljenju doma­će i međuna­rodne stručne javnosti nosio brojne 
ma­nipula­cije i neusa­gla­šenosti sa evropskim za­konodavstvom i dobrom 
medijskom praksom. Reč je ta­kođe o Za­konu koji su posla­nici republičkog 
par­la­menta čak dva puta izgla­sa­va­li, čime je proceduralno, i pored nesla­ga
nja s njegovim odredba­ma, predsednik Sr­bije, Boris Ta­dić, bio u oba­vezi da 
ga potpiše. 

Zbir­no, osnovne ka­rakteristike medija u periodu 2002–2006. su: 

•	 Oteža­no konstituisa­nje i različiti pritisci na funkcionisa­nje neza­vi
snih regula­tor­nih tela; 

•	 Potpuno neregulisan ili polovično uređen rad komer­cijalnih elektron
skih medija;

•	 Kvantita­tivni i kva­lita­tivni nedosta­ci u sferi istra­živačkog novinar
stva; 

•	 Neza­dovolja­va­jući i ogra­ničen položaj novina­ra i medijskih radnika 
– loša pla­ćenost, nedosta­tak motiva­cije, boja­zan za lični sta­tus i sta
tus medija u kome ra­de, vla­snici kao urednici i donosioci odluka za 
čije donošenje nisu kompetentni, gušenje novinar­skih sloboda i veli
ki broj sudskih procesa protiv novina­ra kojima se sudi prema Krivič
nom za­konu – što je vr­lo često iza­ziva­lo nega­tivne reakcije međuna
rodnih novinar­skih i medijskih or­ga­niza­cija;

•	 Usporena i par­cijalna transfor­ma­cija dr­žavne ra­dio-televizije u insti
tuciju javnog ser­visa, problemi u vezi sa usposta­vlja­njem meha­nizma 
na­pla­te RTV pretpla­te;

•	 Izdva­ja­ju se mediji koji su tehnički, programski i fi­nansijski moćniji 
– na primer RTV Pink kao medijski sistem sa dve ra­dio sta­nice, tele
vizijom, izda­vačkom delatnošću, balkanskom i sa­telitskom mrežom;

•	 neprekidni, čak i pa­nični pokuša­ji nekih komer­cijalnih medija da se 
čvr­šće povežu sa novom političkom strukturom i nosiocima politič
ke moći;�

�	Ka ko raste procenjena popularnost određene partije tako njeni lideri postaju interesantniji za 
neke RTV stanice. 
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•	 nedefi­nisa­ni ili la­žno prika­za­ni vla­snič­ki od­nosi� nad me­dijima;
•	 problemi u vezi sa priva­tiza­cijom10 elektronskih medija – »za­nimljiv« 

model priva­tiza­cije i doka­pita­liza­cije RTV B92, neobični izbori stra­te
ških partnera, vla­snička transfor­ma­cija RTV Pinka, koji je for­malno 
49% u vla­sništvu austrijskog partnera (Nikolić, 2007: 203).

Tokom ovog perioda posta­lo je potpuno ja­sno da optimistična ideja o br­zom 
izla­sku pr­vo jedinstvene Dr­žavne za­jednice Sr­bije i Cr­ne Gore (od 2003), a 
potom, od juna 2006, sa­mostalne Republike Sr­bije, iz za­ča­ra­nog kruga istorij
skog na­sleđa i približa­va­nje evropskoj tra­diciji, čiji je integralni deo bila sve 
vreme svoje istorije, neće biti nima­lo jednosta­van, ni brz. Vera i „ružiča­sta“ 
slika, ka­ko u realnosti ta­ko i u medijima, postepeno gube ja­sne obrise, ustupa
jući mesto sumnji u na­predak društvene i medijske transfor­ma­cije, a time i u 
izvesnost evropskih integra­cija. 

Tranzicija simulirane utopije u realnu medijsku distopiju (2006–2010) 

U periodu 2006–2010. godine, tur­bulentna deša­va­nja u medijskoj sferi gra­de 
sna­žan kontra­punkt u odnosu na političku sferu. Iako se mogu konsta­tova­ti 
pojedinačni poma­ci u smislu uređenja delatnosti i delova­nja medija, od nor
ma­tivnog preko programskog do kreativnog, umetničkog i tehničkog, gene
ralno se može reći da je ovo perod koji obiluje lošim rešenjima i u kome sna
žno deluju retrogradne sile što doka­zuju nepostoja­nje progresivne stra­tegije 
razvoja medija, a potom i par­cijalne stra­tegije koja bi regulisa­la njihovu ulogu 
u procesu evropskih integra­cija. 

Za razvoj sva­kog društva i njegovu demokra­tiza­ciju, sloboda izra­ža­va­nja i slo
boda medija predsta­vlja­ju neophodan uslov. Iako možemo reći da se mediji u 
Sr­biji već dovoljno dugo, punih deset godina, razvija­ju u izmenjenom i pozitiv
nom okruženju, brojni su elementi na osnovu kojih možemo reći da refor­me u 
ovom sektoru nisu sprovedene konsekventno i u punoj har­moniji sa međuna
rodnim standar­dima. Ova konsta­ta­cija iznena­đuje s obzirom na činjenicu da 

�	P ojedine medije drže domaći „tajkuni“, u druge je ušao strani kapital (nemački koncern WAZ 
u kompaniju Politika i Dnevnik iz Novog Sada, švajcarski Renier u Blic), a svoje vlasništvo, u 
kombinaciji sa stranim donacijama ili finansijerima raznih projekata, u pojedinim redakcija-
ma (Danas, Vreme, RTV B92) drže sami medijski radnici. ��������������������������������   U privatnom vlasništvu novinara 
su i agencije Beta i Fonet. Poseban problem predstavlja i transformacija, osim RTS-a, drugih 
medija u državnom vlasništvu – TANJUG, YU info, Radio Jugoslavija, odnosno Radio SCG. 

10	������������������������������������������������������������������������������������������������               Proces privatizacije RTV stanica lokalne i regionalne zajednice trebalo je da se završi do juna 
2006, ali je taj rok produžen do kraja 2007. 
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je upra­vo u decembru 2009. godine ostva­rena najzna­čajnija vidljiva potvr­da 
proevropske politike aktuelnog političkog vr­ha11 –„odmr­za­va­nje“ Spora­zuma o 
sta­biliza­ciji i pridruživa­nju i ukida­nje viza za putova­nja na­ših gra­đa­na u zemlje 
čla­nice Evropske unije. Euforija koja je generalno, ali i kroz medijsku prezenta­ci
ju pra­tila ovaj proces, najdirektnije je upućiva­la na činjenice da je na­ša zemlja is
punila najveći broj posta­vljenih zahteva i očekiva­nja, međutim, u medijskoj sfe
ri ovaj period obeleža­va­ju procesi koji bi se mogli oka­rakterisa­ti kao regresivni. 
Ova konsta­ta­cija se potvr­đuje kroz različite segmente medijskog delova­nja – od 
za­konske regula­tive, simulira­nja neza­visnosti medija i nedovoljne transpa­rent
nosti u ra­du regula­tor­nih tela, preko čestih fi­zičkih i ver­balnih na­pa­da na medij
ske radnike, političkih i ekonomskih pritisa­ka, do nedozvoljene koncentra­cije 
medijskog vla­sništva, sporog usva­ja­nja stra­tegije digita­liza­cije i nekonsekvent
ne priva­tiza­cije medija. I umesto da desetogodišnjicu demokratskih promena 
u Sr­biji obeležimo deskripcijom kojom ćemo konsta­tova­ti da je medijska scena 
dostigla za­vidan razvoj, ostva­rila najveći broj posta­vljenih ciljeva i rezultira­la je
dinstvenim, sta­bilnim medijskim sistemom koji je u najvećem broju segmena­ta 
usa­gla­šen sa evropskim standar­dima, naža­lost mora­mo konsta­tova­ti da je reč i 
da­lje o sistemu koji je pod političkim pritiscima, ekonomskim uslovlja­va­njima, 
»neposlušan« u odnosu na sa­vete i preporuke evropskih ekspera­ta. Utopijski 
medijski pejzaž Sr­bije, na ža­lost, za­menjen je pesimističkim hiper­rea­lizmom ko
ji je poja­čao distopijsku, odnosno antiutopijsku sliku medijskog sistema Sr­bije. 

Po za­vr­šenom konkur­su za dodelu frekvencija na na­cionalnom i regional
nom nivou i sa početkom regulisa­nja ra­dio-difuzne delatnosti na lokalnom 
nivou, vr­lo postepeno se sprovodi za­bra­na ra­da piratskih emitera, koji svojim 
emisionim ra­dom ugroža­va­ju emitere što deluju s dozvolom, ma­da izosta­ju 
oblici monitoringa, pa i kontrole emitera koji su for­malno dobili dozvole, ali 
nisu ispunili ili ne ispunja­va­ju sve neophodne i previđene uslove.12 Pita­nje 
odnosa medija i politike u ovom periodu bilo je aktuelno na različite na­či
ne. Kao najupeča­tljivija situa­cija izdva­ja se ona veza­na za sukob na rela­ciji 
Skupština–direktor javnog ser­visa (RTS-a) u trenutku ka­da je, 2007. godine, 
odbio da sva­kodnevno odstupa od programske sheme na Drugom televizij
skom ka­na­lu ka­ko bi bile ispra­ćene sednice par­la­menta koje su neplanski za
ka­ziva­ne i ima­le nelimitira­na tra­ja­nja, zbog čega su pr­venstveno bili ugroženi 

11	�����������������������������������������������������������������������������������������������               Mada je teško prihvatiti, činjenica je da u aktuelnoj zakonodavnoj i izvršnoj vlasti kao koali-
cioni partneri vrlo značajna mesta zauzimaju upravo predstavnici Socijalističke partije Srbije, 
na čijem čelu se dugi niz godina nalazio Slobodan Milošević. 

12	���������������������������������������������������������������������������������������������            Nisu uplatili sva predviđena finansijska sredstva, krše postavljene etičke norme u emisionom 
radu, kvantitativno veći deo programskog vremena od dozvoljenog prodaju kao prostor za 
oglašavanje.... 
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vr­lo popular­ni i mar­ketinški pokriveni sportski prenosi.13 U pr­vom trenutku, 
kra­jem 2007. godine, Republička ra­dio-difuzna agencija je izda­la oba­vezuju
će uputstvo kojim je praktično preuzela »sta­ra­teljstvo« nad RTS-om, da bi 
vr­lo br­zo bilo shva­ćeno koliko bi insistira­nje na ovoj meri bilo i nepopular­no 
i kontra­produktivno. Demokratski ka­pa­citet medija bio je na vr­lo velikoj pro
bi u procesu pr­vog i drugog kruga predsedničkih izbora (kraj 2007. i početak 
2008. godine), pri čemu je okonča­nje izbora i pobeda demokratskog kandida
ta vr­lo br­zo i „efi­ka­sno“ dovela do brojnih promena uglavnom u Upravnim 
odborima i rukovodstvima najuticajnijih medija. 

Za­konska regula­tiva, koja je predsta­vlja­la ključ i prostor ja­sne i mer­ljive me
dijske transfor­ma­cije, već je u prethodnom periodu, sa donošenjem Za­kona 
o izmena­ma i dopuna­ma za­kona o ra­dio-difuziji (2006), poka­za­la brojne ne
dostatnosti koje će i tokom ovog perioda apsolutno una­za­diti medijsku sferu. 
Spira­la za­konske degener­acije i uruša­va­nja proevropskih i demokratskih nor
ma­tiva, za­počeli su u decembru 2007. godine, ka­da je usvojen Za­kon o glav
nom gra­du, kojim se predviđa da Beograd, kao grad sa ovim sta­tusom, ima 
pra­vo da osniva svoje medije, što je otvorilo ozbiljnu dilemu da li to pra­vo 
treba uskra­titi osta­lim gra­dovima i ta­ko produbiti jaz između metropole i tzv. 
provincije. Istovremeno, ovaj nor­ma­tivni akt je posredno poništio odredbe 
Za­kona o ra­diodifuziji i Za­kona o javnom infor­misa­nju14 koje se odnose na 
pita­nja ko ima ingerencije i ovla­šćenja da osniva medije. Uruša­va­nje nor­ma
tivne sfere na­sta­vlja se usva­ja­njem Za­kona o izmena­ma i dopuna­ma za­kona o 
javnom infor­misa­nju, uvođenjem odredbi u krivični za­kon kojim se predviđa 
ka­žnja­va­nje novina­ra i usva­ja­njem Za­kona o sa­vetima na­cionalnih ma­njina, 
za­konskim aktima koji su usvojeni kao deo par­la­mentar­nog folklora, u vreme 
svetske ekonomske krize i asinhrono u odnosu na evropske standar­de. 

Pored činjenice da je pri Ministar­stvu kulture RS delova­la radna grupa za iz
ra­du medijskih za­kona, njena kompetencija, pa čak i postoja­nje, je prenebreg
nuto, ta­ko da je grupa anonimnih ekspera­ta da­la predlog izmena i dopuna 
va­žećeg Za­kona o javnom infor­misa­nju iz 2003. godine. Ova na­gla i poma­lo 
ishitrena aktivnost bila je motivisa­na i obra­zložena činjenicom da je medijska 
scena Sr­bije prepla­vljena nea­dekvatnim medijskim sa­dr­ža­jima – obja­vljuju 
se neistine, por­nografski sa­dr­ža­ji na na­slovnim stra­na­ma štampa­nih medija, 
uznemirujuće slike žr­ta­va, fotogra­fi­je kojima se kr­še ljudska pra­va, etički ne
prihva­tljivi licencira­ni televizijski progra­mi... Ka­zne koje su bile predviđene 
dota­da­šnjim Za­konom procenjene su kao vr­lo niske – od četr­deset do sto 

13	������������������������������������������������������������������������������������������            U pitanju su prenosi vrlo popularnih teniskih mečeva, fudbalske utakmice Lige šampiona....
14	����������������������������������������������������       „Srpski mediji opet daleko od evropskih standarda“, Danas, 08. 01. 2008, str. 7.
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dva­deset hilja­da dina­ra, sudski procesi su tra­ja­li predugo, a mediji se dovija­ju 
na razne na­čine da ove procese produže, a ka­zne ne pla­te. 

Pri izra­di predloga novog Za­kona, u više segmena­ta nije ispoštova­na proce
dura – nisu or­ga­nizova­ne javne raspra­ve, nisu konsultova­ni medijski profesi
onalci ni medijska udruženja, kao ni međuna­rodne institucije: Sa­vet Evrope 
i OEBS, iz čega je proistekla neusa­gla­šenost pomenutog predloga za­kona sa 
„dobrom evropskom praksom u obla­sti medijskog za­konodavstva“, uključu
jući i Evropsku konvenciju o ljudskim pra­vima. Predlog i ka­snije usvojeni 
Za­kon o izmena­ma i dopuna­ma za­kona o javnom infor­misa­nju, odlikuje se 
specifičnom vr­stom revanšizma koja se pr­venstveno oseća u odnosu na štam
pa­ne medije i konačno na sebe preuzima vr­lo kompleksan za­da­tak da na­dok
na­di nedosta­nosti pra­vosudnog sistema. 

Ključne novine ovog za­konskog akta odnose se na: 

•	 precizira­nje odgovor­nosti osniva­ča javnih gla­sila; 
•	 vr­lo visoki osnivački ka­pital javnog gla­sila, prema pr­voj ver­ziji od 

pedeset do sto hilja­da evra, koji bi treba­lo da se u sva­kom trenutku 
na­la­zi na ra­čunu medija; 

•	 sma­njuju se mogućnosti prenosa osnivačkih pra­va na druga lica; 
•	 uvođenje registra javnih gla­sila koji vodi or­ga­niza­cija nadležna za vo

đenje registra privrednih subjeka­ta.

Za­konom su defi­nisa­ne fiksne i va­rija­bilne novča­ne ka­zne15 za vla­snike i osni
va­če medija, što je iza­zva­lo eksplicitne kompa­ra­cije predloga novog, u demo
kratskom ambijentu donetog Za­kona, sa Za­konom o javnom infor­misa­nju 
iz 1998. godine, pozna­tog kao „Šešeljev“ ili „Vučićev“ za­kon. Razlika je bila 
u tome što su neka­da­šnji pisci rigidnog i deka­dentnog Za­kona da­nas posta­li 
najveći kritiča­ri sličnog, što se medijska sfera ponovo koristi kao prostor poli
tičkog obra­čuna, što se u teškoj ekonomskoj situa­ciji za brojne medije otva­ra 
prostor sa­mo za politički poslušne ili medije u za­štiti fi­nansijskih moćnika, 
kao i činjenica da se vr­ši za­mena teza s obzirom da problem na­šeg tranzicio
nog procesa nije legisla­tiva već primena onoga što je prihva­ćeno kao za­kon
ski okvir. 

15	Pr edviđene kazne su više od postojećih u okruženju i Evropi. Prvobitna visina kazni bila je od 
20 do 50 puta veća od postojećih, da bi skupštinskom raspravom njihov iznos smanjen na nivo 
od „samo“ 5 do 25 puta viši od visine starih.
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Problemi u priva­tiza­ciji opštinskih medija i nea­dekva­tan položaj medija na 
jezicima na­cionalnih ma­njina amor­tizova­ni su Za­konom o sa­vetima na­cional
nih ma­njina, čije su se pojedine odredbe reflektova­le i na oblast medija. Reč je 
o za­konskom aktu koji predviđa da Na­cionalni sa­veti ma­njina: mogu da osni
va­ju „privredna društva za oba­vlja­nje novinsko-izda­vačke i ra­dio-televizijske 
delatnosti“; učestvuju u postupku imenova­nja čla­nova Upravnog odbora, Pro
gramskog odbora i generalnog direktora dva javna ra­dio-difuzna ser­visa u 
Republici, utvr­đuju kriterijume za izbor odgovor­nog urednika progra­ma na 
jeziku na­cionalne ma­njine u usta­nova­ma javnog ser­visa; predla­žu liste kan
dida­ta za izbor čla­na Sa­veta RRA. Ova­kvo za­konsko rešenje nedvosmisleno 
da­je vr­lo zna­čajna ovla­šćenja Sa­vetima na­cionalnih ma­njina, što može biti 
problema­tizova­no sa dva aspekta. S jedne stra­ne, to je pita­nje na­čina izbora 
čla­nova ovih sa­veta, a s druge činjenica da se, uz dona­cije, ovi sa­veti najvećim 
delom fi­nansira­ju iz budžeta i javnih prihoda, zbog čega bi njihovo pra­vo na 
osniva­nje elektronskih medija bilo delimično ili u celini u suprotnosti sa od
redba­ma Za­kona o ra­dio-difuziji. Kra­jem 2009. godine za­vr­šen je i iznet na 
javnu raspra­vu na­crt Za­kona o elektronskim komunika­cija­ma, koji bi treba­lo 
da za­meni aktuelni Za­kon o telekomunika­cija­ma, a čiji je glavni cilj har­moni
za­cija na­šeg za­konodavstva s evropskim, kao i stva­ra­nje jednog za­jedničkog 
regula­tor­nog tela za obla­sti telekomunika­cija, ra­dija, televizije i celokupnog 
bežičnog spektra emitova­nja. Ipak, ono što je u sferi za­konodavstva izosta­lo 
i u ovom periodu je donošenje Za­kona o nedozvoljenoj medijskoj koncentra
ciji, koji bi treba­lo da obezbedi medijski plura­lizam i njihovu slobodu. U tom 
smislu je na­ša zemlja dobila i vr­lo ja­sne ponude evropskih institucija, kon
kretno Sa­veta Evrope, za ekspertsku pomoć doma­ćim stručnja­cima u izra­di 
ovih za­kona.16

Brojne kontrover­ze ka­rakteristične su i za delatnost javnog ra­diodifuznog ser
visa – Ra­diodifuznu usta­novu RTS (RDU RTS), čija transfor­ma­cija je okon
ča­na, ali čiji su top menadžment i netranspa­rentno fi­nansijsko poslova­nje 
privla­čili veliku pa­žnju javnosti. Veliki muzičko-medijski spektakl, izbor za 
najbolju pesmu Evrope – Evrosong, or­ga­nizovan je upra­vo u Beogra­du u ma
ju 2008. godine, s javnim ser­visom kao glavnim or­ga­niza­torom. Pripreme za 
ovo veliko takmičenje obeležene su razmirica­ma, čak i otvorenim sukobima 
Ma­rije Šerifović, na­še pobednice na ovom takmičenju 2007. godine, i direk
tora RTS-a (kraj 2007). Na­kon takmičenja bile su upućene brojne primed

16	 Šef Kancelarije Saveta Evrope u Srbiji, Konstantin Jerokostopulos, istakao je da je „Srbija pod 
nekom vrstom monitoringa Evropske komisije i Saveta Evrope i za razliku od medija, na polju 
kulture nisu potrebne tako korenite reforme.“ („Savet Evrope ponudio pomoć u izradi Zakona 
o medijima“, Politika, 03. 09. 2008: A9).
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be po pita­nju nedostupnosti fi­nansijskog izvešta­ja kojim bi bili sumira­ni svi 
elementi ovog takmičenja. Tokom perioda 2006–2010, visina oba­vezne RTV 
pretpla­te je poveća­va­na čak tri puta, čime je sa 350 podignuta na 378, za­tim 
na 434 dina­ra i konačno, u mar­tu 2010, na 500 dina­ra, što je na­išlo na veliko 
neodobra­va­nje javnosti, s obzirom na aktuelnu i svetsku i doma­ću ekonom
sku situa­ciju. 

Sukobi na rela­ciji: neza­visno regula­tor­no telo Sa­vet Republičke ra­diodifuzne 
agencije i RDU RTS eska­lira­li su ka­da je jedan broj čla­nova Sa­veta RRA, neo
snova­no i bez konsulta­cija s osta­lima čla­novima, obja­vio konkurs za čla­nove 
Upravnog odbora RTS-a iako je mandat iza­bra­nih čla­nova tra­jao do 2011. Is
hod ovog nera­cionalnog, neutemeljenog i ishitrenog poteza bilo je poništenje 
pomenutog Konkur­sa i smena predsednika Sa­veta RRA, dr Nena­da Cekića, 
na čije mesto je iza­bran episkop jegar­ski Por­fi­rije. Smena na čelu Sa­veta RRA 
donekle je umirila brojne vr­lo opravda­ne spekula­cije o opterećenosti ovog te
la doma­ćim i međuna­rodnim političko-tajkunskim i par­tijskim interesima i 
pritiscima.17 O svojevr­snoj vr­sti pritiska se može govoriti i 2008. godine, ka­da 
su posta­le aktuelne inicija­tive za osniva­nje ra­dio-difuzne agencije Vojvodine, 
do čega nije došlo, ali su, s druge stra­ne, u političkoj sferi ostva­reni poma­ci u 
smislu njene fi­nansijske i delom političke sa­mostalnosti. Tokom ovog perio
da, posta­lo je potpuno ja­sno da je, s aspekta dr­ža­ve i njenog budžeta, fi­nansij
sko poslova­nje RRA vr­lo profi­ta­bilno, s obzirom da je od takse koju su bili u 
oba­vezi da pla­te RTV emiteri ostva­ren budžetski prihod od oko trista miliona 
dina­ra.

Drugo vr­lo zna­čajno regula­tor­no telo čiji je opseg delova­nja znatno širi od 
RRA je Republička agencija za telekomunika­cije – RATEL. Njena nadleštva 
su uglavnom bila uskla­đena sa delova­njem RRA. Na rad ovog tela, kao i čita
vog Ministar­stva za telekomunika­cije, mogu se sta­viti brojne primedbe koje 
se odnose na neefi­ka­snu implementa­ciju novih tehnologija – digita­liza­cija, 
razvoj inter­neta, mobilnih platfor­mi, što ni prethodnih godina ni da­nas nije 
stvar izbor­ne stra­tegije na­še zemlje već evropski impera­tiv. Kritički se treba 
osvr­nuti na pokušaj RATEL-a da u julu 2008. godine, na­kon usva­ja­nja, rea­li
zuje i primenu pra­vilnika prema kome je inter­net provajderima u Sr­biji na
ređeno da služba­ma bezbednosti i policiji omoguće pristup ba­zi poda­ta­ka o 
korisnicima elektronske pošte, ali i opremu za preusmera­va­nje dola­znih i od
la­znih poziva policiji. Pod pritiskom javnosti, RATEL je povukla ovaj Pra­vil

17	 Ovaj period vrlo lepo oslikava jedna humoristična, kolokvijalna klasifikacija medija u Srbiji 
kojom se kaže da se mediji dele na štampane – nemačke i elektronske – američke. 



SR
PS

KI
 M

ED
IJ

SK
I P

EJ
ZA

Ž 
D

ES
ET

 G
O

D
IN

A
 P

O
SL

E

126

nik. Na­sta­vlja­ju se na­pa­di na medijske radnike,18 učesta­li su sukobi ta­bloida i 
predstavnika političkih struktura pri čemu su najupeča­tljiviji sukobi dnevnog 
lista Kurir i lidera G17 + Mla­đa­na Dinkića. 

Kuda dalje ili Dva lica medijske tranzicije u Srbiji

Na­kon demokratskih promena 2000. godine, jedina prepreka razvoju, ja­ča­nju 
i uopšte postoja­nju medija i medijskog sistema Sr­bije bio je nedosta­tak demo
kratskog potencija­la, ogra­ničen plura­lizam, nedostatnosti za­konske regula­ti
ve, na­rušeni etički principi delova­nja medija. Društvena transfor­ma­cija, koja 
se u pr­vom trenutku vr­lo očigledno i kva­litetno odra­zila na aktuelne medije, 
apsolutno je unela polet, optimizam i veru u budućnost srpskog medijskog 
prostora. Delova­lo je da će otkla­nja­nje najveće političke prepreke derogira­ti 
sve nega­tivnosti i automatski stvoriti pozitivan ambijent za demokratski raz
voj profesionalnih i etičnih medija. Međutim, posle regula­tor­nih (donošenje 
nor­ma­tiva, osniva­nje neza­visnih regula­tor­nih tela), usledili su vr­lo moćni tr­ži
šni, programsko-produkcioni, tehnološki, etički i, najbitniji, i da­lje višeslojno 
prisutni, politički iza­zovi, koji su sna­žno modelova­li i ogra­niča­va­li poma­ke u 
medijima. Usvojeni za­konski propisi pr­vo su nekoliko godina bili hiber­nira
ni, da bi, potom, njihova primena poka­za­la njihove brojne nedostatke, što je 
uzrokova­lo proces »prekra­ja­nja«, izmena i dopuna i donošenje novih aka­ta. 
Pr­vobitno za­robljeni i dirigova­ni, tr­žišni potencija­li medija oslobođeni su da 
bi postupno doživeli novo »poroblja­va­nje« od stra­ne nosila­ca nove ekonom
ske moći, što donosi vr­lo nega­tivan trend oličen u tajkuniza­ciji medijske sfere. 
Pod ekonomskim pritiscima, veliki broj svih, i štampa­nih i elektronskih, me
dija ula­zi u tamnu zonu ta­bloidiza­cije, pokuša­va­jući da prona­đe svoj prostor 
na, i da­lje, ekonomski nerealno posta­vljenom tr­žištu. Produkcioni, program
ski i etički ka­pa­citeti medija doživlja­va­ju eroziju, beleži se nedosta­tak kva­litet
nih progra­ma, skromna i jeftina produkcijska rešenja, eksplozija rea­lity show 
progra­ma, na­gradnih iga­ra bez pra­vih pobednika. Najzad, nove tehnologije, 
pr­venstveno digita­liza­cija kao ultima­tivna oba­veza veza­na za uskla­đenje sa 
evropskim sistemom, ali i kao mogućnost ostva­renja veće za­ra­de, sna­žnije pe
netra­cije ka auditorijumu i ostva­renja boljih produkcionih i reproduktivnih 
ciljeva, nisu shva­ćene ni promovisa­ne na pra­vi na­čin. 

18	Ka o i 2010, tako je na udaru fudbalske mafije, vlasnika luke Beograd, bila autorka Brankica 
Stanković i saradnici emisije Insajder (RTV B92), pojavljuju se primeri mobinga novinara, ba-
čena je kašikara na prostorije TDI radija, fizički je napadnut snimatelj RTV B92 Boško Branko-
vić, izvršen je „bombaški“ napad na stan novinara Dejana Anastasijevića. 
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Generalni za­ključak, ka­da je reč o desetogodišnjoj demokratskoj istoriji Sr­bi
je i njenih medija, je da u medijskoj sferi, kao uosta­lom i u brojnim drugim, 
nedosta­je ja­sna i celovita stra­tegija, a ka­da se ista i defi­niše, njeno sprovođenje 
je par­cijalno i nedosledno. Donošenje kva­litetne stra­tegije, kao pretpostavka 
uspešnog medijskog delova­nja, i njeno dosledno i konsekventno sprovođenje 
upr­kos političkim, ekonomskim, doma­ćim i međuna­rodnim pritiscima, bilo 
bi nužna početna tačka ukupne transfor­ma­cije medija. Medijska sfera se ko
načno mora odvojiti od političke sfere, koja vr­lo spretno već godina­ma menja 
svoj fokus u odnosu na medijsku javnu politiku, ne odričući se kontrole nad 
njom. Ta­ko bi bio stvoren prostor za suveren razvoj medija; on bi bio ba­ziran 
na ekonomskim principima, simbiozi kva­liteta u programskom, produkcio
nom i tehničkom smislu, čime bi se srpski medijski prostor, bar na korak, 
približio evropskim standar­dima koji su i u ovom trenutku utopija, a koji bi 
mora­li biti apsolutno na dnevnom redu zemlje što pretenduje na članstvo u 
Evropskoj uniji. 

Rukovodeći se nekim od ovih za­ključa­ka, sredinom 2010. godine Ministar
stvo kulture je javno promovisa­lo studiju koju je izra­dio neza­visan ekspert
ski tim na osnovu detaljne ana­lize aktuelne političke, ekonomske i medijske 
prakse Sr­bije i njenom kompa­ra­cijom sa iskustvima tri evropske zemlje – 
Nemačkom, Danskom i Austrijom, koje su po veličini i tra­diciji vr­lo slične 
Sr­biji. Ana­liza pozitivne prakse ovih zema­lja, sučeljena sa aktuelnim ambi
jentom srpskog medijskog prostora, struktuira­na metodološki nepristra­sno 
i od stra­ne neza­visnih ekspera­ta, treba­lo je da posluži kao osnov za izra­du 
na­cionalne medijske stra­tegije. Međutim, već u Na­cr­tu stra­tegije mogu se 
identifi­kova­ti potencijalno opa­sni nedosta­ci. Ona u zna­čajnoj meri za­nema
ruje štampa­ne medije; ne da­je se adekvatno rešenje za transfor­ma­ciju Agen
cije Ta­njug; u digita­liza­ciji se na­la­zi rešenje za opsta­nak lokalnih javnih ser
visa, koji su ra­nijim za­konskim propisima poništeni; podstiče razmišlja­nja 
o redefi­nisa­nju sta­tusa i položa­ja Ra­diodifuzne usta­nove RTV Vojvodina, 
kao javnog ser­visa... Ekspertski tim je ana­lizirao situa­ciju, for­mulisao za­pa
ža­nja, dao preporuke, ali pozna­jući srpske prilike na putu njihove primene 
sugur­no će se poja­viti brojne opstrukcije i pokuša­ji reinter­preta­cije onoga 
što su izneti predlozi i mišljenja. Da­kle, neophodno je da Na­crt stra­tegije 
prera­ste u Stra­tegiju, da se istra­je u njenom sprovođenju i konačno raskine 
sa sta­njem u kome su srpski mediji vođeni silom iner­cije koja za posledicu 
ne sa­mo da ima stagna­ciju medija nego i ukupnog društvenog sistema s ob
zirom da mediji osta­ju poslušni, siroma­šni i upla­šeni pioni u ruka­ma politič
kih i fi­nansijskih oligar­ha, a ne eduka­tori, aktiva­tori i promoteri evropskih 
i demokratskih vrednosti. 
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MEDIA LANDSCAPE: SERBIA, TEN YEARS AFTER
Summary

Since the beginning of the democratic changes in October 2000 the overall 
socio-poli­ti­cal reforms are well-reflected in the process of media reform in 
Serbia. The imperati­ve of this transformation is related to the harmoni­zation 
and adjustment of this sector with the requi­rements of Serbia’s future mem
bership in the European Union. The first wave of transformation produced 
a seri­es of posi­ti­ve effects, which was not dif­fi­cult bearing in mind the very 
low democratic potential of both soci­ety and media. However, later, there 
emerged in the media a number of negati­ve effects that could be unani­mo
usly identi­fied and defined as „si­mulation.“ Si­mulation concerns the applied 
legi­slature, public servi­ce transparency, independence of regulatory bodi­es, 
codes of ethics, respect for the rights of media employees, quality of the pro
gram production, economic sustai­nabi­lity of media, pri­vati­zation and pro
gram demands of mi­nori­ti­es – generally, a si­mulation of changes that create 
the utopian image of the media sphere versus a dystopian reality.

Key words: media, media policy, media law, Serbia, democratic changes, 
media transi­tion.
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SAVREMENA SRPSKA DRAMA  
NA EVROPSKIM SCENAMA: 

RECEPCIJA SLIKE SRPSKOG DRUŠTVA

Apstrakt
Tema rada je evropska recepci­ja srpskog društva prezentovanog u najnovi­joj 
srpskoj drami koja je izvedena u inostranim pozori­šti­ma u 2009. i 2010. go
di­ni, konkretno, u pi­tanju su pred­stave Barbelo, o psi­ma i deci, prema tek­stu 
Bi­ljane Srbljanović, u zagrebačkom pozori­štu Gavela; Brodić za Lutke, pre
ma tek­stu Mi­lene Marković, u Slovenskom narod­nom gledali­šču u Ljubljani 
i Generalna proba samoubi­stva, prema tek­stu Dušana Kovačevi­ća, u Grad
skom pozori­štu u Istanbulu. Cilj rada je da pokaže promene u evropskoj re
cepci­ji Srbi­je, od­nosno nestajanje retori­ke balkani­zma, kako ga je defini­sala 
Mari­ja Todorova, te pojavlji­vanje ideje o integri­sanju Balkana u Evropu. U 
prethod­nom radu projek­ta „Umetnost i medi­ji u funk­ci­ji evropskih integraci
ja“ – „Evropska recepci­ja srpskog društva prezentovanog u savremenoj srp
skoj drami“, istraži­vala sam evropsku recepci­ju drama i pred­stava Skakavci 
i Hadersfild, takođe nastalih na osnovu savremenih srpskih tek­stova, Bi­ljane 
Srbljanović i Uglješe Šajtinca. Ta istraži­vanja su pokazala da je u vreme 
2006–2008, Srbi­ja, u vi­še slučajeva, vi­đena kao zaostala, izolovana zemlja, 
kao sablast Evrope. U tom smi­slu, ova najnovi­ja istraži­vanja recepci­je tek
stova Bi­ljane Srbljanović, Dušana Kovačevi­ća i Mi­lene Marković, pokazuju 
opti­mi­sti­čan zaokret u evropskom tumačenju srpskog društva i indi­kaci­ja su 
promene ši­re, društveno-poli­tičke kli­me prema Srbi­ji. 

Ključne reči:
savremena srpska drama, balkani­zam, evropske integraci­je, društvena tran
zi­ci­ja, globali­zaci­ja
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Uvod – ideološka tumačenja savremene srpske drame  
i getoizacija Srbije

U jednom od prethodnih tekstova, koji je na­stao kao deo istra­živačkog ra
da na projektu Ministar­stva za na­uku i tehnološki razvoj Republike Sr­bije, 
„Umetnost i mediji u funkciji evropskih integra­cija“, na­slovljen „Evropska 
recepcija srpskog društva prezentova­nog u sa­vremenoj srpskoj dra­mi“ (obja
vljen u Zborni­ku Mati­ce srpske za scenske umetnosti i muzi­ku, broj 42, Novi 
sad: Ma­tica srpska, str. 115–127), ana­lizira­la sam evropsku recepciju tekstova 
Skakavci Bilja­ne Sr­blja­nović i Hadersfild Uglješe Šajtinca, koje je evropska 
publika ima­la prilike da vidi, u srpskoj predsta­vi (Skakavci, Jugoslovenskog 
dramskog pozorišta), ali i u evropskim predsta­va­ma, na­sta­lim na osnovu 
ovih tekstova. Istra­živa­nja su otkrila da je grupa tuma­ča, u kojoj su pozorišni 
kritiča­ri Peter Mihalcik, Pa­trik Sur i reditelj Dominik Pitoa­ze (Dominique 
Pitoiset), srpsko društvo, prika­za­no u tekstu i predsta­va­ma Skakavci, inter
pretira­la vr­lo tendenciozno, jednostra­no, ideološki. Sur je, na primer, bez re
alnih osnova, protuma­čio da su u koma­du Skakavci Sr­bi prika­za­ni kao na­cija 
„koja je odlučila da prekora­či poslednju gra­nicu i porine u var­var­stvo“ (Sa
vić, 2008: 80). I reditelj francuske predsta­ve, posta­vljene na scenu pa­riskog 
pozorišta „Abes“, Dominik Pitoa­ze, komad je pročitao u ideološkom ključu, 
za­sniva­jući predsta­vu na jednostra­nom pogledu Sr­bije i dosta oštroj kritici 
srpskog na­ciona­lizma, što je motiv koji, u toj for­mi, ne postoji u dramskom 
tekstu. Povodom ta­kvog rediteljskog tuma­čenja, Bilja­na Sr­blja­nović je, posle 
pa­riske premijere, dopisniku Ta­njuga Ani Ota­šević izja­vila „da tema koma­da 
nije usko veza­na za srpsko društvo, nego za strah od sta­renja i suoča­va­nje 
sa smr­ću“. Povodom političkog konteksta francuske predsta­ve, njenih aluzi
ja na Koštunicu i RTS, Sr­blja­novićeva je rekla da je to „reditelj uba­cio, da to 
nigde ne piše u tekstu, kao i to da je Koštunica nika­da nije za­nimao, kao ni 
RTS“ (Sa­vić, 2008: 80). U izvešta­ju sa pa­riske premijere, Ota­šević za­ključuje 
da je „univer­zalni aspekt koji je srpski dra­ma­turg želela da istakne ostao ta­ko 
u senci ideološke vizije koja je u Francuskoj posta­la ključ za tuma­čenje jed
nog društva–srpskog.“ (Sa­vić, 2008: 81). Ove inter­preta­cije teksta Skakavci 
indika­tivne su u smislu proizvoljnosti tuma­čenja teksta, to jest proizvoljnog 
učita­va­nja zna­čenja, kao rezulta­ta ideoloških predra­suda. U ra­du sam tu vr
stu ideološkog čita­nja teksta i predsta­ve Skakavci tuma­čila kao deo diskur­sa 
balkani­zma, koji je istoričar­ka Ma­rija Todorova detaljno ana­lizira­la u studiji 
Imagi­narni Balkan (Ta­sić, 2010: 122). Ona je tretira­la balka­nizam kao poja­vu 
različitih oblika nega­tivnih odnosa Evrope prema Balka­nu: „Činjenicu da je 
Balkan opisivan kao ’drugo’ u odnosu na Evropu nije potrebno posebno do
ka­ziva­ti... Kao i sva­ka genera­liza­cija, i ova se za­sniva na redukcionizmu, ali 
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taj redukcionizam i stva­ra­nje stereotipa o Balka­nu dostigli su ta­kav stepen i 
intenzitet da čitav diskurs za­služuje i zahteva posebnu ana­lizu.“ (Todorova, 
2006: 47) Problem stigma­tizova­nja balkanskog prostora, čime se Todorova 
ana­litički ba­vi, nije bila novina niti isključiva posledica ra­tova devedesetih go
dina na teritoriji bivše Jugosla­vije, ma­da je, nespor­no, u tom periodu, diskurs 
balka­nizma bio posebno izra­žen. Balka­nizam ima svoj istorijski kontinuitet, 
što je poka­za­la Todorova, kao i autori čiji su ra­dovi skupljeni u zbor­niku Bal
kan kao metafora, gde su, ta­kođe ana­litički, sa­gleda­ni različiti aspekti stigma­ti
za­cije balkanskog prostora. U predgovoru srpskom izda­nju zbor­nika Balkan 
kao metafora, „Stigma­tizova­nje Balka­na“, Obrad Sa­vić je pisao da je Balkan 
postao ono nega­tivno Drugo Evrope, provincijalna periferija, meta­fora za ri
zičnu zonu prekomer­nog var­var­stva: „Za­hva­ljujući za­vodljivom dejstvu kul
tur­nog kolonija­lizma, Evropa je proizvela na­ka­znu sliku Balka­na, sliku inferi
or­nog, divljeg i veoma rizičnog prostora“ (Sa­vić, 2003: 9). 

Izra­zito nega­tivna viđenja srpskog društva, proizvoljno učita­na u tekst/pred
sta­vu Skakavci, deo su, da­kle, diskur­sa balka­nizma, stigma­tizova­nja balkan
skog prostora i primer tendencioznog, ideološkog tuma­čenja umetnosti. 
Studije Todorove i Sa­vića dublje obja­šnja­va­ju taj problem i poma­žu nam da 
razumemo širi kontekst Mihalcekovog, Surovog ili Pitoa­zeovog ideološkog 
tuma­čenja društva Sr­bije u Skakavci­ma. Pozorište je u tim inter­preta­cija­ma, 
posebno u sluča­ju francuske predsta­ve, zloupotrebljeno, iskorišćeno u funk
ciji na­silne potvr­de jednog problema­tičnog diskur­sa. Umesto da umetnost 
razumeju u opštim, univer­zalnim zna­čenjima, ovi tuma­či su tekst iskoristili 
kao pola­zište za afir­ma­ciju svojih ideja. Sa estetske stra­ne, ta­kva tuma­čenja su 
sa­svim bezvredna, a treba ima­ti u vidu i opa­snosti koje ta­kva tendencioznost 
proizvodi – ovi sta­vovi izla­ze u javnost i utiču na opšte širenje nega­tivnog od
nosa prema jednom društvu i kulturi, u ovom sluča­ju – srpskog. 

Univerzalna tumačenja savremene srpske drame –  
Srbija u evropskim integracijama

U ra­du „Evropska recepcija srpskog društva prezentova­nog u sa­vremenoj srp
skoj dra­mi“ sam poka­za­la da je postoja­la i druga grupa tuma­ča teksta/predsta
ve Skakavci, kao i teksta/predsta­ve Hadersfild, koja nije podlegla tim ogra­niče
nim, ideološkim tuma­čenjima srpskog društva, već su inter­preta­ciji pristupili 
istinitije i otvorenije, oslobođeno ideoloških predra­suda (Ta­sić, 2010: 124). 
Ova druga grupa tuma­ča (reditelj Tomas Oster­ma­jer, kritičar­ka Rut Fihner) 
je izra­zila uverenje da je Sr­bija deo globalnog društva, za­jedničkog evropskog 
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kultur­nog prostora, iako se bori sa krupnim lokalnim problemima. Oni su 
Sr­biju ozna­čili kao dr­ža­vu koja je mnogo izgubila, zbog pogrešno vođene 
politike devedesetih godina, ali i dr­ža­vu čije sta­novništvo ima iste probleme 
kao i prosečni gra­đa­ni Evrope, dr­ža­vu koja je na putu da, u sva­kom smislu 
– političkom, ekonomskom, kultur­nom, posta­ne integra­lan i legitiman deo 
Evrope (Ta­sić, 2010: 126). 

U predgovoru drugom izda­nju knjige Imagi­narni Balkan na srpkom jeziku, 
na­pisa­nom septembra 2006. godine, Ma­rija Todorova ističe promene u sta­vu 
Evrope prema Balka­nu, na­pominjući da se poja­vila ideja integra­cije Balka­na 
u Evropu, na­suprot, ra­nije preovla­đujuće, ideje getoiza­cije, koju podra­zume
va balka­nizam: 

Sada među evrokratama prvi put postoji snažan lobi koji smatra da je in
tegri­sanje Balkana, a ne njegova getoi­zaci­ja, i te kako u interesu Evrope... 
Od­ustalo se i od balkani­stičke retori­ke (neobična, ali pred­vi­dlji­va posledi
ca): ona, nai­me, prosto vi­še ni­je bi­la u interesu poli­ti­ke moći: ona i dalje 
postoji, pri­gušena je iz prak­tičnih razloga, ali se može ak­ti­vi­rati svakog ča
sa. Iako ’balkani­zam’, dakle, ni­je nestao, on je zasad prosto samo sklonjen 
sa sredi­šta poli­tičke pozorni­ce. (Todorova, 2006: 7)

 Ova na­zna­ka promene sta­vova Evrope prema Balka­nu, koju ističe Todo
rova, ukla­nja­nje retorike balka­nizma i poja­vljiva­nje ideje o integrisa­nju 
Balka­na u Evropu može se prepozna­ti u sta­vovima druge grupe tuma­ča 
teksta/predsta­ve Skakavci i Hadersfild, ali i u činjenici koju ću istra­žiti u 
da­ljem ra­du – u 2009. i 2010. godini bilo je nekoliko inostra­nih produkcija 
najnovije srpske dra­me koja je tuma­čena u univer­zalnom ključu. Srpsko 
društvo opisa­no u tim tekstovima inter­pretira se kao društvo sa opštim pro
blemima sa kojima se mogu identifi­kova­ti sta­novnici različitih evropskih 
dr­ža­va. Promena sta­va Evrope prema Balka­nu, na koju Todorova uka­zuje 
– od tendencije ka getoiza­ciji Balka­na, do ideje integrisa­nja Balka­na u Evro
pu – može se registrova­ti i u recepciji srpskog društva u najnovijim tekstovi
ma sa­vremene srpske dra­me koji će biti predmet mog istra­živa­nja u da­ljem 
ra­du. Cilj mi je da poka­žem tačnost teze o promeni sta­va prema Balka­nu, 
koju Todorova iznosi, kroz recepciju najnovije srpske dra­me, izvedene van 
gra­nica Sr­bije.

U 2009. i 2010. godini bilo je nekoliko inostra­nih produkcija najnovije srpske 
dra­me u inostranstvu: Barbelo, O psi­ma i deci, prema tekstu Bilja­ne Sr­blja­no
vić, u za­grebačkom pozorištu Ga­vela (reditelj Pa­olo Ma­đeli), Brodić za lutke, 
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prema tekstu Milene Mar­ković, u Slovenskom na­rodnom gleda­lišču u Lju
blja­ni (reditelj Aleksandar Popovski), Generalna proba samoubi­stva, prema 
tekstu Duša­na Kova­čevića, u gradskom pozorištu u Istanbulu, Metak za sve, 
prema tekstu Duša­na Spa­sojevića, u riječkom pozorištu HKD (reditelj Nema
nja Ranković) i Bi­zarno, Željka Huba­ča, u Bosanskom na­rodnom pozorištu 
u Zenici (reditelj Petar Kukov). Na­vedeni tekstovi, u većoj ili ma­njoj meri, 
reflektuju da­na­šnji život u Sr­biji, vreme tranzicije, na društvenom i indivi
dualnom nivou. Za­jedničko za sve ove inostra­ne predsta­ve je to što je naš, 
spr­ski kontekst shva­ćen i globalno, na­še društvo je u tim predstva­ma viđeno 
kao univer­zalno, sa problemima koji su opšti. U da­ljem tekstu ću ana­lizira­ti 
recepcije predsta­va Barbelo, o psi­ma i deci, Brodić za lutke i Generalna proba 
samoubi­stva van Sr­bije, iz čega će se videti da su njihovi autori tekstove na­ših 
pisa­ca prepozna­li i kao svoje, da su lokalni problemi koje srpski pisci tretira­ju 
istovremeno i globalni, kao i to da se lokalni kontekst prepozna­je i kao univer
zalni. Sve tri predsta­ve su prika­za­ne na glavnom progra­mu 55. Sterijinog po
zor­ja u Novom Sa­du (2010), što je olakša­lo prikuplja­nje poda­ta­ka o njihovoj 
recepciji u zemlja­ma u kojima su na­sta­le.

Za ove tri dra­me ka­rakteristično je to što se one više okreću ličnijim, intim
nijim pita­njima, autori se fokusira­ju na emotivnu, univer­zalnu inter­preta­ciju 
čoveka koji živi u Sr­biji da­nas (na­ravno, društveni kontekst bitno defi­niše 
motiva­ciju njihovog pona­ša­nja). I Bilja­na Sr­blja­nović i Milena Mar­ković su 
u devedesetim godina­ma pisa­le dra­me koje su se izvodile kod nas, kao i u 
inostranstvu, druga­čije stilski, for­malno, tematski. One su više bile koncentri
sa­ne na fi­zički eksplicitno ba­vljenje društveno-političkim okolnostima, što je 
u inostranstvu često služilo kao potvr­da uverenja o Sr­biji kao sablasti Evrope. 
Pri tome su se ti tekstovi stilski, pa i tematski, ukla­pa­li u inter­na­cionalni stil 
„novog bruta­lizma“ u dra­mi, zbog čega su, između osta­log, često izvođeni u 
svetu (Porodične pri­če, Bilja­ne Sr­blja­nović, kao i Pavi­ljoni i Ši­ne, Milene Mar
ković). Ovi tekstovi su prika­ziva­li prilično poremećeno sta­nje u srpskom dru
štvu devedesetih godina, deter­minisa­no ra­tovima, ka­ta­strofalnim ekonom
skim uslovima, erozijom svih vrednosti, korupcijom, na­siljem, krimina­lom, 
što je u toj neobruta­lističkoj, ogoljenoj, fragmentar­noj dramskoj for­mi dobilo 
adekvatnu for­mu izra­ža­va­nja (Ta­sić, 2009: 19). Sličnim tema­ma su se ba­vili i 
filmski autori mla­đe genera­cije u Sr­biji, na primer Sr­dan Golubović i Stevan 
Filipović, u filmovima Klopka i Šejtanov ratnik (Janković, 2008: 32). A dra­me 
Barbelo, o psi­ma i deci, Brod za lutke i Generalna probe samoubi­stva, sva­ka na 
svoj specifi­čan na­čin, više se okreću intimnijim pita­njima, individualnim suo
ča­va­njima sa društvenim problemima. 
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Ba­vljenje ličnim pita­njima u tekstovima Barbelo, o psi­ma i deci, Brod za lutke i 
Generalna proba samoubi­stva, donosi i refleksiju društvenih okolnosti, pa se, 
u tom smislu, mogu tretira­ti kao, umetnički oblikovan, dokument da­na­šnjeg 
života u Sr­biji. Brod za lutke demistifi­kuje bajke, ba­vi se njihovim na­ličjem, sa 
fokusom na pita­nju potrebe za ljuba­vlju u svetu koji istiskuje osećajnost i ljud
skost. Slovenačku predsta­vu, za razliku od dve prethodne, srpske predsta­ve, 
defi­niše ležer­na stiliza­cija, pomera­nje ka sna­žnijoj ka­rika­turi likova i radnje, 
redukcija tra­gičnosti i emocija, a na­gla­ša­va­nje grotesknih aspeka­ta radnje. 
Aleksandar Popovski, reditelj slovenačke predsta­ve Brodić za lutke rekao je da 
55. Sterijino pozor­je, na kome su prika­za­ne čak tri stra­ne predsta­ve na­sta­le na 
osnovu sa­vremene srpske dra­me, treba da bude ja­ko ponosno na srpsku dra
mu jer, u ovom trenutku, ona dola­zi izvan gra­nica Sr­bije, što zna­či da je vr­lo 
živa i vr­lo kva­litetna: „Srpski pisci izvode se u drugim dr­ža­va­ma… Doka­za­ni 
autori iz Sr­bije vra­ća­ju se u Sr­biju kroz inostra­na pozorišta.“ (55. Steri­ji­no po
zorje, bilten broj 6, 2010: 10) Fa­kat vraćanja u Srbi­ju kroz inostrana pozori­šta 
koji Popovski ističe govori o direktnom poveziva­nju različitih dr­ža­va, putem 
umetničke produkcije, živoj, recipročnoj sa­radnji, nedvosmisleno bitnoj u 
procesu društvenog poveziva­nja dr­ža­va, to jest o integra­ciji Sr­bije u za­jednič
ki evropski prostor.

Barbelo, o psi­ma i deci je intimna, poetska, fi­lozofsko-antropološka, ali i dru
štveno-politička dra­ma koju je reditelj Pa­olo Ma­đeli u za­grebačkom pozori
štu Ga­vela pročitao u posebno elegantnom, ogoljenom stilu, sa fokusom na 
ekspresivnoj igri gluma­ca. Predsta­va je doživela zna­čajne dra­ma­tur­ške inter
vencije, u odnosu na tekst, kao i na beogradsku pra­izvedbu u režiji Deja­na 
Mija­ča, čime se postigla veća koherentnost i zgusnutost radnje, kao i ja­snoća 
u prezenta­ciji problema kojima se Sr­blja­novićeva u dra­mi ba­vi. Ksenija Pa­jić, 
glumica koja igra u za­grebačkoj predsta­vi Barbelo, o psi­ma i deci rekla je, po
vodom ra­da na predsta­vi: „La­ko smo ra­dili jer smo se svi u toj priči i prepo
zna­li. Treba­lo je sa­mo sve složiti i iza­ći na scenu.“ (55. Steri­ji­no pozorje, bilten 
broj 4, 2010: 10) Dar­ko Sta­zić, upravnik pozorišta Gavela, obja­snio je razloge 
posta­vlja­nja Barbela na scenu ovog pozorišta�: 

Za Barbela smo se od­luči­li zato što nosi uni­verzalnost, ni­je lokalnog karak
tera, tekst puno govori o nama sami­ma i korespondi­ra s publi­kom u Hrvat
skoj. Pred­stava je rado gledana, tako da smatramo da smo napravi­li dobar 
izbor. Nedavno je tekst Dušana Spasojevi­ća Metak za sve, u reži­ji srpskog 

�	�������  Ovo je pr­vi tekst Bilja­ne Sr­blja­nović koji je posta­vljen u pozorištu Ga­vela, ali ne i pr­vi put da 
se neki njen tekst posta­vlja u Hr­vatskoj – Skakavci su 2006. godine posta­vljeni u Zagrebačkom 
kazali­štu mladih.
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redi­telja Nemanje Rankovi­ća postavljen u Hrvatskom kulturnom domu u 
Ri­jeci. Či­ni mi se da je došlo vreme da nema ograda za postavljanje srpskih 
autora u Hrvatskoj. (55. Steri­ji­no pozorje, bilten broj 5, 2010: 10)

Čita­nje Generalne probe samoubi­stva na sceni gradskog pozorišta u Istanbulu 
zna­čajno se razlikuje od rediteljskog tuma­čenja Duša­na Kova­čevića – pra­i
zvedbe ovog teksta u beogradskom Zvezda­ra tea­tru. Kova­čevićev tra­gikomi
čan pogled na na­pore čoveka da opsta­ne u sistemu koji ga lomi, ispisan je u 
poetskom, likovno potentnom ma­niru, da­jući, pri tome, druga­čiji, liričniji 
pogled na najnoviji tekst ovog pisca. U progra­mu predsta­ve je na­vedeno da 
je reditelj Nurulah Tundžer bor­bu likova ove dra­me razumeo u kontekstu ce
pa­nja Jugosla­vije: „Ovaj komad govori o procesu raspa­da Jugosla­vije i onome 
što je osta­lo na­kon toga, bolu, oča­ju, bezizla­znosti, o ćor­soka­ku života čoveka 
koji želi izvr­šiti sa­moubistvo... Vidite čoveka koji je izgubio svoje ruke, oči, 
predstavnika života u Jugosla­viji. Ka­da preka­sno stižete, slomljeni delovi više 
ne mogu ofor­miti celinu“ (na­vedeno je u progra­mu predsta­ve, stra­ne nema­ju 
pa­gina­ciju). Neposredno pre istanbulske premijere Generalne probe samoubi
stva, u Na­cionalnom tur­skom tea­tru u Istanbulu, premijer­no je izveden još 
jedan, nešto sta­riji, tekst Duška Kova­čevića – Profesi­onalac (u režiji Isila Ka­sa
podžlua). To je pr­vi put da se u Tur­skoj posta­ve tekstovi Duša­na Kova­čevića, 
što je za­sluga prevoditeljice Bilge Emin, specijalno za­interesova­ne za balkan
sku dra­mu i pozorište (prevodila je i tekstove Deja­na Dukovskog i druge). 
Ona je svoj izbor da inicira produkcije tekstova Duša­na Kova­čevića u Tur­skoj 
ova­ko obja­snila: „Slični su nam problemi, teme, istorije su nam tur­bulentne, 
slične dileme, što se ne bismo spojili posredstvom sa­vremene dra­me.“ (55. 
Steri­ji­no pozorje, bilten broj 8, 2010: 9) Ova njena želja za društvenim spa­ja
njem putem umetnosti, može se tuma­čiti kao indika­cija jedne opštije politike 
postepenog poveziva­nja dr­ža­va, pr­vo umetničkog/kultur­nog, a onda i, suk
cesivno, društveno-političkog. Umetnost je bila uvek avangardna u odnosu 
na politiku, u smislu međuna­cionalnog poveziva­nja, umreža­va­nja, ukida­nja 
gra­nica. U tom pogledu, ovaj zahtev tur­skih umetnika za poveziva­njem i spa
ja­njem putem umetnosti može se razumeti kao indika­cija želje za jednim ši
rim, društveno-ekonomskim poveziva­njem dr­ža­va, njihovom integra­cijom u 
za­jednički društveno-politički prostor. 

Na pita­nje ka­ko tur­ska publika prima na­še pisce, Bilge Emin je odgovorila: 
„Ja­ko dobro i to ra­znolika publika – sta­re gospođe koje ja­ko dugo idu u po
zorište, sa­svim mla­da publika, intelektualci i ovi novi boga­ta­ši. A reakcije su 
nepodeljene za­to što ta dela kritikuju sistem, a svima je on došao do guše.“ 
(55. Steri­ji­no pozorje, bilten broj 8, 2010: 9) Umetnost, pozorišna posebno, 
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skoro uvek, onda ka­da je zna­čajna, kritična je prema sistemu, direktno ili in
direktno. Pozorište koje nema kritički odnos prema društvu nije relevantno. 
Na­ravno, u da­na­šnjem vremenu brojnih kontra­dikcija, i smisao kritičnosti i 
društvene anga­žova­nosti, dra­stično je druga­čiji nego ra­nije, pre osamdesetih 
godina, ka­da je postmoder­nizam prepla­vio sva polja društvenog života, te 
ka­da su kritičnost i bunt protiv sistema posta­li deo sistema, deo tr­žišta, inidi
ka­tor njegove, ironične, složenosti. Ipak, čak i kao ta­kvi, bunt i kritičnost su 
va­žni jer podižu (sa­mo)svest publike i, za­tim, šire – društva.

Na pita­nje za­što je birao da ra­di baš na­še pisce (pre Kova­čevića, Tundžer je 
režirao Derviš i smrt, Meše Selimovića) da bi govorio o tur­skoj stvar­nosti i 
da­na­šnjem svetu uopšte, reditelj Tundžer je obja­snio da je razlog za to univer
zalnost njihovih dela, to što su nam društva slična: 

Mi imamo zajed­ničku istori­ju. U dve pred­stave koje sam reži­rao, mogu 
da se vi­de tragovi zajed­ničke istori­je i kulture. Meša Seli­mović je svetski 
pi­sac, a Kovačević je za mene Čehov modernog vremena. Ironi­čan je kao 
Čehov, a komedi­ju kri­je ispod svake reči… Jugoslavi­ja i sve države koje su 
joj pri­padale prošle su kroz težak period, mi­slim da je svaka od tih država 
sada na svojim nogama, svaka ima svoju kreativnost, posebnost... Ni­je ni
malo slučajno da su Kovačević ili Dejan Dukovski, na pri­mer, koji su sada 
ak­tuelni, baš s ovih prostora, Balkana… I mi smo u sličnoj si­tuaci­ji, ni­smo 
rašči­sti­li sa svojom istori­jom, i u svemu traži­mo drugo značenje od onog 
koje je pravo (55. Steri­ji­no pozorje, bilten broj 8, 2010: 8)

Ta­kođe, dra­ma Generalna proba samoubi­stva, po rečima Nurula­ha Tundžera, 
sa­dr­ži sve što je rečeno o čoveku koji stoji na „rubu vremena“: ljubav, mr­žnju, 
zlobu, odvratnost, požudu:

Mi­slim da nam je Balkan mnogo bli­ži nego što izgleda. Raspad Jugoslavi
je je mnogo toga promenio. Či­ni se da se izgubi­la bli­skost koja je postoja
la pre toga, ali je zato tema drame Generalna proba samoubi­stva svi­ma 
nama poznata. Ona nas je povezala i spoji­la. Samoubi­stvo je globalna 
tema, koja je tako mnogo bli­ska našoj kulturi. Ovaj tekst može da se igra 
u bi­lo kojoj državi, jer je reč o temi koja zaokuplja svakoga… A General
na proba samoubi­stva i kada bi se izvodi­la u, reci­mo, Severnoj Evropi 
imala bi uspeh, jer je i tamo broj samoubi­stava mnogo veli­ki. Za ovim 
tek­stom ima potrebu svaka zemlja koja ide ka si­stemu u kojem vlast vodi 
državu ka raspadu. Na taj način se lak­še vodi jed­na zemlja ( „Kova­čević 
najgleda­niji u Istanbulu“, Poli­ti­ka, 2010)
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Zaključak: tranzicija, globalizacija i integracija

Taj rub vremena o kome Tundžer meta­forički govori, a Kova­čević u svojoj 
dra­mi piše, možemo prepozna­ti kao vreme društvene tranzicije, kroz koju 
Sr­bija, izvesno, trenutno prola­zi, a, prema rediteljevim rečima, prepozna­tlji
va je i u Tur­skoj. U Generalnoj probi samoubi­stva, Kova­čević slika život u 
vremenu prela­ska na neoliberalni, tr­žišni na­čin funkcionisa­nja, refleksije 
društvenih okolnosti na lične živote, okolnosti koje su za­jedničke za zemlje 
bivšeg komunističkog bloka. U studiji „Kultur­na politika kao faktor razvoja 
i evrointegra­cionih procesa na Balka­nu“, Ljubiša Mitrović ana­lizira sa­vreme
na balkanska društva u ključu sociologije društvenih promena i za­ključuje 
da se „ova društva na­la­ze u procesu tranzicije“, da „slede stra­tegiju neolibe
ralne za­visne moder­niza­cije“, kao i to da se ona „na­la­ze na putu u za­visno 
društvo, sa modelom ka­pita­lizma svetske poluperiferije i periferije“ (Mitro
vić, 2004: 8). A Mikloš Biro ana­lizira posledice tranzicije, ističući da je „su
dar sa liberalnim ka­pita­lizmom koji je (čini se, neizbežan) pra­tilac sva­kog 
početka tranzicije iz socija­lizma u ka­pita­lizam isuviše ‘otrežnja­va­jući’“ (Bi
ro, 2006: 13). Biro na­vodi da čak i u Poljskoj, koju je rekordni privredni rast, 
od jedne od najza­osta­lijih zema­lja Istočne Evrope pretvorio u najpoželjni
jeg novog čla­na Evropske za­jednice, ocena sa­da­šnjosti i prošlosti zbunjuje: 
svega 24% Polja­ka misli da im se život promenio na­bolje, dok 31% misli da 
je ra­nije živelo bolje (Biro, 2006: 13). Da je ovo neza­dovoljstvo tranzicijom 
opšte, to jest za­jedničko, govori uspeh igra­nja srpskih tekstova koji se ba­ve 
posledica­ma tranzicije, u pozorištima izvan Sr­bije. Na­ravno, pojam društve
ne tranzicije inicira mnoga pita­nja i istovremeno krije mnoga zna­čenja, što 
je posledica življenja u vremenu brojnih protivurečnosti. Antropolog Mark 
Ože ispituje meta­zna­čenja pojma tranzicije, sma­tra­jući da je ona zgodna za 
(zlo)upotrebu, da se primenjuje na „poma­lo mutne situa­cije, čiju prošlost 
i budućnost je teško odrediti“ (Ože, 2003: 54). On piše da pojam tranzici
je prikriva, ili otupljuje stvar­nost koju evropska sa­vest na­stoji da otrese: 
trijumf liberalnog ka­pita­lizma, odumira­nje dr­ža­ve i likova­nje privatnog 
preduzetništva, opšte za­ga­đenje pla­nete, bespovratni proces osiroma­šenja 
jednih ra­di bezobzir­nog boga­ćenja drugih, preporod mora­lizma u ča­su od
sustva sva­kog mora­la. U ta­kvim okolnostima, korišćenje pojma tranzicije 
je zgodno. Ože cinično za­ključuje: “Ta reč podra­zumeva da će sutra stva­ri 
biti drukčije, a da se pri tome ne ka­že ka­kve su one da­nas ili ka­kve su bile 
juče… Stoga je tranzicija jedino rešenje, ka­žem vam“ (Ože, 2003: 54). Ta­kav 
cinizam je duboko prisutan i u Kova­čevićevoj dra­mi i oblik je individual
nog otpora prema društveno-političkim okolnostima.



SA
VR

EM
EN

A
 S

RP
SK

A
 D

RA
M

A
 N

A
 E

VR
O

PS
KI

M
 S

CE
N

A
M

A

140

Pored tranzicije, pojam koji defi­niše na­še društvo, a va­žan je za likove dra­ma 
koje su predmet ana­lize, jeste pojam globali­zaci­je. U osnovi prepozna­va­nja 
sličnosti između života likova dra­ma koji predsta­vlja­ju refleksiju života u Sr
biji i stvar­nosti življenja u drugim dr­ža­va­ma, na čijim scena­ma se igra­ju srp
ske dra­me, jeste fa­kat globa­liza­cije. Brojnost sa­moubista­va, motiv koji se u 
Kova­čevićevom tekstu hiper­bolisa­no tretira i koji Tundžer ističe kao va­žan, 
meta­forički, fa­kat je života u postkomunističkim, kao i u postka­pita­lističkim 
društvima – tra­gičnost života je globalna i univer­zalna, bez obzira na lokalne 
specifičnosti sistema. Ana­lizira­jući kontekst i posledice globa­liza­cije, Vuletić 
piše da globa­liza­cija zna­či širenje, umreža­va­nje posledica neolibera­lizma ko
je su ka­ta­strofalne i očigledne u ra­znim obla­stima društvenog života: „Pre 
svega, ekonomija je za­uzela ključno mesto u društvenim procesima, što je 
dovelo do dehuma­niza­cije, različitih vidova otuđenja i eksploa­ta­cije ljudskih 
i prirodnih resur­sa bez preseda­na u istoriji“ (Vuletić, 2003: 18). Američki so
ciolog Ima­nuel Voler­stin vr­lo kritički tretira pojam globa­liza­cije, dovodeći je, 
ta­kođe, u vezu sa tranzicijom, nešto šire shva­ćenom: „Mi se za­pra­vo na­la­zi
mo u trenutku transfor­ma­cije. Ovo nije već izgra­đen novi globa­lizova­ni svet 
sa ja­snim pra­vilima. Reč je o tome da smo u periodu tranzicije koja ne zna­či 
da sa­mo nekoliko za­osta­lih zema­lja treba da uhva­ti priključak sa duhom glo
ba­liza­cije već je posredi tranzicija u kojoj će čitav ka­pita­listički poredak biti 
transfor­misan u nešto drugo“ (Voler­stin, 2003: 95). Za Voler­stina su pojmovi 
globa­liza­cije i tranzicije opšti, univer­za­lizujući, gotovo i meta­forički. Otuda 
se tranzicija, o kojoj govore najnovije srpske dra­me koje su predmet moje ana
lize, prepozna­je kao bitna, defi­nišuća, zna­čajna vrednost u različitim zemlja
ma, čak i meta­forička, nadra­sta­juća, vizionar­ska, u smislu u kojem Voler­stin 
o njoj diskutuje.

Tranzicija i globa­liza­cija, kao razvojni mega­trendovi na kra­ju 20. i na početku 
21. veka, jesu komplementar­ni procesi. Mitrović piše da se zemlje u tranziciji, 
poput balkanskih zema­lja, mora­ju otva­ra­ti prema procesima globa­liza­cije ra­di 
razvitka svojih proizvodnih sna­ga i uključiva­nja u međuna­rodnu podelu ra­da 
i svetske integra­cione tokove: „Postsocija­lističkim društvima su, za njihov izla
zak iz krize i da­lji razvoj, neophodne i tranzicija i globa­liza­cija“ (Mitrović, 2003: 
47). Pojmovi tranzicije i globa­liza­cije su čvr­sto veza­ni za pojam integra­cije, oni 
joj prethode. Slobodan Mila­dinović piše da je ključna reč evropskih integra­cio
nih tokova da­nas Evropska unija. Njeno nedavno dopunja­va­nje i interes onih 
koji su osta­li van njenih gra­nica nedvosmisleno govori o tome da Evropa teži 
međusobnom poveziva­nju bez obzira na unutra­šnje razlike: „Ra­di se o skupu 
koji na­stoji da preva­ziđe sve protivrečnosti i prepreke koje se na­la­ze na putu 
nor­malnog funkcionisa­nja za­mišljenog entiteta kao što su razlike u jezicima i 



A
na

 T
as

ić

141

kultura­ma, unutra­šnji sukobi između na­cionalnih, ver­skih ili kla­snih grupa­cija 
i osta­la međusobno nerešena pita­nja“ (Mila­dinović, 2004: 78).

Na­ravno, zbog brojnih kontra­dikcija življenja, o kojima govore ove dra­me 
i koje se prepozna­ju i u drugim dr­ža­va­ma koje ima­ju slične probleme, put 
do uključiva­nja u Evropsku uniju neće biti lak ni jednosta­van. Mila­dinović 
piše da je društvo Sr­bije puno unutra­šnjih protivurečnosti koje su se dugo 
gomila­le, a bez čijeg preva­zila­ženja nije moguće uključiva­nje u evropske in
tegra­cione tokove: „Protivrečnosti slede iz na­šeg kutur­no-istorijskog miljea i 
produkt su kultur­no istorijskih razlika i različite tra­dicije pojedinih socijalnih 
ka­tegorija (pre svega etničkih, religijskih i sociokultur­nih grupa­cija)“ (Mila
dinović, 2004: 77). Te protivurečnosti Mila­dinović svr­sta­va u dve grupe: u 
pr­voj grupi su one koje slede iz različitog etničkog i religijskog sa­sta­va sta­nov
ništva, a u drugoj one koje slede iz sukoba tra­diciona­lističko-konzer­vira­jućih 
društvenih vrednosti s jedne stra­ne i liberalno moder­niza­cijskih vrednosti 
s druge stra­ne (Mila­dinović, 2004: 77). Ana­lizira­jući sa­vremena balkanska 
društva u ključu sociologije društvenih promena, i Ljubiša Mitrović izdva­ja 
tu njihovu, va­žnu, ka­rakteristiku, činjenicu da su ona „ra­za­peta između re
tra­diciona­liza­cije i moder­niza­cije (retra­diciona­liza­cija se najčešće shva­ta kao 
povra­tak na kultur­ni konzer­va­tivizam i izola­cionizam, a moder­niza­cija kao 
vester­niza­cija, tj. amerika­niza­cija)“ (Mitrović, 2004: 7). Retrogradni tra­dicio
na­lizam o kojem oba ana­litiča­ra govore, prisutan je, u različitim oblicima, u 
sve tri dra­me kojima sam se ba­vila u ovom ra­du. Autori se njime kritički ba
ve. Ana­lizira­jući Kova­čevićev dramski opus, Milica Konsta­tinović se fokusira 
na probleme konzer­va­tivizma i tra­diciona­lizma koji za­roblja­va­ju svest likova. 
Ona ističe da Kova­čević, putem prika­za svojih likova kao suma­nutih, ideologi
zira­nih ličnosti, da­je prikaz na­cionalnog identiteta kao identiteta određenog 
dominantnom vla­da­jućom ideologijom: „Oni ostva­ruju svoj identitet kao do
bri poda­nici u tota­litar­nom sistemu. Oni se ta­ko poka­zuju kao mračni i za­tvo
reni za sve što dola­zi spolja, pa i iz Evrope, tj, za sve što bi moglo da ugrozi 
funkcionisa­nje tota­litar­nog modela vla­sti. Njihov identitet i model mišljenja 
je suprotsta­vljen evropskom, kao nečemu što ih ugroža­va i remeti njihovo 
funkcionisa­nje“ (Konstantinović, 2008: 52). 

U procesu preva­zila­ženja tog tra­diciona­lizma, tj. prela­ska na stra­nu libera­liza
cije i moder­nizma, zna­čaj kulture je nesumnjivo ogroman. To piše i Mitrović, 
na­gla­ša­va­jući da duhovni metež u društvima tranzicije treba da bude za­me
njen novim idejnim i vrednosnim orijentirima: „To, pak, predsta­vlja, posle 
ha­osa i anomije, usposta­vlja­nje novog reda, a to zna­či, između osta­log, i potre
bu nove kultur­ne politike u funkciji moder­niza­cije i razvoja društva i njegove 
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evrointegra­cije. Otuda su kultura, kultur­ni i etnički odnosi na Balka­nu izbili 
u pr­vi plan socijalne akcije“ (Mitrović, 2004: 4). Razmišlja­jući o razvoju dru
šta­va na Balka­nu, njegovoj istoriji i budućnosti, Mitrović sma­tra da je u pro
šlosti razvoj regiona Balka­na bio određen geopolitikom i geoistorijom, dok 
će njegov budući razvoj biti u zna­ku geoekonomije i geokulture: „Budući će 
razvoj društa­va na Balka­nu sve više za­visiti od njegovog mesta u međuna­rod
noj podeli ra­da i od mesta koje u njemu za­uzima­ju kultura i kultur­ni ka­pital 
kao ključni razvojni resur­si“ (Mitrović, 2003: 61). U tom pogledu, produkcije 
srpskih tekstova na pozorišnim scena­ma van Sr­bije kojima sam se u ovom 
ra­du ba­vila, izra­zito su pozitivna i obeća­va­juća poja­va, u pogledu integra­cije 
Sr­bije u Evropu. 

Kultura i umetnost su, po svojoj prirodi, uvek bile vizionar­ske, avangardne u 
odnosu na društvene procese. Pr­vo se u umetničkim delima registruju tokovi 
društvene svesti, ona odra­ža­va­ju ideje u na­stanku. Jost Smirs piše da je umet
nost najva­žnije polje na kojem se emotivne inkompa­tibilnosti, društveni kon
flikti i pita­nja sta­tusa sukoblja­va­ju na mnogo koncentrisa­niji na­čin nego što je 
to slučaj u sva­kodnevnoj komunika­ciji (Smirs 2004: 7). Da­kle, umetnička, u 
ovom sluča­ju tea­tar­ska produkcija, reflektuje društveno-političke okolnosti, 
predsta­vlja indika­tor njihovih promena. Pozorište izra­ža­va društvene odno
se, njihove tokove i promene, čak i pre nego što su se oni, u realnosti, prome
nili. Ta­ko možemo za­ključiti da se iz činjenice postoja­nja niza produkcija 
najnovije srpske dra­me, na scena­ma pozorišta u inostranstvu, potvr­đuje isti
nitost teze Ma­rije Todorove koju sam na­vela na početku ra­da, kao pola­zište 
istra­živa­nja. Kroz sa­vremeni tea­tar­ski kontekst, poka­za­la sam da Sr­bija nije 
više sa­blast Evrope, nije više sa­svim izolova­na zemlja, gur­nuta u ćošak, ili na 
rub Evrope, već je zemlja kojoj se la­ga­no otva­ra put ka integra­ciji u Evropu. 
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CONTEMPORARY SERBIAN DRAMA 
ON EUROPEAN STAGES: RECEPTION 

OF THE IMAGE OF THE SERBIAN SOCIETY
Summary

The subject of this paper is an analysis of the European reception of Serbian 
contemporary soci­ety as presented in recent Serbian drama that was produ
ced in foreign theatres in 2009 and 2010: Barbello, of Dogs and Children, ba
sed on a play by Bi­ljana Srbljanović, produced in Zagreb in Theatre Gavela; 
Boat for Dolls, based on a play by Mi­lena Marković, produced in Ljubljana 
in the Nati­onal Theatre; and General Rehearsal for Sui­ci­de, based on a play 
by Dušan Kovačević, produced in Istanbul in the City Theatre. The aim of 
this paper is to show the changes in European interpretati­ons of Serbian soci
ety, displacing the rhetoric of Balkanism as defined by Maria Todorova and 
placing the idea of integration of the Balkans in Europe. In my previ­ous pa
per, „European Reception of Serbian Soci­ety as Presented in Contemporary 
Serbian Drama,“ which was part of the Mi­ni­stry of Sci­ence and Technology 
project „The Function of Art and Media in European Integration,“ I explo
red the European reception of the performances of Locusts and Hud­dersfield 
by contemporary Serbian wri­ters Bi­ljana Srbljanović and Uglješa Šajti­nac. 
My previ­ous research showed at that ti­me (2006-2008) Serbian soci­ety was 
percei­ved as backward and isolated, as a ghost of Europe (Slavoj Ži­žek). In 
that context this research into plays by Srbljanović, Kovačević and Marković 
detects an opti­mi­stic turn in interpreting Serbian contemporary soci­ety and 
indi­cates a change in the general soci­opoli­ti­cal cli­mate in Europe towards 
Serbia. 

Key words: contemporary Serbian drama, Balkanism, European integra
tion, social transi­tion, globali­sation
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MI­ZAN­TRO­PI­JA KAO FILMSKI 
RE­CI­DIV TRAN­ZI­CI­JE

Apstrakt
Mi­zantropska tendenci­ja u novi­jem srpskom filmu može se posmatrati kao 
zakasnela reak­ci­ja na popularni dramaturški pravac sredi­ne devedesetih „in 
yer face“. Na pri­meri­ma filmova Hadersfild (Ivan Živković, 2007), Čekaj me 
ja si­gurno neću doći (Mi­roslav Momči­lović, 2009) i Đavolja varoš (Vladi­mir 
Paskaljević, 2009) mogu se pri­meti­ti sve osobi­ne ovog pozori­šnog fenomena: 
ni­hi­li­zam, mi­zantropi­ja, nepostojanje klasičnog sukoba protagoni­sta/antago
ni­sta, profanost, brutalnost, destruk­ci­ja i od­sustvo bi­lo kakvog spasenja ili 
nade. U kontek­stu poli­tičkog i soci­jalnog trenutka u predugoj tranzi­ci­ji, film 
gotovo da ni­kada pre ni­je bio toli­ka reflek­si­ja stanja u društvu i bezizlazno
sti. Redi­telji i scenari­sti srpske generaci­je X (rođeni između 1968. i 1974), 
prekasno došavši do svog filmskog debi­ja, postaju uzbudlji­vi ali ne uvek i 
ubedlji­vi hroni­čari trenutka.

Ključne reči:
srpski film, mi­zantropi­ja, pozori­šte, generaci­ja, beznađe

Još od poja­ve sa­mog medija filma, autentičnost, idiosinkra­tičnost i original
nost pokretnih slika je koketira­la s pozorištem, sestrinskom umetnošću ko
ja je postoja­la skoro dva milenijuma. Od Žor­ža Melijesa (Geor­ges Melies) i 
preko francuskog film d’arta, preko na­vodnog una­pređenja medija zvukom, 
tj. još opa­snijeg približa­va­nja pozorištu, pa sve do ka­mer­nih, inscenira­nih, 
sporih, razvučenih filmova Za­padne i Sever­ne Evrope, prepunih tišine ili pak 
prepunih dija­loga, sedma umetnost je epigonski težila ka svedenosti, smelo
sti, amblema­tičnosti pa čak i ka­pricioznosti pozorišta kao umetnosti. 

Apologetski suprosta­vljen tea­tru, film insistira na svekolikoj i suštinskoj ra
zlici, međutim per­cepcija publike se menja, ta­ko da autor­ski film, stva­ra­jući 
sa­svim novi, hibridizovan ali i distor­ziran oblik elitne umetnosti novog mi
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lenijuma ima sličan nivo rezonance kao pozorišna predsta­va. Ka­da film nije 
eska­pistička za­ba­va (što je inicijalna ideja), onda je ozbiljna i elitna umetnost 
sklona emotivnim i socijalnim tur­bulencija­ma i alegorijskim upisima. Andre 
Ba­zen (Andre Ba­zin) je shva­tio da je eska­pizam u osnovi svih umetnosti. Od 
sa­mih početa­ka umetnosti, motiv za stva­ra­nje je bor­ba protiv smr­ti i prola
znosti, a za „balsa­mova­nje vremena“. Ta­ko, francuski teoretičar opa­ža dve 
težnje za krea­cijom: čisto estetsku, koja izra­ža­va duhovne stvar­nosti, i psiho
lošku, kao želju da se stvar­ni svet za­meni dvojnikom.

U tom smislu, ono što mi vidimo i per­cipira­mo kao svet oko sebe, slike koje 
se kreću, je sa­vr­šeni film – imita­cija života. Rea­lizam kao najver­nija simula­ci
ja stvar­nosti poka­zuje da se filmska stvar­nost uta­pa i asimptotski približa­va 
objektivnoj. Ba­zen reditelje deli „prema tome da li su na­klonjeni filmu ili 
životu i za­to po njemu postoje reditelji koji veruju u sliku (i koji se osla­nja­ju 
na „pla­stiku“ slike i mogućnost monta­že) i reditelji koji veruju u stvar­nost (i 
koji izra­žajnost slike i monta­že ne uzima­ju kao suštinu filmske umetnosti).“ 
(Endru, 1980: 98) U potonju grupu spa­da i Erih Fon Štrohajm (Erich Von 
Stroheim), koji je rekao da bi treba­lo „gleda­ti svet dovoljno izbliza i dovoljno 
dugo, dok on ne otkrije svu svoju surovost i ružnoću“ (Lennig, 1980: 363).

Kod nas, filmska umetnost u tranziciji je ambiva­lentna i neuhva­tljiva, trendov
ska i tra­diciona­listička, konfor­mistička i her­metična, tendenciozna i opor­tuni
stička, retko ka­tar­zična, ali gotovo uvek prepozna­ta među publikom više nego 
kod distributera. Trend no-bud­get i buddy filmova, za­počet odličnim bioskop
skim pr­vencem Milutina Petrovića Zemlja isti­ne, ljubavi i slobode (2000), pred 
kraj prošlog veka, kao da se za­vr­šio uspešnim žanrovskim eksperimentom Šejta
nov ratnik (2006, Stevan Filipović). Pored istorijskih rekonstrukcija predratnih 
srpskih pisa­ca od kojih je reditelj Zdravko Šotra stvorio čitav meta­ža­nr,� dubio
znih trilera, cr­nih komedija, srpski film kao da je najviše (svesno ili nesvesno) 
na­ginjao ka far­si kao najboljoj tehnici obja­šnja­va­nja šta nam se i ka­ko nam se 
deša­va. Ipak, i pored tema iz na­cionalne i ur­ba­ne mitologije, jedan trend se iz
dva­ja kao dominanta koja zbori neke istine na na­čin neprimeren na­šoj filmskoj 
tra­diciji – dra­ma­tur­gija „kr­vi i sper­me“ ili „in-yer-fa­ce“.� Najbolji reprezent ove 
dra­ma­tur­gije, na­sta­le u Brita­niji dola­skom premijera Džona Mejdžora (John 
Mayor) posle kontroverzne i konzer­va­tivne vla­da­vine „čelične lejdi“ Mar­ga­ret 
Ta­čer (Mar­ga­ret Tacher), je da­nas već legendar­na Sa­ra Kejn (Sa­rah Ka­ne), koja 

�	 Zona Zamfirova (2002), Ivkova Slava (2005).
�	�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������              Izraz „in-yer-fa­ce“ zahteva od publike neku vr­stu suoča­va­nja i konfronta­cije sa ideja­ma koje se 

doga­đa­ju na sceni. Ter­min je preuzet iz žar­gona američkog sportskog novinar­stva kao „na­ruša
va­nje ličnog prostora“.
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je izvr­šila sa­moubistvo u svojoj 28. godini (1971–1999). Brita­nija je u umetno
sti kao i u popular­noj kulturi, na ula­sku u poslednju deka­du XX veka, stvorila 
nihilistički, na­tura­listički levičar­ski diskurs. Pored Sa­re Kejn, koja je u svojim 
dra­ma­ma ima­la dida­ska­lije sa silova­njima, ma­stur­ba­cijom, ka­niba­lizmom� i 
osta­lim eksplicitnim stra­hota­ma, treba izdvojiti Mar­ka Rejvenhila (Marc Ra
venhill) sa predsta­vom Shopping and Fucking (1996), Enda Volša (Enda Walsh) 
sa dra­mom Disko svi­nje (Di­sco Pigs, 1996), ali i pozna­tog pozorišnog/filmskog 
reditelja Stivena Daldrija (Stephen Daldry) (Sati (Hours), 2002 i Bi­li Eli­ot (Billy 
Elli­ott), 2000). Iako se celokupan pokret na izvestan na­čin na­sla­njao na na­sleđe 
„angry young men“� estetike, za­tim britanske pop bendove slične retorike, po
put Manic Street Preachers (Velša­ni) ili The Jesus and the Mary Chain (Škotlan
đa­ni), redizajnira­nje filmske dra­ma­tur­gije ova­ploćene u filmovima: Rođene ubi
ce (Natural Born Killers, 1994, Oliver Stone), Trainspotting, Denija Bojla (1995, 
Danny Boyle,), po knjizi Ir­vina Velša (Ir­vin Welsh), Ta­rantinove Petparačke 
pri­če (Pulp Fiction, 1993, Quentin Ta­rantino), pa čak i na film Paklena pomo
randža (A Clockwork Orange, 1971, Kubrik/Stanley Kubrick), istinski cause ce
lebre je proistekao iz političkih tur­bulencija u trenutku smene deka­da, rušenja 
Ber­linskog zida, antisocija­lističkih pokreta, raspa­da SSSR-a i, kao najva­žnije, 
uspele pliša­ne revolucije. Iako je u pita­nju dekonstrukcija dramskog teksta kao 
ta­kvog, u poslednjoj deceniji veka tokom kojeg su se desili socijalni i umetnički 
prevra­ti što su svoj weltanschauung ba­zira­li na nipoda­šta­va­nju i dekonstrukciji 
tra­dicije, kontinuiteta i istorije (socija­lizam, fa­šizam, komunizam, avangar­da, 
futurizam, nadrea­lizam...), postmoder­nistički koncept sva­šta­renja može biti 
eluzivan i ka­priciozan.� 

�	Dr a­ma Blasted (Razoreni, 1995).
�	 „������� ����������������������������������������������������������������������������������������������������            Angry young men“ je ina­če novinar­ska fra­za iz sredine pedesetih godina koja je ozna­ča­va­la 

grupu mla­dih dramskih pisa­ca poput Tonija Ričardsona (Tony Richardson), Džona Ozbor­na 
(John Osbor­ne), Lindzija Ander­sona (Lindsday Ander­son), Dejvida Storija (Da­vid Story).

	Po zna­ti filmovi koji su snimljeni pod utica­jem ili na osnovu dramskih tekstova ovog pokreta 
su, pored spomenutih, i Soba na vrhu (A Room at the Top, Džeka Klejtona (Jack Clayton), 
1959), Zabavljač (The Enertai­ner, Tonija Ričardsona (Tony Richardson), 1960), Kuhi­nja (Kit-
chen, Džejmsa Hila (Ja­mes Hill) 1961), Nešto kao ljubav (A Kind of Loving, 1962, i Bi­li La
žov/Billy Li­ar, 1963, Džona Šlezingera (John Schlesinger)) i Sportski ži­vot (The Sporting Li­fe, 
Lindsija Ander­sona (Lindsay Ander­son), 1963). O socijalnom rea­lizmu u Brita­niji je Džon Hil 
(John Hill) rekao:“Nije sa­mo šta filmovi mogu da nam ka­žu o društvu, što je va­žno, već šta raz
umeva­nje društva može da nam ka­že o filmu i o prirodi njegove pojavnosti. To je veoma va­žna 
razlika. Filmovi mogu da se razumeju kao odraz društva koje ga je stvorilo. Na­ravno, film je 
mnogo više od pukog odra­za, jer aktivno obja­šnja­va i inter­pretira na­čin na koji je svet prihva
ćen i obja­šnjen. U društvu podeljenom kla­sa­ma, polovima i ra­sa­ma, mogućnost komunika­cije 
nije ista. Neke grupe su bolje pozicionira­ne nego druge jer njihovo shva­ta­nje „prirodnog“ i 
„nor­malnog“ čini to isto društvo.“ �����������������  (Hill, 1980: 14) 

�	�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������                 „Sveži dokaz da se od kiča može na­pra­viti čitav pokret u umetnosti, koji može rezultira­ti i for
malno vrednim ostva­renjima gde se visok za­natski anga­žman troši na jednu za­pra­vo kič ideju 
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Kod nas, celokupan trend je za­počeo sredinom devedesetih s dve predsta­ve: 
Beograd­ska tri­logi­ja (1997), Bilja­ne Sr­blja­nović, u režiji Gora­na Mar­kovića i 
Bure baruta (1995), Deja­na Dukovskog, u režiji Sloboda­na Unkovskog. Tri 
godine ka­snije, Goran Pa­ska­ljević je snimio istoimeni film po scena­riju Du
kovskog; film je za za­padno tr­žište dobio indika­tivan na­slov Kabare Balkan 
(Cabaret Balkan, 1998). Dukovski i Unkovski su apstra­hova­li stranputice sa
vremene istorije (koja još tra­je), stva­ra­jući brehtijansku cr­nu komediju svih 
balkanskih nedoumica i poša­sti ljudskih odnosa. Ipak, balkanski neorea­li
zam,� obučen u plašt cr­ne komedije Beograd­ske tri­logi­je, iznedrio je pokret, 
uglavnom spisa­teljica (Milena Mar­ković, Ma­ja Pelević, Ta­tja­na Ilić, Milena 
Boga­vac, Jor­dan Cveta­nović...) koji je stvorio čita­vu pa­ra­lelnu istoriju dra­ma
tur­gije poslednje dve deka­de.�

„In-yer-fa­ce“ dra­ma­tur­gija je, iako u dobra­nom za­ka­šnjenju, najverovatnije 
pretr­pela promenu i distor­ziju inicijalne ideje za­to što su dr­ža­ve bivše Jugosla
vije sa­mostalnost i neza­visnost stica­le gra­đanskim i na­cionalnim sukobima a 
ne pliša­nim revolucija­ma. Ra­tovi i ra­za­ra­nje su doneli redefi­nisan pogled na 
rea­lizam i umetnost uopšte. Umesto da se trendovi stva­ra­ju uslovljeni situa­ci
jom, trendovima se prila­gođa­va­lo ja­snim i minucioznim priča­ma o propa­sti 
sistema i pojedinca. Najbolji primeri su filmovi Normalni ljudi (2001) i Sutra 
ujutru (2006), Olega Novkovića, ura­đeni u ma­niru pokreta Dogma 95. Istoj 
grupi pripa­da i hiper­dizajnira­ni film Nikole Vukčevića Pogled sa Ajfelovog tor
nja (2005) i donekle opus Sr­da­na Golubovića (Apsolutnih 100 (2001), Klopka 

– jeste druga predsta­va ovogodišnjeg Bitefa, ra­đena po tekstu Sa­re Kejn. Ona nije igra­na nika­da 
u na­šem pozorištu iako je pomodni pisac u Evropi već godina­ma. I pola­ko shva­tam za­što: ta 
nekontrolisa­na destrukcija i kič koji izla­zi iz njenih tekstova još uvek je mačji ka­šalj u odnosu 
na destrukciju i kič emitovan od eminentnih srpskih heroja. Na­ma je podsvesno, izgleda, toga 
dosta. Situa­cija oko koje se plete destrukcija u koma­dima Sa­re Kejn jeste destrukcija na sa­svim 
privatnom pla­nu, na pla­nu opsesivne i neuzvra­ćene ljuba­vi, koja je sa­ma po sebi kič. Ko god 
je bio objekt opsesivne ljuba­vi – ka­da vas neko primora­va da ga želite i volite – zna ka­kva je to 
nepodnošljiva mora. Ta mora je nepresušni izvor za kič u tur­bo-folku, u pozorištu i u životu. 
Opsesija ubija ljubav i ono što osta­je jeste odvratna čor­ba za­meša­na od muke, bolesti i kiča. 
To jesu na­ravno sa­stavni delovi života, ali ako ih progla­simo za pr­vora­zredne estetske i etičke 
vrednosti, onda remetimo sopstvenu iglu kompa­sa i sveti poredak koji još od deset za­povedi 
rukovodi i odlučuje šta je dobro a šta zlo u svetu koji nas okružuje i u na­ma sa­mima.“ (Nenad 
Prokić, Poli­ti­ka, 29.09.2004.)

�	���������������������������������������������������������������������         Ne treba za­bora­viti i „najmla­đu Ninovu na­gra­du“ za roman U potpalublju (1998), Vla­dimira 
Ar­senijevića.

�	 „Gledište da je film odraz društvenog sta­nja i preokupa­cija pr­vi put se poja­vilo kod nemačkog 
sociologa Zigfrida Kra­ka­uera (Siegfried Kra­ca­uer). Film odra­ža­va sta­nje društva bolje nego 
bilo koji drugi medijum. Filmovi Vajmar­ske Nemačke, tvr­di Kra­ka­uer, su poka­za­li jedinstven 
pogled u kolektivnu svest i psihološko sta­nje nemačke na­cije posle I svetskog ra­ta. On je tvr­dio 
da: ’filmovi ne poka­zuju eksplicitni kredo kao psihološko grupisa­nje već duboke slojeve menta
liteta koji se širi ma­nje više preko dimenzije svesnog’.“ (Chapman, 2003: 27)
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(2007)). Ipak, dva filma svojim specifičnim jezikom, stiliza­cijom, socijalnim 
pozicionira­njem, dra­ma­tur­gijom, pa čak i režijskim postupkom predsta­vlja­ju 
pa­ra­digmu hibridnog umetničkog trenda „in-yer-fa­ce“ kod nas: Hadersfild 
(2007), reditelja Iva­na Živkovića i scena­riste Uglješe Šajtinca (po sopstvenoj 
dra­mi) i Deja­na Nikola­ja Kra­lja­čića i Čekaj me, ja si­gurno neću doći (2009), 
scena­riste i reditelja Mirosla­va Momčilovića.

Ja­sni dramski potencijal ova dva filma ima raspon od najeksplicitnijih posledi
ca ratnih doga­đa­nja devedesetih do stva­ra­nja posttra­umatskog društva koje 
preko potiskiva­nja i tra­jektorija dola­zi do neslavne ka­tar­ze. Nije teško oba 
filma za­misliti u pozorištu, šta­više, Hadersfild je uspešniji kao predsta­va na 
sceni JDP-a nego kao film, dok je Čekaj me, ja si­gurno neću doći dra­ma­tur­ški 
konstruisan kao film koji ne uspeva da iskoristi sve prednosti pozorišnog me
dija, prosto žudeći za scenom.

Hrvoje Turković kaže da drama postaje speci­fično filmski žanr da bi se s 
tim deskriptivnim sred­stvom defini­sala i klasi­fikovala ona grupa filmova 
či­je su osnovne karak­teri­sti­ke: 1) Ozbi­ljan od­nos prema ži­votu/rad­nji/su
kobu... 2) Svakodnevni­cu pred­stavlja kao nesi­gurno, problematično pod
ručje či­ji je rutinski tok uvek pod znakom pi­tanja i 3) Psi­hologi­ja junaka i 
psi­hološki sukob su u osnovi centralne si­tuaci­je, pod uslovi­ma kamernosti 
i uz mesti­mične sti­li­zaci­je. (Pribišić, 2004: 9) 

U ovoj konstela­ciji, Hadersfild izgleda kao genera­cijska dra­ma koja premisu 
povla­či iz filmova Lepe Devojke (Beauti­ful Girls, 1996, Ted Dem/Ted Demme) 
i Let iznad kukavi­čjeg gnezda (Once Flew Over Cockoos Nest, 1975), Miloša 
For­ma­na. Na­ža­lost, mini reunion genera­cijskih druga­ra nije dovoljno moti
visan da bi publika prihva­tila ponuđeno otrežnjenje na kra­ju filma. Likovi 
su veštački motivisa­ni i autodestruktivni, što na neki na­čin vodi u potpuni 
nihilizam i mizantropiju. Likovi na­očitog „pseudošva­lera“ Duleta (Vojin Ćet
ković), pa­la­načkog fi­lozofa Ra­še (Goran Šušljik), rekonva­lescenta, luda­ka, biv
šeg sekta­ša Iva­na (Nebojša Glogovac) – koji opijen i tup od lekova prona­la­zi 
istinu u pra­vosla­vlju – i ma­loletne srednjoškolke Milice (Suza­na Lukić), koja 
je u seksualnoj vezi sa Ra­šom, uvedeni su u vr­tlog isiljenih monologa, spo
zna­je i sa­mospozna­je, destrukcije i autodestrukcije. Za­plet na­sta­je dola­skom 
druga­ra iz Ha­der­sfilda koji inicira otkrovenje velike istine što je, u stva­ri, na
gomila­va­na gor­čina od koje na­sta­je (na­vodno) pročišćenje glavnih likova. To 
što Ra­ša u srednjim tridesetim živi s ocem alkoholiča­rem (Josif Ta­tić), što 
spa­va sa tinejdžer­kom, što je razoča­ran i ogor­čen na svet oko sebe je stereo
tip, posledica raskida ljubavne veze i nemogućnosti reintegra­cije u društvo. 
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Ovaj lik ne dela, već je sta­tičan, čak i na kra­ju, ka­da njegova motiva­cija nije 
dovoljno sna­žna za sopstveno iskupljenje.� Ključni problem glavnih likova u 
oba filma je nedosta­tak empa­tije i simpa­tije, tj. gleda­lačke identifi­ka­cije usled 
per­ver­tira­nog klišea antiheroja, heroja otpadnika. Ra­ša, kao i osta­li likovi u 
Ha­der­sfildu za­ista tr­pe radnju, prepozna­jući problem ali bez sna­ge i volje da 
se nešto promeni ili da nešto promene. Pseudodijagnosticira­na ravničar­ska 
depresija nije dovoljno jak razlog potpune oba­mr­losti glavnih likova (nika­da 
juna­ka) i želje ka izmešta­nju sopstvenog neuspeha na nekog ili nešto drugo. 
Balkanska autodestrukcija i letalna romantika stva­ra­ju postmoder­nog balkan
skog Nar­cisa konstantnog odbija­nja odgovor­nosti i pozicionira­nja u društvu. 
„Dina­mična opreka nar­cističkog i seksualnog libida priziva instinkte destruk
cije, tj. smr­ti. Nar­cistički libido ima čvrst odnos sa otuđujućom funkcijom 
JA, i sa agresivnošću koja se oda­tle osloba­đa u sva­kom odnosu sa drugim 
čak i ka­da je reč o najsa­ma­rićanskijoj pomoći.“ (La­kan, 1983: 11). Za­to je 
Hadersfild više simptom, ka­ko nemoći pojedinca ta­ko i nemoći društva da 
nešto promeni, nego otrežnjujuće dramsko štivo koje vodi istinskom duhov
nom boljitku prota­gonista i svih nas. Arogancija nosioca radnje ne proističe 
iz uštogljenosti i besmisla istorijskog zna­ča­ja kao „in-yer-fa­ce“ pokret u Brita
niji, već je odlika „novog (balkanskog) bruta­lizma“ bez pokrića, bez korena i 
bez tra­dicije osim u mitovima i kva­zimitovima. Pa­ra­doksalno, jedini lik koji 
doživlja­va istinsku ka­tar­zu i sa­mospozna­ju je ma­la Milica, što sa­mo ponovo 
potvr­đuje stereotip o ženskim likovima koji jedini prela­ze put iz tačke A u tač
ku B. Osta­li likovi su sa­mosvesni, ali ne žele ništa da ura­de po tom pita­nju, u 
čemu je i najveća tra­gedija ove dra­me.� Najkompleksniji lik je sva­ka­ko Ra­ša, 
određen raskidom ljubavne veze pre pet godina, sa sija­set neostva­renih ideja 
za­nimljivog potencija­la, i koji osta­je u ma­lom ba­natskom gra­du, gr­ca­jući u 
propa­lim ambicija­ma. U izostanku privatnog i društvenog sa­moostva­renja, 
Ra­ša je rob regresije, projektujući tuđe neuspehe i tra­gedije kao hra­nu za sop
stvenu sujetu. Na­izgled pokretač radnje, a u stva­ri Mekga­fin, je Igor (Da­mjan 
Kecojević), koji se posle deset godina vra­ća u rodni grad iz britanskog ur­ba

�	 „Frojdov psihoa­na­litički pristup istra­žuje psihološko funkcionisa­nje ljudske psihe i odnose ko
je stva­ra­mo sa spoljnim svetom. Frojd tvr­di da mi na­stojimo da ispunimo na­še potrebe i želje 
(posebno uključujući seksualne) i pa­timo ako to ne ispunimo. Ta­kođe, oseća­mo krivicu zbog 
na­ših želja, pogotovu onih koje ne možemo da ispunimo i posta­jemo sa­mokritični stva­ra­jući 
unutra­šnju mr­žnju prema na­ma sa­mima. Taj osećaj frustra­cije, odvratnosti i sa­moprezira pre
ba­cujemo u nesvesno.“ (Hayward, 2003: 288) 

�	 „Odrednicu ’dra­ma’ ta­kođer podra­zumeva­no pra­ti ja­ko gleda­teljsko očekiva­nje da ćemo tu 
ima­ti, ja­če nego ina­če, posla s psihologijom juna­ka, s psihološkim odnosima među juna­cima, 
odnosno s psihološki problema­tičnom situa­cijom, te da će naš glavni gleda­teljski za­da­tak biti 
upra­vo u otkriva­nju i ra­zumijeva­nju složenosti i istanča­nosti psihološke situa­cije, psiholoških 
implika­cija radnji ili/i na­ra­vi (’psihološke sudbine’) juna­ka.“ (Tur­ković, 2004: 95)
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nog ekviva­lenta – Ha­der­sfilda. Njegova priča je slična, ali da­leka, pa sa­mim 
tim i mistifi­kova­na. Dule u stva­ri živi život sličan Ra­šinom, međutim bez 
propa­lih ambicija potonjeg. U trougao evoluira­nja propuštenih prilika srp
ske Genera­cije X ula­ze i Milica, koja idea­lizuje Ra­šu, i Ivan, lečeni mentalni 
bolesnik impresivne i za­stra­šujuće biogra­fi­je. Očekiva­no, upra­vo Iva­nova neo
bična i tra­gična priča pruža per­spektivu osta­lima, koji je neće iskoristiti pa u 
tome i leži circulus vi­ti­osis glavnih juna­ka. Bez podele na prota­goniste i anta
goniste, bez va­lja­ne motiva­cije i bez suštinske dramske strukture, Ha­der­sfild 
vra­ća stva­ri ta­mo gde su bile i na početku, sa­mo posle jedne nemir­ne noći uz 
alkohol, ma­rihua­nu, na­politanke i pljeska­vice. Život se na­sta­vlja ta­mo gde je 
u magnovenju stao. Nedorečen i eluzivan, kao i naš istorijski trenutak.

Miroslav Momčilović je školova­ni dra­ma­turg (scena­rista i dramski pisac), 
potpisnik scena­rija vivisekcije bezna­đa tranzicije i oča­ja ma­lih ljudi ova­plo
ćenog u komediju, reditelja Ra­še Andrića, Kad porastem bi­ću Kengur (2004). 
Međutim, ka­ko je ovaj film od stra­ne Momčilovića za­mišljen kao „nepa­tvore
no novobeogradsko čedo“, a za­vr­šio je na Voždovcu, Momčilović se filmom 
Sedam i po (2006) vra­ća kao režiser, scena­rista i producent, smešta­jući radnju 
među betonske ma­stodonte u blokovima na kra­ju gra­da.10 S obzirom da je 
film, između osta­lih, fi­nansirao i Beogradski sekreta­rijat za kulturu, produk
cija izgleda skromno ali ubedljivo, dok se Momčilović kao reditelj opredelio 
za ner­voznu ka­meru, česte rezove, krupne pla­nove i poneke oma­že uzorima 
i herojima. Ne prila­zeći, ipak, blizu Džar­mušu (Jim Jar­mush), jer je na­ra­tiv 
čvrst i precizan. U stva­ri, kao za­vr­šen produkt, Sedam i po je iznena­đujuće 
konzistentan film, precizno isprofi­lisa­nog rediteljskog postupka juksta­poni
ra­nog scena­riju. U filmu pra­timo sedam priča koje opisuju sedam biblijskih 
grehova. Poenta je la­ko čitljiva i sva­ko od grešnika (na­slov radne ver­zije sce
na­rija je ’Antihristi’) se ja­ko dobro nosi sa svojim grehovima, sa­mo što na 
kra­ju sva­ke vinjete nehotice dobija žestoku vaspitno-popravnu meru. Ka­tar­za 
filma je ono ’i po’ u na­zivu i, kao u Kenguru, ra­di se o filmskoj erudiciji auto
ra. Spas, u stva­ri, donosi jedna obična za­bora­vljena pesma11 iz detinjstva, koja 
širi melanholičnu sa­mospozna­ju bez potrebe da sa­zna­mo da li su na­ši likovi 
bolji ljudi. Momčilović nije snimio ka­provski hrišćanski film koji nudi spas 
gleda­ocu. Nije snimio ni nihilističku i mizantropsku priču na tra­gu pozori
šnog trenda „in-yer-fa­ce“. Sedam i po je film koji prika­zuje ka­ko se simpa­tični 
ali proma­šeni likovi odnose prema svojim mizer­nim proma­šenim životima 

10	 „Ana­liza reprezenta­cije ur­ba­nog duha, senzibiliteta i tema u balkanskom filmu podra­zumeva 
određenje žanra, ana­lizu razvoja, spektar motiva, principa književne adapta­cije, temporalne 
konstrukcije i topogra­fi­je gra­dova.“ (Da­ković, 2008: 161)

11	 „Šušti šušti bambusov list“ u izvedbi Vla­dimira Divlja­na.
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sa šar­mom, bez digniteta i s mnogo gluposti. Sledeći Momčilovićev film koji 
potpisuje kao reditelj, scena­rista i producent je Čekaj me, ja si­gurno neću doći. 
To je nedvosmisleno njegov najzreliji projekat. Autor je uspeo da usposta­vi fo
kus na­ra­tiva, likova i režije.Većina mla­dih gluma­ca je iza­šla iz ma­nirizma pret
hodnih uloga neubedljivih filmova, posta­jući ka­rakteri, što je na neki na­čin 
transcedentira­lo i likove i tipove. Da je ovaj film čovek, reklo bi se da mu je 
pod hitno potrebna tera­pija jer je depresija u kojoj se na­la­zi na alar­mantnom 
nivou. Ipak, film je veći od života i za­to ima­mo dva pa­metna mimetička tri
ka za sam kraj. Jedan se tiče tra­gične ljuba­vi Milenka (Petar Božović) i Anđe 
(Mir­ja­na Ka­ra­nović); drugi je deus ex machi­na a u ovom filmu se zove Deja­na 
(Jelena Đokić). U pr­vom, Anđa i Milenko sede na peronu (vozovi kao prola
znost života i kao za­borav), na­izgled se ne prepozna­ju, međutim, posle prola
ska voza njih više nema. Ova vr­sta kra­ja priziva opojnost ambiva­lencije kra­ja 
Ešbijevog Dobro došli gospodi­ne Čens (Being There, 1979 Hal Ashby). Drugi 
kraj se doga­đa u bolnici na odeljenju intenzivne nege gde Deja­na čita Ba­netu 
knjigu o riba­ma (koja je neka vr­sta Mekga­fi­na u filmu), razrešujući gor­dijev 
čvor Ba­netovih patnji. Ipak, koliko god poslednja tri minuta doneli potrebnu 
utehu, treba se izboriti sa stotinak minuta žestoke psihološke tor­ture, ra­znih 
vr­sta emocionalne za­visnosti i prika­za šta smo sve spremni da ura­dimo zbog 
nekih sebičnih ciljeva i interesa. Za­pra­vo, „novi socijalni rea­lizam beleži simp
tome i dijagnostikuje društvene poremeća­je preko psihoa­na­litičkih i sociolo
ških predsta­vljačkih stereotipova“ (Da­ković, 2008: 165).

Ovo je film o ta­štini i pohlepi i, kao ni u prošlom Momčilovićevom filmu, 
nema pozitivnih likova. Nema jednostavne nivela­cije dobro–loše, ma­kar za
rad neka­kvog referentnog sistema koji bi olakšao poredak stva­ri. Ovog puta, 
očaj, bes i nezna­nje iz prošlog filma na­la­ze ja­sniju platfor­mu, ali jezik i kod 
su univer­zalni i ra­zumljiviji. Teme su, opet, ljubav i pogrešni izbori ali sa­da u 
lokalnom kontekstu pod transpa­rentnim pla­štom globalnog. Odnosi prota­go
nista, vremensko određenje kao i topogra­fi­ja, za razliku od filma Sedam i po, 
nisu uslovljeni tranzicijom, balkanskim mode de vi­vre, ili bilo čim što kor­pus 
ur­ba­nih filmova koji se tiču zeitgei­sta čini autentičnim i idiosinkra­tičnim12 za 
ovo podneblje. Podela likova – ka­fedžija (Ba­ne), vla­snik propa­log video klu
ba (Alek), PR (Teodora), na­vijač (Nema­nja), sekreta­rica (Ma­rina), beskućnik 
slomljenog sr­ca (Milenko), razoča­ra­na žena u krizi srednjih godina (Anđa) 
– na neki na­čin jeste univer­zalna kao i njihovi odnosi. 

12	 „Ur­ba­ni neorea­listi opisuju život Beogra­da devedesetih kao pa­ra­digmu kontroverzne (de)ur
ba­niza­cije sa populističko istorijsko-sociološkim obja­šnjenjem. Finansijski kolaps i moralna 
degra­da­cija posledica su uspona na­ciona­lizma i pita­nja identiteta kao sa­vla­da­va­nja Drugog“. 
(Da­ković, 2008: 166)
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Momčilović delikatno tka veliku istinu da su međuljudski odnosi najteža 
stvar u životu pod bremenom pregova­ra­nja, sva­đi, tajni i kompromisa. Teo
dora (Milica Mihajlović) je na ivici ka­rika­ture ali njenom liku, ina­če veoma 
kompleksnom, potreban je komični odmak. 

Ako se čini da Momčilović više voli ženske likove od muških – ili ih ma­kar 
sma­tra pa­metnijim – Anđa je, možda, najveći nega­tivac u filmu. Svojim na­iz
gled na­glim i na­pra­sitim odluka­ma o bekstvu za­uvek pokreće tra­gičan sled 
doga­đa­ja koji njenog sina Ba­neta13 (Miloš Sa­molov) dovodi na rub tra­gedije. 
Emotivna uslovlja­va­nja i nezrelo shva­ta­nje nečeg ta­ko ta­na­nog i krhkog kao 
što je ljubav dovode likove, opijene u sopstvenom bolu, u situa­cije nepromi
šljenih stranputica. Posta­ju sebični, sa­moživi, destruktivni i, na­ravno, autode
struktivni. Žene u ovom filmu jesu pokretačka sna­ga, ali teret tra­gedije nose 
muški likovi. Milenko je, sa dva monologa srednje dužine (jedan o vinja­ku 
i bensedinima, drugi o tra­gičnoj ljuba­vi) epifa­nija svih sudbinskih vr­tloga 
pogrešnih za­ljubljiva­nja i pona­vlja­nih loših izbora. Alek (Gor­dan Kičić) je bri
ljantan u doča­ra­va­nju večitog problema „tek sam sad shva­tio“, rušeći sve pred 
sobom sebičnom silom koja ga izobliča­va. Na kra­ju, Ba­ne, Miloša Sa­molova, 
kao da priziva bar­da srpskog glumišta, počivšeg Sloboda­na Cicu Perovića, po
sta­je najbolji lik – prometejski lik koji svu patnju upija kao sunđer ali ga niko 
ne primećuje. Sa­moubistvo je ta­ko izbor onih koji ne govore o tome. Ovo nije 
film o slovenskoj tuzi ili ljubavničkom va­pa­ju ili o opojnosti melanholije već 
priča o kliničkoj depresiji, nera­zumeva­nju i sebičluku, konačno kompleksno 
emotivno ma­pira­nje najozbiljnijih problema međusobnog razumeva­nja. 

Vla­dimir Pa­ska­ljević svoj pr­vi dugometra­žni film (Đavolja varoš, 2009), kao 
ni većina njegovih vr­šnja­ka, nije režirao pre srednjih tridesetih, što ga genera
cijski svr­sta­va u skup potonjih kolega. Fragmentar­na struktura je očekiva­ni 
recidiv „in-yer-fa­ce“ i „krv i sper­ma“ dra­ma­tur­gije ta­ko da ovaj film ta­na­ne 
minuta­že (85’) može predsta­vlja­ti zadnji deo za­mišljene trilogije mizantrop
skih filmova druge polovine pr­ve deka­de XXI veka. Pa­ska­ljevićeva na­mera 
da sva­ki prota­gonista ima svog anta­gonistu kao zli odraz u ogleda­lu i da ovaj 
sla­biji uvek bude predmet sa­dističkih iživlja­va­nja, konsekventno opisuje srp
ske tranzicione stranputice. Ma­la Jelena (Ma­rija Zeljković) želi da igra tenis, 
međutim nema novca, a njena fa­kultetski obra­zova­na majka mora da odr­ža
va kuće i ponekad za­ra­di i kao prostitutka (Andrea Er­delji). Jelenin otac je 
iskušenik (Ra­doslav Milenković) koji želi da se za­mona­ši ali živi u jednom 
beogradskom la­gumu, odr­ža­va­jući ka­ko dubiozni kontakt s porodicom ta­ko i 

13	 On je jedini lik koji tr­pi radnju ali i koji je potpuno za­okružen.
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za­vet ćuta­nja. Jelenina najbolja druga­rica (Mina Čolić) igra tenis jer je njena 
majka boga­ta vla­snica bor­dela (Lena Bogda­nović). Uobiča­jena socijalna ma
pa vaskolike etičke dezintegra­cije društva, za razliku od Hadersfilda i Čekaj 
me..., nema nika­kve genera­cijske simpa­tije prema etički izobličenim prota­go
nistima. Pa­ska­ljević podjedna­ko insistira na svim aspektima posr­nule Sr­bije, 
želeći da poentira univer­zalnost slike obuhvatnog propa­da­nja. On je svestan 
da ne može biti bolje, za razliku od njegovog oca, prosla­vljenog reditelja Go
ra­na Pa­ska­ljevića, koji u svojim filmovima (s mnogo izra­ženijim, profa­nijim 
i delikatnijim izletima u komediju) dotiče mar­ginalne ali usa­mljene socijal
ne dra­me (Čuvar plaže u zimskom peri­odu (1976), Pas koji je voleo vozove 
(1977), Poseban tretman (1980)...) u društvu koje iteka­ko ga­ji iluzije o boljem 
životu. Tranzicija nezrelog nihilističkog idea­lizma u distopijsku mizantropi
ju je u va­kuumu izgubila razoča­ra­nog heroja otpadnika, koji je dozvolio da 
tekovine civiliza­cije, ta­ko i budućnost, unište njihov svet i život. Sa­mim tim, 
nesta­la je gleda­lačka identifi­ka­cija s likovima, pa sva tri filma „mizantropske 
trilogije“ tehnički ima­ju ka­tar­zu ali bez ja­sne ema­na­cije zlog u dobro, tj. na­u
čene lekcije ili prela­ska iz tačke A u tačku B. 14 

Kristijan Mez (Christian Metz) ka­že: „bez identifi­ka­cije, zna­čenje za subjekta 
ne može biti generisa­no“ (Endru, 1980: 150), za­to je problem ’s čim se za­pra­vo 
gleda­lac identifi­kuje’ teže rešiti. Mez insistira da očigledan odgovor, s likovi
ma, ne mora da bude ta­čan jer ne sa­dr­že svi filmovi likove. Čak i u sluča­jevi
ma ka­da su likovi prisutni, ne može biti potpune identifi­ka­cije, kao što je slu
čaj u tri spomenuta filma. Gleda­lac se, u stva­ri, identifi­kuje sa sa­mim sobom 
kao čistim per­ceptivnim činom i agensom kao uslovom mogućnosti viđenog. 
U cikličnoj i fragmentar­noj strukturi filma Đavolja varoš, poveza­nost svih 
likova stva­ra za­čudnu i često neubedljivu motiva­ciju. Osnovni pokretač u ve
ćini sluča­jeva je seks. Pa­ska­ljević snima seks kao primor­dijalnu pa­gansku silu 
u kojoj nema milosti i u kojoj kao da prota­gonisti tra­že oslobođenje i slobodu 
ka­ko za svoje na­mere i dela ta­ko i za sopstveni život. Ka­mila Pa­lja (Ca­mille 
Pa­glia) u svom pa­ra­digma­tičnom eseju Seks i nasi­lje ili umetnost i pri­roda 
tvr­di da je tra­žiti slobodu u seksu osuđeno na propast, aludira­jući na mračnu 

14	 Likovi u filmu Đavolja varoš su Ćiril (Uroš Jovčić), osioni sin lokalnog tajkuna koji brutalno na
sr­će na bivšu devojku Na­ta­liju (Ja­na Milić); njegov otac Milko (Dra­gan Petrović Pele) koji gubi 
život sa poslovnim partnerima u atraktivnom atenta­tu na brodu na kojem se na­la­zi i Iva­nina 
majka Ma­rina (Lena Bogda­nović) koja preživlja­va ma­sa­kr. Razoča­ra­ni i besni taksista (La­zar 
Ristovski), u odsudnom trenutku pra­vi spisak svih koji su se ogrešili o njega u životu i kreće 
u besmislenu osvetu. Miloš (Slavko Štimac) je razoča­ra­ni radnik koji tra­ži posao, Viktor (Igor 
Đor­đević) je dokoni otac koji za­nema­ruje bebu dok gleda tenis. Njegova supruga je prostitutka 
(Ana Sa­kić) u Ma­rininom bor­delu.
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sna­gu seksa i destruktivne ener­gije koji seks povla­či sa sobom. „Seks je sna­ga. 
Identitet je sna­ga. Sva­ko ubija da bi živeo.“ (Pa­glia, 1992: 3)

Seks je u filmu Đavolja varoš predsta­vljen brutalno i bolno; žene su uvek pri
ka­za­ne kao predmeti i žr­tve, dok su muškar­ci prika­za­ni kao ratnici koji tra­že 
za­dovoljenje poriva. Bilo da se ra­di o Ćirilu i Na­ta­liji, Jeleninoj majci ili or­gija
škoj sceni na brodu, seks je prika­zan kao tra­uma na frojdijanskoj razini – uz 
insistira­nje na va­žnosti tra­umatskog doga­đa­ja kome se ispita­nik uvek vra­ća 
seća­njem ili ponovnim odigra­va­njem. Hiper­trofi­ra­ni sistem Pa­ska­ljevićevog 
filma proizveo je ljude bez sa­vesti, oseća­ja krivice i svesti o posledica­ma, pa 
otuda i indika­tivan na­slov15 koji aludira na geološki fenomen blizu Kur­šumli
je, bez očekiva­ne mitske akuzivnosti. Međutim, pad juna­ka Varoši na neki 
na­čin evocira kla­sičan pad i propast melodramskih juna­ka, ka­da usud neo
stva­rene veze stva­ra intenzivan otpor sudbinskom, ta­ko sušta­stven ovom loka
litetu. Inherentni bol juna­ka reditelji na­vedenih filmova posta­vlja­ju kao kob, 
ili zlu sudbinu, pošast ra­ta, socijalnu krizu, uruša­va­nje sistema vrednosti, re
cidive komunizma, izbega­va­jući potrebu prota­goniste da se suoči s postoje
ćim problemima. Mitološki diskurs gubitnika, pogotovu u poslednjih četvrt 
veka, doneo je potpuni slom idea­la koji su bili pokretačka sna­ga npr. kor­pusa 
par­tizanskih filmova, u skoro četri decenije posle NOB-a. Otuda najviše ne
iskorišćenih mogućnosti za preokret u filmu Đavolja varoš, koji je svetskoj 
publici i na­gra­da­ma u Tr­stu i Palm Springsu doneo konfuznu post-Kusturica, 
post-Dra­gojević sliku posr­nulog na­ciona i poša­sti tranzicije.

U poslednjim godina­ma pr­ve deka­de XXI veka, srpski film je na­pustio sudbi
nu lokalne genera­cije X (rođeni od 1968–1974), koja je nedvosmisleno ponela 
najveće breme tokom balkanskih devedesetih i potonjih tur­bulentnih godina. 
Istorijski kontinuitet srpskog (jugoslovenskog) filma je za­pao u svojevr­sni de
ka­dentni ćor­sokak filmom Rane (1998, Sr­đan Dra­gojević), u kome je surova 
stvar­nost tretira­na uz ironijsku distancu i delikatnu apstrakciju. Inicijalni op
timizam petooktobar­skih promena je u filmskom svetu uneo fragmentar­nost 
i dra­ma­tur­šku nekonzistentnost koja je, pa­ra­doksalno, veoma uspešno obele
žila milenijumsku kinema­togra­fi­ju. Debitanti i mla­di reditelji su ka­priciozno, 
u potra­zi za sopstvenim političkim i socijalnim ma­nifestom, vr­lo precizno 
opisiva­li ekonomsko, moralno i duhovno posr­nuće na­ciona. Doma­ći film go
tovo nikad kao u periodu 2000–2010. nije bio toliko blizak stvar­nosti i istini, 
ne tra­žeći pretera­nu stiliza­ciju ili simboliza­ciju. 

15	 Radni na­slov filma je bio Ki­ša pada na Rolan Garos; aludirao je na likove koji gleda­ju prenos 
teniskog meča.
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Hadersfild, Iva­na Živkovića, je ozna­čio neku vr­stu za­vr­šetka Weltschmertza, 
sa­moza­va­ra­va­nja sopstvenog zna­ča­ja srpske omla­dine. Fragmentar­nost fil
ma Čekaj me, ja si­gurno neću doći, Sedam i po, Mirosla­va Momčilovića, ili 
Đavolje varoši, Vla­dimira Pa­ska­ljevića, donose širi genera­lizova­ni pogled na 
sa­da­šnjost za razliku od genera­cijskih kolega koji su debi snima­li u srednjim 
dva­desetim. Oleg Novković,16 Dejan Zečević17 i Sr­dan Golubović,18 u igra­nim 
pr­vencima ba­vili su se infantilnim eska­pizmom ili posledica­ma socijalne kri
ze druga­čijim filmskim rukopisom. Posta­ti debitant na prela­sku iz tridesete u 
četr­desetu, pogotovu u Sr­biji, nosi sa sobom posebnu frustra­ciju i specifi­čan 
teret. Oda­tle, čini se da konstantno odsustvo svetla, hepi enda, čovekoljublja, 
na­de i Boga osta­je i za dubioznu budućnost.

Dodatak

Svojevr­stan za­vr­šetak mizantropijske tendencije donela su dva filma, Ži­vot i 
smrt porno bande, Mla­dena Đor­đevića, (2009) i Srpski film, Sr­đa­na Spa­soje
vića (2010). Politički fla­grantan, moralno ambiva­lentan, Đor­đevićev film, i 
pored neja­kog scena­rija, ali sa žestokom idejom, uspeva da na­pra­vi ta­na­nu 
stilsku vezu sa ra­nom fa­zom gorosta­sa Cr­nog ta­la­sa, Želimirom Žilnikom 
i Duša­nom Ma­ka­vejevim. U odnosu na „mizantropsku trilogiju“, ovaj film 
ima kongruentnu podelu na (slobodumno) dobro i (prikriveno ali prepozna
tljivo) zlo.19 

Vi­zi­ja distopijskih društava pod­razumeva otuđenje, si­romaštvo, ratove i 
poli­tičke tenzti­je, totali­tari­zam, opresi­ju, nedostatak slobode pojedinca. 
Porno distopi­ja bi u tom smi­slu pred­stavljala ne društvo koje toli­ko pro
klamuje sek­sualne slobode da se u nji­ma i samo urušava već društvo ko
je se simbolički i metaforički kori­sti pornografskim sred­stvi­ma i prak­som 
(sadi­zam i ostale sek­sualne perverzi­je kao što su mazohi­zam, koprofili­ja, 
nekrofili­ja, kani­bali­zam) da bi guši­lo ljud­ske slobode u svakom smi­slu. 
Pornografsko u filmu Ži­vot i smrt porno bande upravo je pokušaj rehuma

16	 Kaži zašto me ostavi (1993), Normalni ljudi (2001), Sutra ujutru (2006).
17	 Dečak iz Junkovca (1995), Kupi mi Eli­ota (1998), TT sindrom (2002), Mala noćna muzi­ka 

(2002), Četvrti čovek (2007).
18	 Apsolutnih 100 (2001), Klopka (2007).
19	Pro ta­gonisti, sva­ko na svoj na­čin, nose joie de vi­vre, na gotovo hipi utopijski na­čin šireći večnu 

ljubav i strast. ������������������������������������������������������������������������������������������           Međutim, pornografski diskurs vodi ka Ta­na­tosu više nego ka Erosu i Đor­đevi
ćev film posta­je recidiv „krv i sper­ma“ dra­ma­tur­gije i deo srpske popular­ne kulture početka 
XXI veka.
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ni­zaci­je društva „koje toli­ko muče fak­tori dehumani­zaci­je“ (Perić, 2009: 
63/64).

S druge stra­ne, Srpski film se već godinu da­na (od početka produkcije) koristi 
fa­mom i osnovnim postula­tom popular­ne kulture, sa­moprogla­ša­va­njem, pa 
je, ina­če po žanru i ideologiji stvoren da bude mar­ginalni lokalni (ali i global
ni) fenomen, u stva­ri postao najkontroverzniji film epohe sa najeksplicitnijim 
brutalnim scena­ma ika­da snimljen u ovoj zemlji. Iako je stvar­nost preigra­la 
i ovaj film (medijska eksponira­nost pedofi­lije, keruša Mila, fenomen Fricl i 
nastavljači...) autori su osta­li (ne)svesno nedorečeni u ideji da li film imitira 
stvar­nost ili obr­nuto. Stoga, ako Srpski film, međutim, izdvojimo iz mizan
tropskih tendencija (Hadersfild, Čekaj me ja si­gurno..., Đavolja varoš), dobija
mo veoma ja­san arthouse film s idejom i ostva­renom simplifi­kova­nom i bru
ta­lizova­nom sociološkom vivisekcijom društva. Potpuna stiliza­cija (odsustvo 
bilo ka­kvog loka­lizma, za razliku od npr. Porno bande) je u svesnoj koliziji sa 
na­slovom filma, kao i bilo ka­kva aluzija na dnevnu ili politiku uopšte. U ima
ginar­noj Sr­biji, ana­hronizam je uspešna por­no industrija a ne snuff ma­fi­ja. 
Čak i u najbrutalnijim scena­ma (silova­nje rođene bebe, glavni junak nezna­ju
ći siluje sina...) reditelj izbega­va veri­te pristup, ali ta­da film, uz surovu, izmu
čenu no dominantnu muziku, progova­ra sopstvenim jezikom priča­jući priču 
o učma­losti duha, stranputici duše, oba­mr­losti života u pokuša­ju stva­ra­nja 
idiosinkra­tičnog i mitomanskog pa­tosa. U tom smislu, ovaj film, iako mar­gi
nalna poja­va i fenomen, izdva­ja se iz spomenute tendencije.20 

Po Kantu, od­vratnost ni­je negativna vred­nost iskupljenja umetnošću: od
vratnost izgleda, dakle, kao nešto nepri­kazi­vo i nedostojno, potpuno raz
li­či­to, apsolutno drugo u od­nosu na si­stem. Pa ipak, iskustvo od­vratnosti 
još uvek ima neki od­nos sa zadovoljstvom, povraćanje donosi sa sobom 
olak­šanje u oslobađanju od nečeg od­vratnog. (Per­niola, 2005: 245)
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20	������������������������������     Možemo da ga povežemo sa Irreversi­ble (2002, Ga­spa­ra Noe) i sta­vimo ga u celinu sa Porno 
bandom i Mi­lošem Brankovi­ćem (2008, Nebojša Ra­dosa­vljević).
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MISANTHROPY AS A FILM RELAPSE OF TRANSITION
Summary

Mi­santhropic tendenci­es in recent Serbian films can be seen as a delayed 
reaction to the popular dramaturgic mid-ni­neti­es movement called „in yer 
face.“ The films Hadersfield (Ivan Živković, 2007), Čekaj me ja si­gurno neću 
doći/Wait for Me, I Won’t Come (Mi­roslav Momči­lović, 2009) and Đavo
lja varoš/Devil’s Town (Vladi­mir Paskaljević, 2009) represent examples of 
ideologi­cally-si­mi­lar theatri­cal phenomenons: a combi­nation of ni­hi­lism, mi
santhropy, lack of classi­cal di­vi­sion between protagonist and antagonist, pro
fanity, brutality and absence of any kind of salvation or hope. In the context 
of the poli­ti­cal and social moment of the prolonged transi­tion, films are more 
than ever a reflection of soci­ety and hopelessness. Serbian di­rectors and scre
enwri­ters of Generation X (born between 1968 and 1974) as late achi­evers in 
their film debuts become exci­ting, though not always convincing, chroniclers 
of this movement.

Key words: Serbia, film, mi­santhropy, theater, Generation X, hopelessness
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ANALIZA SADRŽAJA U INOSTRANIM 
ELEKTRONSKIM ČASOPISIMA I NJIHOV 

UTICAJ NA PORAST PRETRAGE NA GOOGLE 
PRETRAŽIVAČU – STUDIJA SLUČAJA: 

SRBIJA 2004-2009

Apstrakt:
Tokom poslednje decenije, nekoliko značajnih događaja je drastično uticalo 
na pravac razvoja srpske socio-političke scene: istupanje Crne Gore iz dr-
žavne zajednice, proglašenje nezavisnosti Kosova od strane Evropske zajed-
nice, predaja nekoliko srpskih državljana sudu u Hagu. Navedene promene 
su uticale na globalni porast pretrage reči „Srbija“ na Google pretraživaču, 
posredno se odrazivši na porast saobraćaja na inostranim elektronskim gla-
silima koji su izveštavali o aktuelnostima na ovim prostorima. Analizirajući 
dešavanja koja su izazvala najveći broj pretraga na vebu, kao i elektronske 
izvore koji su najčešće konsultovani u potrazi za informacijama, možemo 
doći do dodatnih saznanja o politikama reprezentacije Srbije u inostranim 
elektronskim medijima. Studija analizira porast pretrage koja je sledila po-
sle nekoliko najvažnijih događaja, i razmatra uticaje koji su oni proizveli u 
medijima. 

Ključne reči:
pretraga, Srbija, Kosovo, Google, nacija, nacionalizam 

Ova analiza ima za cilj da pokaže prisustvo vesti i informacija iz Srbije u stra-
nim elektronskim medijima, i da ponudi mogućnost interpretacije ključnih 
socio-kulturoloških problema sa kojima se ova zajednica suočavala u posled-
njih nekoliko godina. 

Analizirani su uglavnom oficijelni sajtovi elektronskih časopisa, kao i blogovi 
novinara koji sarađuju sa elektronskim medijima što raspolažu najvećim či-



A
N

A
LI

ZA
 S

A
D

RŽ
A

JA
 U

 IN
O

ST
RA

N
IM

 E
LE

KT
RO

N
SK

IM
 Č

A
SO

PI
SI

M
A

 

164

talačkim telom u Evropi i Sjedinjenim državama. Usled velike količine objav-
ljenog materijala na vebu koja odgovara rezultatima pretrage, a sa željom da 
se ustanovi određena pravilnost među dobijenim rezultatima, počeću sa ana-
lizom pretrage za reč „Serbia“� na Google Trends.�

Slika 1: Pretraga za zadanu reč: „Serbia“ na GoogleTrends,  
septembar 2009.

Na Slici 1 može se zapaziti nekoliko pikova koji pokazuju skok pretrage za 
reč „Serbia“ posle vesti u pojedinim elektronskim medijima koje su izazvale 
reakciju među određenim čitalačkim telom, pa je pretraga specifičnog pojma 
porasla u narednih nekoliko dana. Horizontalna osa na ovom grafikonu po-
kazuje vreme, dok vertikalna osa prikazuje učestalost pretrage za specifičan 
termin, u relaciji prema totalnom broju pretraga na globalnom nivou. Donja 
kriva na ovom grafikonu pokazuje objavljene vesti u elektronskim izvorima 
koje su izazvale značajno povećan broj pretraga od uobičajenog, a gornja am-
plituda prikazuje u kolikoj meri su te informacije uticale na povećanje pretra-
ga specifičnog pojma. U ovom slučaju, može se izdvojiti nekoliko značajnih 
vesti: 2004. godine, lokalne novine BradentonHerald.com (Florida) objavljuju 

�	Tr eba uzeti u obzir da pretraga samo ove reči načelno obrađuje i rezultate dobijene od medija 
na italijanskom i španskom jeziku. Ipak, Google Trends pokazuju da je najveći broj pretraga 
za ovaj unos izvršen sa teritorije Srbije, zatim Hrvatske, Makedonije, Bosne i Hercegovine i 
ostalih zemalja iz regiona kao što su Grčka i Bugarska. Učestalost pretrage iz regiona Norveške 
zauzima deveto mesto na listi, iz Italije deseto. U prvih deset regiona sa kojih se vršila pretraga 
ne spada nijedna država iz anglosaksonskog govornog područja. Budući da je Google globalni 
pretraživač, izvesno je da su korisnici dodavali termin „Serbia“ u svoju pretragu ukoliko se 
njihova pretraga odnosila na specifičan događaj koji je u vezi sa političko-ekonomskim ili kul-
turnim događajima u zemlji.

�	 Google Trends pokazuje koliko često je određeni termin pretraživan u relaciji sa totalnim op-
segom pretrage u različitim geografskim regionima, i na različitim jezicima. ���������������  Ovaj servis po-
krenut je 2004. godine, pa su svi podaci dostupni od 2004. na dalje. Treba uzeti u obzir da su 
pokazane informacije javne i nastale aproksimacijom rezultata, pa su nepreciznosti moguće. 
Zadati termin na Google Trends uvek ima vrednost 1.0, i pretrage se određuju relativno prema 
fiksiranom trenutku iz prošlosti, najčešće u odnosu na januar 2004.
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izliv nacionalističkog nasilja u Srbiji. Članak više nije moguće naći na ovoj 
lokaciji.� 

Drugi značajan događaj je predstavljalo istupanje Crne Gore iz državne za-
jednice Srbije i Crne Gore, 21. maja 2006. Sledećeg dana je zabeležen znača-
jan porast pretraga na vebu (na grafikonu obeleženo slovom C). Srbija je 26. 
februara 2007. godine oslobođena optužbe za genocid u Bosni i Hercegovini 
u periodu između 1992. i 1995. na Međunarodnom sudu u Hagu, i oslobođe-
na obaveze da plati ratne reparacije. Tom prilikom, sud je naveo da je Srbija 
prekršila međunarodno pravo jer nije preduzela neophodne mere sprečava-
nja genocida u Srebrenici, kao što stoji najavljeno u naslovu Houston Chronic-
le na Slici 1. Istog dana zabeležen je porast pretrage na Google pretraživaču. 
Naravno, ubedljivo najveći porast pretrage u poslednjih pet godina dogodio 
se 18. februara 2008, kada je međunarodna zajednica proglasila nezavisnost 
Kosova. Nemiri koji su se dogodili u Beogradu preseni su u brojnim uticaj-
nim stranim oglašivačima, pojedini su i dalje dostupni: Times Online,� For-
bes,� Spiegel,� The New York Times,� Reuters.� Rori Votson (Rory Watson), za 
Times Online, je u navedenom tekstu iznosio podatke o stavovima predstav-
nika država iz regiona kao što je Slovenija, kao i (u tom trenutku) podeljena 
mišljenja ministra spoljnih poslova Nemačke, Frenka Valtera Štajnmajera 
(Frank-Walter Steinmeier) i kancelara, Angele Merkel (Angela Merkel). Na-
vedeno je i mišljenje francuskog ministra spoljnih poslova Bernara Kušnera 
(Bernard Kouchner), koji je izložio da ova politička odluka predstavlja „veliki 

�	I zvesno je da je u datom tekstu izveštavano o paljenju dve džamije u Beogradu od strane samo-
organizovane vandalske grupe. Dan ranije, 17.marta 2004. albanski ekstremisti su izveli orke-
strirano nasilje nad srpskim spomenicima kulture u Kosovu Polju, Gnjilanu, Obiliću, i drugim. 
Spaljena je crkva Bogorodica Ljeviška i Manastir Sv. Arhanđela. Dan kasnije, spaljene su dve 
džamije u Beogradu. Branislav Krstić za list Danas tada beleži: „Porazno je da su srpski ekstre-
misti odgovorili paljenjem dve džamije u Srbiji, a da ih policija u tome nije efikasno sprečila i 
da je na taj način omogućeno da deo strane štampe u inostranstvu stvori ravnotežu zločina.“ 
(Krstić, Branislav. „Oružano nasilje nad Srbima i spomenicima kulture“, http://www.danas.rs/
vesti/feljton/oruzano_nasilje_nad_srbima_i_spomenicima_kulture.24.html?news_id=98711 
Pristupljeno 20.09.2010)

�	 Watson, Rory. „Serbs vent anger at Kosovo independence declaration“, http://www.timeson-
line.co.uk/tol/news/world/europe/article3390760.ece?print=yes&randnum=1151003209000 . 
Pristupljeno 20.09.2010.

�	 AFX News Limited. „Serbia will never recognise Kosovo independence – President update“, 
http://www.forbes.com/feeds/afx/2008/02/17/afx4664554.html . Pristupljeno 20.09.2010.

�	P faff, William. „The Curse of National Grievance“, http://www.spiegel.de/international/ 
0,1518,536218,00.html . Pristupljeno 20.09.2010.

�	 Bilefsky, Dan. „Serbs press their drive to control northern Kosovo“ http://www.nytimes.
com/2008/02/21/world/europe/21iht-21kosovo.10256292.html . Pristupljeno 20.09.2010.

�	 „Analysis – Serbs bid for Bosnia-style division in Kosovo“, http://www.reuters.com/article/eu-
ropeCrisis/idUSHAM836641. Pristupljeno: 29.09.2009
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uspeh za Evropu“, i da „Srbija to ne bi trebalo da doživi kao poraz“. U datom 
tekstu, navedeni su i stavovi predstavnika kosovskih Srba, Marka Jakšića, o 
njegovoj tadašnjoj nadi o pomoći Rusije u cilju sprečavanja legitimizacije au-
tonomnog Kosova, kao i hitan sastanak UN Security Council-a koji je sazvala 
ruska vlada.

Slika 2: Albanske izbeglice prisilno napuštaju Kosovo 
(SpiegelOnline).

Nemački magazin Spiegel propratio je ovaj događaj grupom fotografija, s 
namerom da edukuje svoje čitalačko telo o istorijatu srpsko-albanskog kon-
flikta. Od osamnaest priloženih slika,� trećina slika portretiše stanovništvo 
albanske nacionalnosti, manje od trećine portretiše srpske snage na Kosovu 
i ostatak su fotografije političkih predstavnika i mirovnih snaga na teritoriji 
Kosova. Za prvu grupu fotografija primetno je objavljivanje fotografija koje 
emocionalno angažuju − prisutna je slikovna personalizacija osoba ispred 
objektiva, i dominiraju portretne fotografije srednjeg formata. Kao kompa-
raciju prilažem fotografije iseljenih lica albanske i srpske nacionalnosti: Slika 
2 pokazuje žrtve prisilnog iseljavanja albanske nacionalnosti, dok Slika 3 po-
kazuje protest izbeglica srpske nacionalnosti, okupljenih aprila 2007. godine, 
takođe zbog prisilnog iseljavanja iz svojih domova. 

�	�����������������������������������������������        Ceo album moguće je pregledati na ovoj adresi: http://www.spiegel.de/fotostrecke/fotostrecke-
29029-17.html
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Reuters je reagovao na vest o nezavisnosti Kosova komparativnom analizom 
sa političkom situacijom u „disfunkcionalnoj Bosni“.10 Osnovna hipoteza 
iznesena u ovom tekstu tiče se problema podeljenosti teritorije, i tendencije 
srpskih predstavnika vlasti da u potpunosti izoluju enklave sa srpskim živ-
ljem, obustavljajući komunikaciju sa predstavnicima vlasti albanske nacio-
nalnosti.

Slika 3: Protest srpskih izbeglica sa Kosova, april 2007 
(SpiegelOnline).

Forbes za svoje čitaoce predstavlja stav Beograda o ovom događaju. On citira 
predsednika Srbije, Borisa Tadića, o kosovskom pitanju, kao i tadašnjeg pre-
mijera, Vojislava Koštunicu, koji je u tekstu predstavljen kao „konzervativni 
nacionalista“ i „najveći gubitnik u borbi za nezavisno Kosovo“.11

Sledeći zapažen događaj predstavljalo je izručenje Radovana Karadžića Među-
narodnom sudu u Hagu (na Slici 1. označeno slovom F). Tom prilikom, Te-
legraph.co.uk prenosi da taj čin potvrđuje da „nijedna osoba ne može izbeći 
pravdi“. U članku je navedeno i da je Karadžić četrdeset četvrta osoba srpske 
nacionalnosti koja je izručena sudu u Hagu.12 Spegel takođe prenosi ovaj do-
gađaj, nazivajući Karadžića „evropskim Bin Ladenom“ i citirajući Die Welt 

10	 Robinson, Matt. „ Analysis- Serbs bid for Bosnia-style division in Kosovo“, http://www.reuters.
com/article/europeCrisis/idUSHAM836641 . Pristupljeno: 29.09.2009

11	 Op cit. AFX News Limited. „Serbia will never recognise Kosovo independence – President 
update“

12	�����������������  �� �������������������������������������������     Quetteville, Harry de. “Serbs to get pro-Western government“, http://www.telegraph.co.uk/news/
worldnews/2263882/Serbia-to-get-pro-Western-government.html. Pristupljeno 20.09.2010.
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(konzervativna struja) koji navodi da je „Srbija umorna od sopstvene bede 
(misery)“. Na sličan način, Süddeutsche Zeitung (centralno-desničarska struja) 
iznosi mišljenje da je „Srbija tokom mnogo godina predstavljala simbol tvr-
doglavog nacionalizma i agresivne megalomanije, i sada prolazi kroz proces 
obnove (…) to je signal da, kao i druge balkanske države, želi da se prilagodi 
vrednostima i uverenjima Zapada“.13

Navedenih pet događaja o kojima su izašli tekstovi u uticajnijim zapadnim 
elektronskim medijima su izazvali najveći porast pretrage reči „Serbia“ (en). 
Budući da najveći procenat svetskog stanovništva koristi Google kao osnovni 
pretraživač,14 najveći broj raznovrsnih informacija može se dobiti upotrebom 
traženog pojma na engleskom jeziku. 

Pretraga na Google Trends predstavlja globalne rezultate pretrage. Da bi se 
to učinilo jasnijim, moguće je uporediti navedene podatke sa podacima za 
termin „Serbie“ (fr) i „Serbien“ (de), čime se dobijaju sledeći podaci:

Slika 4: Rezultati pretrage na Google Trends reči „Serbie“ (fr) 
i „Serbien“ (de).

Pretraga na nemačkom jeziku (obeležena žutom bojom) pokazuje sličnu am-
plitudu kao i pretraga na engleskom. Istupanje Crne Gore iz državne zajedni-

13	Haw ley, Charles. „Serbia is tired of its misery“, http://www.spiegel.de/international/eu-
rope/0,1518,567547,00.html. Pristupljeno 20.09.2010.

14	I straživanje je sproveo Nielsen//NetRatings, i objavljeno je na veb strani: http://searchenginewat-
ch.com/2156451. Prema ovom istraživanju, u godini 2006. Google pokriva 49,2% globalnih 
pretraga, Yahoo! 23,8%, MSN 9,6%, AOL 6,3%, Ask 2,6%, drugi 8,5%. U merenju sprovedenom 
za avgust 2009. u Sjedinjenim Državama 64,6% korisnika koristi Google kao pretraživač, 16% 
Yahoo!, MSN/WindowsLive/Bing 10,7%, AOL 3,1% (http://searchenginewatch.com/3634991). 
Amplituda dobijena analizom 12 meseci 2008. godine beležila je 90% rasta. Izvor: Schonfeld, 
Erik. „Google Gobbled Up 90 Percent Of All U.S. Search Growth in 2008.“ http://www.te-
chcrunch.com/2009/01/28/google-gobbled-up-90-percent-of-all-us-search-growth-in-2008/. 
Pristupljeno 20.09.2010.
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ce, nezavisnost Kosova i hapšenje Radovana Karadžića su vesti koje iniciraju 
povećanu pretragu. Sledeći grafikon, u ovom trenutku više nije moguće naći 
arhivu tekstova u konkretnim elektronskim medijima koji su inicirali pove-
ćanu pretragu na Google.

U slučaju pretrage na francuskom jeziku (obojena crvenom bojom), do-
miniraju tri pika: prvi je podstaknut vestima o raspadu zajednice Srbije i 
Crne Gore, drugi stoji u vezi sa kosovskim pitanjem, a treći, ubedljivo naj-
dominantniji, događa se na dan 7. septembra 2009, kada je časopis Lepoint.
fr objavio vesti o kvalifikacijama za Mondijal 2010, i fudbalskoj utakmici 
Srbija−Francuska u Beogradu.15 Još dve vesti su izazvale značajniju pažnju 
u francuskim medijima: otkazivanje Parade ponosa (LeFigaro1619.09. 2009), 
linč srpskih huligana nad francuskim navijačem Brisom Tatonom (Brice Ta-
ton) (Lepoint.fr17 18.09 2009), kao i javno odavanje poslednje pošte kasnije 
preminulom francuskom navijaču na Trgu Slobode u Beogradu (Obs nouvel.
com18 30.09.2009). U mnogim stranim medijima je iznesen stav da slični do-
gađaji „stavljaju senku na sliku Srbije u svetu“, kao što je zvanično izjavio i 
ministar Ivica Dačić. U francuskim medijima je navedena i sprovedena akcija 
hapšenja desetorice osumnjičenih za ovo nasilje, kao i maksimalna zatvorska 
kazna za ovakav zločin u trajanju od 40 godina.

U britanskim medijima su poslednji dani septembra meseca 2009. takođe 
obeleženi osudama nasilja koji su se dogodili u Beogradu, pre svega brutal-
nim ubistvom Brisa Tatona,19 i fizičkim napadima grupe huligana na neko-
liko pripadnika drugih nacija – australijskog turistu, jednog britanskog dr-

15	 U svetlu minulih događaja, izjava fudbalera Milana Jovanovića za taj list je simbolična: „želimo 
toplu dobrodošlicu Francuskoj, na Marakani – tački ključanja: mi ćemo biti podržani od strane 
52000 gledalaca. Francuzi se sa razlogom boje atmosfere jer će biti vrela.“ (Grélard, Philippe. 
„�������������������������������������������������������������������          �� �������Mondial 2010: des Bleus sous tension affrontent une Serbie gonflée à bloc“, http://www.le-
point.fr/actualites-sport/2009-09-09/mondial-2010-des-bleus-sous-tension-affrontent-une-
serbie-gonflee/921/0/375044 . Pristupljeno 20.09.2010.)

16	 AFP. „Les homo serbes renoncent à la Gay pride“, 2010. http://www.lefigaro.fr/flash-
actu/2009/09/19/01011-20090919FILWWW00579-les-homo-serbes-renoncent-a-la-gay-pri-
de.php. Pristupljeno 20.09 

17	����������������������������������������������������       ���������������������������    AFP. „Agression supporter Français: dix suspects arrêtés par la police serbe“, http://www.le-
point.fr/actualites-sport/2009-09-18/le-supporteur-francais-gravement-blesse-a-belgrade-
dans-un-etat/921/0/378472 . Pristupljeno 20.09.2010

18	 http://tempsreel.nouvelobs.com/depeches/international/europe/20090930.FAP5882/homma-
ge_des_belgradois_au_supporter_francais_tue_par_de.html (Pristupljeno 29.09. 2009, strana 
je ukinuta)

19	 „French fan dies after Serbian attack“, http://news.bbc.co.uk/2/hi/europe/8280399.stm Pristup-
ljeno 20.10.2010. 
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žavljanina i studenta iz Libije.20 U britanskim oglašivačima kao što su Time, 
Guardian i BBC online, ovi događaji su prenešeni faktografski, bez dodatnih 
interpretacija od strane lokalnih novinara. U tom kontekstu, tokom posled-
njih meseci, preneseno je nekoliko najbitnijih događaja u britanskim mediji-
ma: obustava održavanja Parade ponosa, paljenje vatre u američkoj ambasadi 
tokom proglašenja nezavisnog Kosova, 17. februara 2008, promena internet 
domena iz .yu u .rs21 i odbijanje IMF pozajmice.22 

U izveštaju o otkazanoj paradi ponosa, izneseno je i žaljenje britanskog amba-
sadora na blogu oficijelnog sajta Britanske ambasade. Devetnaestog septem-
bra 2009. BBC je preneo intervju sa Majdom Puaca, jednom od organizatorki 
Parade ponosa, kao i kratak odlomak iz razgovora sa Mladenom Obradovi-
ćem23 (sekretarom neprofitne organizacije Obraz, koja je u ovom trenutku u 
procesu suđenja). Preneti su detalji razgovora, gestikulacije i tona.

Analiza

Kao što je moguće videti iz navedenih podataka, u poslednjih pet godina, 
gotovo svi događaji koji su izazvali značajno povećanu potrebu internet kori-
snika za pretragom Googla u cilju sticanja potpunije informacije o događaji-
ma u Srbiji, stoje u vezi sa nestabilnom političko-ekonomskom situacijom u 
ovoj zemlji: u dva navrata događaj se ticao otuđenja dela teritorije prvobitne 
političke zajednice, nekoliko događaja izazvanih posledicama otvorenog na-
silja od strane desničarskih grupacija sa jasnom ksenofobičnom i homofo-
bičnom pozadinom, kao i suočavanje sa kriminalnom prošlošću pojedinaca 
srpske nacionalnosti. U tom kontekstu, teatralni lament nad nasilnom smrću 
francuskog navijača u Beogradu, septembra 2009, predstavlja reprezentaciju 
simptoma šizoidnog stanja koje je vladalo deceniju i po u Srbiji, i koje zapra-
vo nije završeno. Tokom devedesetih godina, geografski dislocirano žarište 
rata stvaralo je žestoke oscilacije u kulturno-ekonomskom domenu koje su 
funkcionisale kao odjek prostorno amputiranog žarišta simptoma. Televizija, 
elektronski izvori i svakodnevica su proizvodili tri tipa informacija koje me-

20	 „Australian attacked in Belgrade“, http://news.bbc.co.uk/2/hi/europe/8266009.stm . Pristu-
pljeno 20.10.2010. 

21	 „End in Sight for Yugoslav domains“, http://news.bbc.co.uk/2/hi/technology/8278364.stm . 
Pristupljeno 20.10.2010. 

22	 Average salary in August EUR 312“, http://www.b92.net/eng/news/in_focus.php?id=397 . Pris-
tupljeno 20.10.2010.

23	 Lowen, Mark. „Gay March plan tests Serb feelings“, http://news.bbc.co.uk/2/hi/europe/8263116.
stm . Pristupljeno 29.09. 2010.



Bo
ja

na
 R

om
ić

171

đusobno kolidiraju: ta tri sloja realnog su bili u konstantoj diskrepanciji, koja 
povratno stvara šizofreničnu sliku stvarnosti što produkuje niz teškoća pri 
obuhvatanju u složeni klaster Celog. 

Najveći postotak medijskog prostora u informativnim emisijama na svim 
televizijama ticao se političkih dešavanja, iako kvalitativne promene u život-
nom standardu nisu mogle da se dogode dovoljnom brzinom – to je u krat-
kom vremenu dovelo do stanja prezasićenja kod recipijenata. Stoga, sport-
ske informacije zadobijaju još veći značaj, naročito posle uspeha domaćih 
sportista na brojnim teniskim turnirima, i informacije te vrste u inostranim 
medijima su predstavljale retke nedvosmisleno afirmativne informacije do-
bijene sa ovog prostora. S druge strane, veze između fudbalskih klubova i 
organizovane grupe navijača ultradesničarske provinijencije bivaju ojačane 
devedesetih godina, od vremena kada je nekadašnji komandant Crvenih be-
retki započeo svoj kasniji politički angažman kao vođa navijača. Ipak, treba 
uzeti u obzir da ultradesničarske grupe i njihova veza sa fudbalskim klubovi-
ma nije pojava tipična samo za Srbiju i specifične okolnosti stvorene na ovim 
prostorima u poslednje dve decenije – u Britaniji su bili zabeleženi brojni 
slučajevi nasilja tokom sedamdesetih i osamdesetih godina, pri čemu su vođe 
navijača bile bliske političkim strukturama. Kulminacija ovih događaja zbila 
se 1985. godine, kada su navijači Livepula ispoljili nasilno ponašanje na Hej-
selu, uoči finala Evropskog Kupa,24 posle čega je engleska reprezentacija bila 
eliminisana iz tog takmičenja. Britanski model rešenja problema huliganstva 
na stadionima podrazumevao je angažovanje policije od strane samih fud-
balskih klubova, čime su incidenti nasilja postepeno smanjeni i dovedeni na 
zanemarljivu meru. Da oni nisu u potpunosti nestali, svedoči incident od 26. 
avgusta 2009. godine,25 kada je jedna osoba u istočnom Londonu bila izbo-
dena nožem i još dvoje ljudi je ranjeno. Za to nasilje je osumnjičena grupa 
navijača koja se pre tog događaja vandalski ponašala na stadionu i oko njega. 
Vandalske navijačke grupe po pravilu izražavaju ksenofobiju (to je bio slučaj 
i sa incidentom u Londonu), budući da fudbalski tim reprezentuje naciju u 
odgovarajućem kontekstu, nezavisno od toga da li su svi igrači u timu pripad-
nici nacije26 koju zastupaju.

24	 Jackson, Richard. „Football violence – did it ever really go away?“ http://www.bbc.co.uk/blogs/
fivelivebreakfast/2009/08/football_violence_did_it_ever.html . Pristupljeno 29.09.2009.

25	 Wooderon, Hannah, „Football violence down to ’small number of fans“. http://www.24dash.
com/news/Communities/2009-08-26-Football-violence-down-to-small-number-of-fans . 
Pristupljeno 29.09.2009

26	 Upotrebljavam ovu reč u kontekstu „formalne univerzalnosti nacionalnosti“ kao socio-kultur-
nog koncepta
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Ipak, posmatrajući navedene podatke, može se zapaziti kontinuitet nasilnih 
manifestacija u Srbiji u poslednjih pet godina: paljenje džamija 2004, palje-
nje Američke ambasade posle proglašenja nezavisnosti Kosova, nasilje tokom 
Parade ponosa 2001, što je uticalo i na otkazivanje Parade 2009. godine, na-
silje nad stranim državljanima. Jasno je da ispoljavanje ultranacionalizma i 
šovinizma u Srbiji predstavlja i dalje gorući problem, i kompleksniji je od 
situacije u Britaniji od pre dvadeset godina.27 Kao što je pisao Tom Nairn 
(Tom Nairn): „nacionalizam predstavlja patologiju modernog istorijskog ra-
zvoja, od koje je nemoguće pobeći, baš kao što ni individua ne može pobeći 
od sopstvene neuroze – i koji uključuje isto esencijalno nerazumevanje, isti 
predefinisani mehanizam na putu ka demenciji, i koji je ukorenjen u osećanju 
bespomoćnosti prisutnom u najvećem delu sveta (ekvivalent infantilizmu u 
društvima) i koji je neizlečiv“ (Nairn, 2003: 347). Određenje nacionalizma 
kao kulturološke pojave neizbežno vodi nezahvalnom pokušaju definicije 
nacije, koja je originalno kontekstualizovana u radovima Benedikta Ander-
sona (Benedict Anderson), kao „zamišljene političke zajednice – zamišljene 
istovremeno i kao ograničene i kao suverene“ (Anderson, 1991: 6). Razlog za 
upotrebu termina „zamišljene“ leži u činjenici da pripadnici čak i najmanje 
nacije ne poznaju niti su čuli za sve ostale članove te zajednice, ali u svesti 
svakog pojedinca postoji slika o komuni čiji su pretpostavljeni članovi. An-
derson se oslanja i na čuveni stav Ernesta Gelnera (Ernest Gellner) da „nacio-
nalizam ne predstavlja buđenje nacije ka samosvesti: ona izmišlja (proizvodi) 
naciju tamo gde ona ne postoji“ (Anderson, 1991: 6). Nacija je uvek ograni-
čena, makar sa elastičnim granicama, okružena drugim nacijama (Drugim), 
a suverenitet, ističe Anderson, je izum doba prosvetiteljstva, kada se prekida 
dinastički lanac, odnosno usvojena hijerarhija dinastije koja poseduje sakral-
no poreklo. Suočavanje sa pluralitetom nacija i religija zahteva redefinisani 
set vrednosti, i to je trenutak kada dolazi do zamišljanja nacija.

Andersonova teza je zapravo primenljiva i na zajednice druge vrste, čak i 
nezavisno od toga da li se svi članovi međusobno poznaju. Primera radi, pod-
setimo se da je pozicija srednje klase u Srbiji poljuljana odmah posle Drugog 
svetskog rata, i redefinisani odnosi unose potpuni diskontinuitet u socijalno-
demografski poredak koji je postojao do prve polovine dvadesetog veka. Novi 
hijerarhijski poredak stvara nova pravila i novi sistem vrednosti. Generacija 
mladih, rođenih osamdesetih ili devedesetih godina, zatiče se u izvesnosti 
ekonomske krize i nemogućnosti posećivanja drugih kultura, delom iz finan-

27	 Bombardovanje Srbije od strane NATO alijanse stvara vrlo jaku antievropsku struju mišljenja, 
podstaknutu komplikovanom procedurom dobijanja putnih viza, embargom iz devedesetih, 
kao i antievropskom politikom režima Slobodana Miloševića. 
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sijskih razloga, a delom zbog otežane procedure dobijanja vize. Teritorijalna 
izolacija doprinela je psihološkoj izolaciji, i izvesnost koja biva odabrana tiče 
se onog što zamišljena zajednica proizvodi kao „nacionalne vrednosti“, a što 
u većini slučajeva predstavlja smešu istorijskih činjenica, mitova i predrasuda 
na osnovu kojih ta zajednica zamišlja „nacionalni identitet“. Stoga, pripadnik 
druge nacionalnosti postaje zazorno Drugo, sa kojim se ne postiže dijalog, 
već mora biti odstranjen iz zamišljenog Realnog.

S druge strane, kao što je pokazano na primeru fotografija iz SpiegelOnline, 
neka druga zamišljena zajednica (u ovom slučaju Evropska unija, ili neka od 
pojedinačnih država koje ulaze u njen sastav) operiše sa predstavama onog 
što je iz njihove pozicije zazorno Drugo, kreirajući narativ koji povratno pre-
tvara (proizvodi) počinjeni čin u nužni čin. Elektronski mediji se uspostavlja-
ju kao izvrsno sredstvo za sprovođenje takvog zadatka, zbog brzine prezenta-
cije informacija i širokog čitalačkog tela.

Stoga, medijska membrana funkcioniše kao inverzni lakanovski (Jacques La-
can) ekran za obe strane – pogled na sliku toga kako bivam viđen s one stra-
ne membrane doprinosi mojoj nepomičnosti, zatvara me, ometa mogućnost 
komunikacije, postavlja me u predijalošku poziciju. Ipak, treba imati na umu: 
cena boravka dugo vremena u predijaloškoj poziciji je veoma visoka, i to je 
jedan od osnovnih zadataka sa kojim je potrebno suočiti se. Jedan od načina 
da se smanji ovaj jaz leži upravo u investiranju u potencijal elektronskih ogla-
šivača koji zauzimaju visoko mesto na rezultatima pretrage – u ovom trenut-
ku, najbolje kotirani domaći veb sajt je B92.net, sa pozicijom od 342128 na listi 
svih sajtova, i širokim čitalačkim telom iz regiona i sveta (primera radi, rangi-
ra se kao 8111. najposećeniji sajt u Britaniji i 9813. u SAD). Stoga, investicija 
u informativne elektronske projekte može predstavljati način ostvarivanja 
kvalitetnije komunikacijske platforme na vebu, što će posredno, i do izvesne 
mere, uticati i na amplitudu pretrage za vestima sa prostora Srbije.
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CONTENT ANALYSIS OF ELECTRONIC 
MAGAZINES AND THE IMPACT ON GOOGLE 

SEARCHES - CASE STUDY: SERBIA 2004-2009
Summary 

During the last decade several important events made a dramatic impact on 
Serbian socio-political development. The most important include: EU coun-
tries approving the Kosovo independence declaration; Montenegro seceding 
from a political union with Serbia; Serbian citizens being deported to the 
Hague. These events influenced the rise of searches for the word „Serbia“ on 
Google, indirectly affecting the traffic on foreign electronic magazines which 
reported these hot topics. Through an analysis of these events and related 
popular sources of information we may find out more about the politics of 
representations of Serbia in foreign electronic media. This study aims to pro-
vide data about the most intriguing topics and considers the influence they 
had on foreign media.

Key words: search, Serbia, Kosovo, Google, nation, nationalism
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IMIDŽ SRBIJE NA PUTU KA EVROPI – 
DESET GODINA KASNIJE

Apstrakt
Tekst se sastoji iz dva dela. U prvom delu je predstavljen kontekst evrop-
skih integracija, u okviru koga sprovodimo analizu medijske reprezentacije 
imidža Srbije. Imidž Srbije sagledavamo sa aspekta stereotipnih predstava 
balkanskih naroda i turbulentne političke prošlosti zemlje. Ovde takođe 
razmatramo ulogu medija u konstrukciji i reprezentaciji imidža kao glav-
nog mehanizma proizvodnje specifičnih značenja stvarnosti. Drugi deo tek-
sta predstavlja pregled rezultata istraživanja štampanih medija u Srbiji o 
imidžu Srbije, koje smo realizovali u okviru projekta „Umetnost i mediji u 
funkciji evropskih integracija: Srbija 2000–2010“. Osnovno pitanje koje smo 
istraživanjem postavili jeste: „Da li se imidž Srbije danas percipira u nega-
tivnom ili u pozitivnom kontekstu?“

Ključne reči:
imidž, Srbija, štampani mediji, evropske integracije, analiza sadržaja

Po čemu se Srbija danas prepoznaje u Evropi i svetu, a po čemu bi Srbiju tre-
balo pamtiti, pitanja su koja postavljaju niz nedoumica i nesuglasica, kako u 
akademskim, tako i u vanakademskim krugovima. Problem pozitivnog pre-
poznavanja, s kojim se Srbija, kao i mnoge druge zemlje što pretenduju na 
članstvo u EU, suočava, izuzetno je kompleksan, imajući u vidu ne samo ba-
last političke prošlosti, već i faktički nedostatak pozitivnih asocijacija vezanih 
za ovaj prostor. Traženje alternativa, međutim, nikako se ne može poistovetiti 
sa „izmišljanjem“ lepih priča o Srbiji. Zato nastojanje da se unapredi „spoljaš-
nja predstava“ o Srbiji ukazuje i na nužnost rekonstrukcije identiteta, a to su 
razlozi koji ne treba da budu ignorisani.
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Pitanja koja u tom kontekstu postavljamo su: da li se imidž Srbije promenio 
od 2000. godine do danas? Šta se nakon deset godina od demokratskih pro-
mena može reći o imidžu Srbije?� Kakva je priroda medijske reprezentacije 
imidža Srbije u diskursima između negativnog hiperbolisanja i pozitivnog 
osporavanja? U kojoj meri se uopšte može govoriti o izmenjenom imidžu 
Srbije? Posmatrano na terenu medijskih poruka iz novinskih naslova, na 
primer, dolazi se tek do ishodišta dvosmislenih poruka, između čijih redova 
provejava nesigurnost u sagledavanju aktuelnog stanja stvari.

IMIDŽ SRBIJE JOŠ NIJE DOBAR, Politika, 17.10.2009.
ŠREK, KUPUS I EVROPA: (RE)BRENDIRANJE SRBIJE, NIN, 
31.12.2009.
DVA LICA SRBIJE, Dnevnik, 01.04.2010.
NIKO NE RADI NA IMIDŽU SRBIJE!, Press, 27.06.2010.
VIŠE NISTE PRVA VEST, Večernje novosti, 23.08.2010.

S obzirom na prisutnost teme imidža Srbije u javnom diskursu, može se reći 
da je ona postala „opšte mesto“, koje se gotovo bez izuzetka javlja kao bitan 
faktor u odnosu na mnoga šira društvena pitanja. Zato je od izuzetnog zna-
čaja utvrditi koliki je stvarni uticaj imidža Srbije na druge društvene teme i 
tokove. U istraživanju domaćih štampanih medija o aktuelnoj slici imidža 
Srbije, putem analize novinskih članaka, pažnja je posvećena pre svega utvr-
đivanju stepena vidljivosti do kojeg je imidž Srbije predstavljen u domaćoj 
štampi, a zatim i kakva je percepcija imidža Srbije u tom kontekstu. Dakle, 
osnovni cilj ovog istraživanja jeste da se utvrdi priroda medijske reprezenta-
cije imidža Srbije u štampanim medijima, kako bi se odredio značaj ove teme 
u odnosu na aktuelne procese evropskih integracija. 

Srbija i proces evropskih integracija

U politici 20. veka rođen je jedan nov fenomen: integracija Evrope (EU) 
kao tendencija prevazilaženja izolovanosti nacionalnih država, ali sa 
hegemonijom sedam najrazvijenijih zemalja i otežanim priključivanjem 
drugih država Evrope...(Golubović, 2006: 14)

�	P osebno je značajna veza sa petooktobarskim, demokratskim promenama 2000. godine u smi-
slu velikih očekivanja koja su postavljena u društvu, i koja su uzrokovala niz turbulencija kako 
na planu identiteta, tj. samopoimanja, tako i na planu imidža i „spoljašnjih predstava“ Srbije. 
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Iako se pridruživanje Evropskoj uniji može definisati kao najviši oblik sarad-
nje koji se uspostavlja između pojedinačnih država i Evropske zajednice, za 
Srbiju, pa i druge zemlje koje su još uvek na tom dugom i teškom putu, ova-
kva težnja podrazumeva ozbiljan rad – od političkih odluka do konkretnih 
aktivnosti u gotovo svim društvenim sferama. Deset godina nakon petook-
tobarskih promena, važno je da se preispitаju korаci koje je Srbijа do sаdа 
nаprаvilа, kao i štа je, kаo buduću zemlju kаndidаtа, očekuje nа tom putu ka 
Evropi, kojoj oduvek geografski pripada.� 

Evropske integrаcije nаlаze se danas u sаmom vrhu političke аgende Vlаde 
Srbije. Srbijа je prešlа veliki put, аli pred njom stoje brojni izаzovi do člаnstvа 
u EU, o čemu svedoči niz činjenica. Nakon postignutog konsenzusa o ključ-
nim pitanjima, kao što je pitanje Kosova, u evropskim političkim krugovi-
ma postoji izuzetno pozitivnа аtmosferа zа nаpredаk Srbije u evropskim 
integrаcijаmа. Prošle godine u oktobru, Evropskа komisijа je dаlа pozitivаn 
Izveštаj o nаpretku Srbije, dok je u decembru Sаvet doneo odluku dа odmr-
zne Prelаzni sporаzum o trgovini i trgovinskim pitanjima između Evropske 
zajednice i Republike Srbije. Pored togа, nаkon decenijа restriktivnog viznog 
režimа, grаđаni Srbije su, 19. decembrа 2009. godine, dobili mogućnost dа 
slobodno putuju u zemlje šengenske zone. Konačno, 22. decembrа 2009, 
predsednik Srbije, Boris Tаdić, predаo je zаhtev zа člаnstvo u EU.

Međutim, da proces pridruživanja nije ni izbliza jednostavan, pokazuju 
mnogi primeri u analizi ovih činjenica iz prakse. Sa slikovitim podnaslovom 
„Evropa negde u nama i oko nas“, Milena Dragićević-Šešić i Sanjin Dragoje-
vić demistifikuju aspekte odnosa pravih i zamišljenih prepreka za političku 
i kulturnu integraciju Evrope, uz poseban osvrt na odnose među zemljama 
bivše Jugoslavije (vidi: Dragićević-Šešić, Dragojević 2006). To postaje poseb-
no relevantno kada se postavi pitanje imidža Srbije u zemlji, u bližem okru-
ženju, i konačno u Evropi i svetu, iz razloga što su svi ti nivoi bili uključeni u 
njegovo oblikovanje i kasnije reprodukovanje. 

Pitanje da li o evropskim integracijama postoji jasna slika koja se prezentuje 
putem medija u Srbiji, u istraživanju sprovedenom na uzorku vodećih TV in-
formativnih programa, dobija samo delimičan odgovor, a to je da se o evrop-
skim integracijama govori u velikoj meri, jer su one, kao što je već rečeno, 

�	 Ovde želimo da ukažemo na prevlast uvažavanja „simboličke geografije“ nad „geografijom“, i 
to u onim određenjima pripadanja Evropi kao nečem boljem, „civilizovanijem“. Tome u prilog 
idu i tvrdnje da je „Zapad“ za narode jugoistočne Evrope uvek bio najvažniji reper prilikom 
poređenja (Rot, 2000: 161).
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prepoznate kao strateški važno političko i državno pitanje. U vezi s procesom 
evropskih integracija i njihove percepcije u javnosti i među građanima Srbije 
je i medijska reprezentacija ove teme i implikacije koje ona ima na sam pro-
ces. Temi evropskih integracija u medijima se pristupa sa aspekta da postoji 
konsenzus o tome da je ovaj proces nužna budućnost zemlje, te da se, shodno 
tome, njoj pruža puna medijska pažnja i prostor (Rogač, 2008).� Iz toga sledi 
da je uloga medija u proizvodnji značenja o evropskim integracijama izuzet-
na, a isto se odnosi i na značenja imidža Srbije.

O nekim aspektima imidža Srbije 

Imidž (od lat. imago) u izvornom značenju je slika, lik; preko francuskog 
image i engleskog image ušao je u širu upotrebu kao osobeni izgled i ugled 
u javnosti. U odrednici The Oxford Modern English Dictionary (1995), po-
jam imidž ima nekoliko značenja: a. reprezentacija spoljne forme nekog 
predmeta b. karakter ili reputacija osobe ili stvari kao generalno posmatra-
ne i shvaćene c. vizuelni izgled d. ideja ili koncepcija. Termin imidž zame-
njuje „izgled“, a vezuje se prevashodno za predstavljanje u javnosti i time 
formiranu sliku. Dakle, imidž je neodvojiv od komunikacije. Konkretno, 
reč je o prijemu poruke i njenoj interpretaciji, koja ima dugoročne efekte. 
Gomilanjem primljenih poruka, javnost stvara sliku koja se sastoji kako 
od tzv. namernih, tako i od nenamernih poruka. Uz to, treba pomenuti da 
mediji, i masovno komuniciranje uopšte, imaju gotovo odlučujuću ulogu u 
formiranju imidža. Imidž se često vezuje za jednu karakteristiku, pozitivnu 
ili negativnu, koja je uglavnom formirana na osnovu plasiranih slika i poru-
ka. U vezi sa formiranjem imidža su i različiti tipovi stereotipa, kao sastavni 
deo komunikacijske prakse. U stereotipu su skupljene „zajedničke ocene“ 
koje za rezultat imaju jednostrana značenja. Tako nastala pozitivna / nega-
tivna slika o „sebi“/„drugima“ može se podvesti pod pojednostavljivanje 
predstave o svetu. U ovom kontekstu nas najviše interesuju predstave imid-
ža iz perspektive „projektovanih stereotipa“. Pod pojmom „projektovani 
stereotipi“ podrazumeva se pojava usvajanja „stranih negativnih mišljenja“ 
o sopstvenoj naciji (ili državi) kao sopstvenih (Rot, 2000: 269). Tako ne-
gativne „definicije“ „drugih“ o „nama“ postaju „pripisani stereotip“, a sam 

�	I straživanje „Evropske integracije u srpskim medijima“ predstavlja prvi deo rada na projektu 
„Umetnost i mediji u funkciji evropskih integracija: Srbija 2000-2010“, u okviru koga je organi-
zovana međunarodna naučna konferencija „Obrazovanje, umetnost i mediji u funkciji evrop-
skih integracija“, 2007. godine, na Univerzitetu umetnosti u Beogradu i tim povodom objavljen 
Zbornik radova (vidi spisak literature). 
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repertoar negativne propagande služi kao argumentacija za opis „stvarnog 
stanja“ (Đerić, 2005: 108).

U negativnim predstavama balkanskih naroda kao „bitno različitih“ u odno-
su na Evropu i kao njenoj tamnoj strani, identifikovani su i Srbi.� Koliko su te 
spoljne predstave o „nama“ vremenom dobile na snazi i postale instrumenta-
lizovane u evropskim javnostima, pitanje je koje zahteva mnogo veću pažnju 
i prostor od onog koji ovaj rad obuhvata.� Ovde je, dakle, reč o imidžu Srbije 
u javnom diskursu, kao pojednostavljenoj predstavi zemlje, ljudi i kulture. 
Veoma loš imidž, ne samo Srbije već često i celog Balkana, proizveo je sliku 
koja u negativnom kontekstu prikazuje ovo područje Evropi i svetu. Razloga 
za to ima više, jedan je svakako izveštavanje samih svetskih medija o Srbiji, 
koje je bilo uglavnom o politici, a drugo su realni krizni društveno-politički 
događaji koji su se dešavali u bližoj prošlosti. Tako je tokom devedesetih Sr-
bija prikazivana u izrazito negativnom smislu, u vreme rata u Bosni i sank-
cija u Srbiji; zatim se slika menja u nešto pozitivnijem pravcu 2000. godine i 
petooktobarskih promena, da bi već 2006. slika bila obojena sa više skepse, 
naročito imajući u vidu probleme sa određenjem statusa Kosova. U kontekstu 
aktuelnih procesa evropskih integracija, Srbija je i dalje opterećena pome-
nutim predstavama, koje su i svojevrsna prepreka u uspostavljanju dijaloga 
sa relevantnim akterima na tom planu. Kompleksni uticaj i efekti medija na 
oblikovanje imidža Srbije predstavljaju veliki izazov, upravo zbog povezano-
sti sa brojnim društvenim faktorima. 

Uloga medija u kreiranju i reprezentaciji imidža

Mediji su aktivni učesnici u davanju značenja temama i događajima koji se 
pojavljuju u javnosti. Oni imaju dominantnu ulogu u oblikovanju komuni-
kacionih obrazaca i značenja, a posredovano iskustvo putem medija utiče na 
osnovnu organizaciju društvenih odnosa. Danas je postalo gotovo nemoguće 
izbeći predstavu o svetu i vremenu u kome živimo, zasnovanu prvenstveno na 
posredovanim informacijama. Govoreći o dometima uticaja medijski posredo-
vanih poruka i informacija, Toma Đorđević (1989) smatra da u osnovi deluje 
mehanizam rekonstrukcije stavova, na individualnom i na grupnom planu. Još 

�	 Videti dela: Imaginarni Balkan, Marije Todorove (1999), Inventing Ruritania: The Imperialism 
of the Imagiantion (Izmišljanje Ruritanije, imperijalizam mašte), Vesne Goldsworthy (1998) i 
Varijacije na temu ’Balkan’, Milice Bakić-Hayden (2006). Navedene autorke iscrpno rasvetlja-
vaju konstruisane predstave o ovom delu Evrope.

�	 Vredni su pažnje: tekst Jove Bakića (1999) „Stereotipi o Srbima u javnostima pojedinih za-
padnih nacija“, u Zborniku Etnički stereotipi, Nova srpska politička misao i knjiga Slobodana 
Vukovića (2009) Etika zapadnih medija: antisrpska propaganda devedesetih godina XX veka. 



IM
ID

Ž 
SR

BI
JE

 N
A

 P
U

TU
 K

A
 E

VR
O

PI
 –

 D
ES

ET
 G

O
D

IN
A

 K
A

SN
IJ

E

182

se može dodati da mediji istovremeno predstavljaju i tumače stvarnost (Bal 
1997) i u tome leži dobar deo njihove moći u savremenom društvu. „Ono što je 
u formi aksioma potpuno sigurno jeste to da savremeni mediji apsolutno pred-
stavljaju moćno oružje, vernog saradnika ili pomahnitalu neman koja može da 
spaja i razdvaja, integriše i razgrađuje, što su nebrojeno puta i pokazali“ (Niko-
lić, 2008: 65). Moć medija uopšte i njihova moć u stvaranju identiteta, imidža i 
drugih predstava delimično se ogleda i u tzv. „kolektivnom“ autoritetu medija, 
te njihovoj sveprisutnosti u svakodnevnom životu. 

U odnosu na ostale medije, štampa (novine) koristi prvenstveno diskurzivne 
simbole, odnosno prenosi pretežno faktografsko-logičke poruke (Miletić, 1998: 
62). Takođe, može se reći da se radi o interpretativnom mediju, koji prilikom 
enkodiranja poruke usled ograničenosti ikoničkih simbola, omogućuje vred-
nosno bojenje sadržaja, i s druge strane, suženu mogućnost recepcijskih izbora 
u dekodiranju poruke. To znači da samo oblikovanje poruke u štampanim me-
dijima za posledicu ima njeno obogaćivanje vrednosno-persuazivnim sadržaji-
ma, čak i onda kada ti sadržaji nisu prisutni u sklopu same poruke (ibid: 64). 

Informativni sadržaji, pre svega vesti, zasigurno utiču na profilisanje javnosti 
u odnosu na čitav spektar društvenih tema i pitanja, čime se stvaraju specifič-
ne vizije stvarnosti.� U kontekstu imidža Srbije, reč je o pojednostavljenoj sli-
ci ograničenog značenja, koja se ponavlja kako u stranim, tako i u domaćim 
medijima, čime se sama slika potvrđuje i ponavlja bez određenog kritičkog 
otklona. U takvom mehanizmu, stereotipne predstave imidža Srbije postaju 
osnov za identifikaciju, što se može izraziti parolom „Onakvi smo kakve nas 
domaći mediji prikazuju“. Zbog toga se ova analiza zastupljenosti teme imid-
ža Srbije u srpskim štampanim medijima bavi i analizom značenja koja se tim 
povodom implicitno stvaraju. 

Metodologija istraživanja

U ovom istraživanju primenjena je analiza sadržaja i kao kvantitativni i kao 
kvalitativni metod. Kripendorf (Klaus Krippendorff) tvrdi da, iako je analiza 
sadržaja u prošlosti bila široko prihvaćena kao isključivo kvantitativni metod, 

�	S emantički opseg pojma ’javnost’ nije najpreciznije određen, i stoga često izaziva nedoumice 
i teorijska neslaganja. U najopštijem smislu, javnost označava socijalni prostor, domen druš-
tvene organizacije od opšteg značaja i dostupnosti. U drugom smislu, javnost označava oblik 
socijalnog grupisanja, kolektivitet koji je vaninstitucionalan ali prepoznatljiv. U trećem smislu, 
javnost označava svojevrsni ’medij’ posredovanja javnih delatnosti. Ovde govorimo o oblicima 
omasovljene javnosti, čije je granice teško odrediti.
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„čitanje teksta je kvalitativno, čak i kada se određene karakteristike teksta 
kasnije konvertuju u brojeve“ (2004: 16). Analiza sadržaja je takođe uobičajen 
metod koji se koristi u sistematskoj analizi sadržaja medija i komunikacija za 
mapiranje odnosa između trendova i promena u javnom mnjenju i stavovima 
(vidi: Hansen, Cottle, Negrine i Newbold 1998).

Sadržaj komuniciranja, koji jeste predmet analize, u okviru analize sadržaja 
se proučava sa tri aspekta, a to su: objektivnost, koja se odnosi na stvaranje 
sistema jednoznačnih kategorija; sistematičnost, što znači da su uzorci stvo-
reni na metodičan način, uz adekvatnost klasifikacijskog okvira, kako bi se 
na osnovu proučavanja izabranog uzorka izvodila šira uopštavanja; i kvan-
titativnost, to jest učestalost elemenata kao što su izraz, tema, lik, simbol i 
sl. koji se mere kvantitativno, da bi se na taj način upotpunila saznanja kva-
litativne analize (Milić, 1996: 571–577). Ovde je reč o sadržaju društvenog 
komuniciranja, poruka u formi novinskih naslova i članaka, koje se putem 
kanala, tj. štampanih medija, odašilju u raznim pravcima, a na osnovu kojih 
se donose zaključci o shvatanjima, stavovima, vrednostima i namerama oda-
šiljača poruka, kao i o odnosima odašiljača poruka prema drugim društve-
nim zajednicama u širem međunarodnom okviru. „Analiza sadržaja poruka 
omogućuje, isto tako, da se utvrdi stepen njihove razumljivosti u odnosu na 
kulturne vrednosti određenog auditorijuma što doprinosi uspešnijem posti-
zanju ciljeva komunikatora“ (Stojković, 2002: 223).

Međutim, sama analiza sadržaja kao istraživački postupak ne sadrži teorij-
ske stavove kojima bi se objasnili podaci o simboličkom društvenom komu-
niciranju, već se ona ograničava na sređivanje i kvantitativno opisivanje tih 
podataka. Zato se u analizi medijskih sadržaja mora uzeti u obzir širi splet 
društvenih odnosa u kojima se oni pojavljuju, dakle njegova društvena funk-
cija i moguće posledice. To konkretno znači da se imidž Srbije kao medijski 
sadržaj ne može posmatrati izolovano od društvenih okolnosti u kojima je 
nastajao. S tim u vezi je i prisustvo stereotipa u analizi medijskih sadržaja. 
U obliku stereotipa dolazi do izražaja iskrivljeno ili uprošćeno prikazivanje 
nekih bitnih objektivnih činjenica, ali ono biva psihološki ubedljivo upravo 
zahvaljujući upečatljivosti stereotipa. 

U svrhu istraživanja medijske reprezentacije imidža Srbije prikupljeni su 
podaci iz ukupno šesnaest štampanih medija u Srbiji. To su: dnevne novine 
Politika, Večernje novosti, Kurir, Dnevnik, Press, Danas, Blic, Glas javnosti, 
Pregled, Pravda; nedeljnici: Svedok, Akter, Nedeljni telegraf, Vreme, Nin i me-
sečnik Ekonomist. 



IM
ID

Ž 
SR

BI
JE

 N
A

 P
U

TU
 K

A
 E

VR
O

PI
 –

 D
ES

ET
 G

O
D

IN
A

 K
A

SN
IJ

E

184

Za selekciju štampanih medija koji su poslužili kao izvor građe primenjen 
je kriterijum automatske pretrage ključne reči „imidž Srbije“ u elektronskoj 
arhivi Ebart medijske dokumentacije u Beogradu za period od 15. septem-
bra 2009. do 15. septembra 2010. Treba napomenuti da ova arhiva sadrži sva 
izdanja štampanih medija iz Beograda i većih gradova Srbije, koja pokrivaju 
društveno-političke teme.

Automatskom pretragom zadate ključne reči za dati period ponuđeno je uku-
pno 976 novinskih članaka. Selekcija konkretnih članaka po relevantnosti 
realizovana je korak po korak, detaljnim pregledom ponuđenog materijala, 
čime se došlo do broja od svega 182 novinska članka (odnosno 25% ) koji 
sadržinski odgovaraju zadatoj ključnoj reči. 

Jedinica analize u ovom istraživanju predstavlja tema, koja je, dakle, u formi 
novinskog članka, preuzetog iz elektronske baze podataka. Svaka pojedinač-
na jedinica analize, odnosno novinski članak, sadrži sledeće elemente kori-
šćene za analizu: naziv štampanog medija, datum, broj strane, rubrika i tema, 
naslov članka, ličnosti u tekstu i integralni tekst članka. 

Okosnicu analize čine formalni i sadržinski kriterijumi. U formalnom delu 
analize bavili smo se sledećim parametrima: broj članaka po odabranim 
štampanim medijima, mesto članka, odnosno broj strane na kojoj se nalazi, 
dužina i tip članka. Sadržinska analiza se odnosi na ukupnu predstavu imid-
ža Srbije u štampanim medijima u Srbiji i obuhvata teme / rubrike u kojima 
se pojavljuje ključna reč, prisustvo podtema, opšti pristup temi (pozitivni / 
negativni). Osim sadržaja poruka, ovom analizom je obuhvaćen i oblik, tj. 
način i stil poruke. 

Od najvećeg je značaja koliko je izabrani uzorak reprezentativan za ukupni 
sadržaj proučavanog komuniciranja. Kao i u drugim oblastima istraživanja, 
postoje određena ograničenja ovog istraživanja koja se tiču pre svega uzor-
ka i vremenskog okvira. Ipak, mišljenja smo da je ponuđeni klasifikacijski 
i analitički okvir dovoljno određen, te da je postignut osnovni cilj istraži-
vanja. 

Rezultati i diskusija 

Značaj koji se temi imidža Srbije pridaje u štampanim medijima, vidljivost 
ove teme, analizirali smo putem sledećih formalnih pokazatelja: zastupljenost 
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članaka „imidž Srbije“ prema ukupnom broju članaka, zastupljenost tekstova 
prema pojedinačnim medijima i pozicija članaka u odnosu na broj strane.

– Zastupljenost novinskih članaka sa ključnom reči „imidž Srbije“ u odnosu 
na ukupan prosečan broj članaka u svim štampanim medijima u datom pe-
riodu (Tabela 1):�

Broj članaka „imidž Srbije“ 182
Ukupan prosečan broj svih članaka ≈ 558.620
Procenat zastupljenosti članaka „imidž Srbije“ ≈ 0,03 %

Tabela 1: Zastupljenost članaka „imidž Srbije“ prema ukupnom broju 
članaka.

Tabela 1 pokazuje da procenat zastupljenosti novinskih članaka sa ključnom 
reči „imidž Srbije“ iznosi ≈ 0,03 %. Iako procentualno gledano ovaj podatak 
može biti zanemarljiv, u odnosu na broj i prirodu tema koje se obrađuju u 
štampanim medijima on dobija drugačiju kvalifikaciju. Naime, to znači da 
ovaj procenat govori o vidljivosti teme imidža Srbije u domaćim štampanim 
medijima, a time i o njenoj relevantnosti kao predmeta pažnje javnosti, pa i 
stručne analize.

– Zastupljenost tekstova sa ključnom reči „imidž Srbije“ u odnosu na pojedi-
načne štampane medije, tj. koji mediji su najviše pisali o ovoj temi (Tabela 2): 

Tip štampanog medija i naziv Broj članaka „imidž Srbije“
Dnevne novine: ukupno 156
Danas 35
Dnevnik 30
Politika 25
Blic 24
Večernje novosti 17
Press 12
Kurir 9

�	 Za dobijanje ukupnog prosečnog broja članaka u svim štampanim medijima u datom perio-
du, koristili smo sledeći princip: za dnevne novine je prosečan broj strana 30 s prosečno pet 
članaka, za 365 dana za 10 dnevnih novina to iznosi približno 547.500 članaka; za nedeljnike 
je prosečan broj strana 40 s prosečno jednim člankom, za 52 dana za pet nedeljnika to iznosi 
približno 10.400 članaka; za mesečnike je prosečan broj strana 60 s prosečno jednim člankom, 
za 12 dana za jedan mesečnik to iznosi približno 720 članaka. Napominjemo da smo ovde pod 
novinskim članskom podrazumevali tekst od 200 reči i više.
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Glas javnosti 2
Pregled 1
Pravda 1
Nedeljnici: ukupno 21
Nin 8
Vreme 3
Akter 6
Svedok 2
Nedeljni telegraf 2
Mesečnik: ukupno 5
Ekonomist 5

Tabela 2: Zastupljenost tekstova „imidž Srbije“ prema pojedinačnim 
medijima.

Kao što se vidi na Tabeli 2, o imidžu Srbije najviše se pisalo u dnevnim novi-
nama, i to u beogradskom Danasu i novosadskom Dnevniku. Ovom temom u 
ozbiljnoj meri bave se i najčitanije dnevne novine u Srbiji (po broju članaka): 
Politika, Blic, Večernje novosti, Press, Kurir. Kada je reč o drugim štampanim 
medijima, ovoj temi najviše pažnje je pruženo u nedeljniku Nin i magazinu 
Ekonomist. Ovi podaci su značajni prilikom analize po ostalim pokazatelji-
ma, na osnovu kojih ćemo razvijati delove sadržinske analize.

– Značaj teme imidža Srbije u odnosu na poziciju, tj. broj strane na kojoj se 
novinski članak nalazi (Tabela 3):

Broj strane: Zastupljenost %:
strane od 1. do 8. 63,7 %
strane od 9. do 20. 27,5 %
strane od 21. do poslednje 8,8 %

Tabela 3: Pozicija članaka „imidž Srbije“ u odnosu na broj strane.

Na Tabeli 3, jasno je da se novinski članci sa ključnom reči „imidž Srbije“ 
nalaze prevashodno na početnim strancama štampanih medija u Srbiji, što 
pokazuje da se ovoj temi pruža određeni značaj u javnom diskursu. Ovi po-
daci su, takođe, i u vezi sa prirodom tekstova, tj. sa temama u okviru kojih se 
pojavljuje ključna reč „imidž Srbije“, čime ćemo se posebno baviti u sadržin-
skom delu analize. 
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Medijska predstava imidža Srbije, način na koji je ova tema predstavljena u 
štampanim medijima, predmet je drugog, sadržinskog dela analize, sa foku-
som na narativne i retoričke aspekte medijskog diskursa.

Kada je reč o tipu teme (najčešće u okviru određene rubrike) kojoj pripada 
ključna reč „imidž Srbije“, prema Tabeli 4, reč je prevashodno o ekonom-
skim i društvenim temama, a značajan procenat obuhvataju i spoljno-poli-
tičke teme. Daljom analizom moglo bi se doći do zaključka da se o imidžu 
Srbije najviše govori u kontekstu inostranih investicija, dijaspore i evropskih 
integracija. Reč je, dakle, o domenima koji se najviše tiču aktivnosti visokih 
predstavnika države, odnosno Vlade Republike Srbije. Zanimljivo je primeti-
ti značajnu zastupljenost tema koje se tiču unutrašnje politike (najviše Koso-
va), što je takođe u vezi sa političkim odlukama predstavnika vlasti. Ovde je 
još važno istaći zastupljenost teme kultura, posebno u odnosu na opšte pri-
hvaćeno mišljenje o važnosti kulture u promociji imidža Srbije. Kultura je tek 
na petom mestu po zastupljenosti (pa i važnosti) tema koje se bave imidžom 
Srbije! Isto važi i za sport koji obuhvata zanemarljivo mali broj tekstova. Ko-
načno, teme u vezi sa nasiljem su vezane za konkretne događaje i pokazuju 
opseg uticaja različtitih društvenih realnosti na imidž Srbije. 

Tema / rubrika Podteme Zastupljenost %
Ekonomija i privreda ekonomski odnosi s inostranstvom, 

investicije, marketing, turizam, 
brend, telekomunikacije 25,8 %

Društvo dijaspora, Hag, ratni zločinci, de-
klaracija o Srebrenici, stanovništvo, 
ekologija, obrazovanje, memorijalna 
kultura, mladi, nacionalni identitet

24,7 %

Spoljna politika EU, evropske integracije, bilateralni 
odnosi, diplomatija

19,8 %

Unutrašnja politika država, Vlada, politički život, po-
licija, vojska, lokalna samouprava, 
stranke, Kosovo 14,8 %

Kultura	 kinematografija, muzika, festivali, 
međunarodna kulturna saradnja, 
izdavačka delatnost 8,8 %

Sport fudbal, tenis 3,8 %
Hronika nasilje 2,3 %

Tabela 4: Pojedinačne teme i podteme u kojima je zastupljena tema imidž 
Srbije.



IM
ID

Ž 
SR

BI
JE

 N
A

 P
U

TU
 K

A
 E

VR
O

PI
 –

 D
ES

ET
 G

O
D

IN
A

 K
A

SN
IJ

E

188

Na ključno pitanje: „Da li se o imidžu Srbije danas govori u negativnom ili 
pozitivnom kontekstu?“, pokušali smo da pružimo odgovor analizom neko-
liko činilaca. 

Tema / rubrika Pozitivna ocena Negativna ocena
Ekonomija i privreda 17 30
Društvo 31 14
Spoljna politika 20 16
Unutrašnja politika 18 9
Kultura	 16 0
Sport 7 0
Hronika 0 4

Tabela 5: Ocena imidža Srbije prema temama / rubrikama.

S aspekta teme, na Tabeli 5, pokazalo se da u okviru najdominantnijih, eko-
nomskih i privrednih tema, imidž Srbije ima negativnu konotaciju, tj. spomi-
nje se kao sintagma „loš imidž Srbije“, sa značenjem faktora koji predstavlja 
prepreku ekonomskom razvoju Srbije, posebno sa aspekta stranih ulaganja, 
pa i turizma. Društvene teme se bave imidžom Srbije u pozitivnijem kon-
tekstu, naročito imajući u vidu veliki broj tekstova sa podtemom „dijaspora“ 
u kojima se pozitivno piše o naporima Vlade Republike Srbije za jačanjem 
odnosa sa dijasporom. Takođe, u okviru istih tema, sa podtemama koje se 
vezuju za Hag i ratne zločince, imidž Srbije se vidi ili izuzetno negativno ili 
pozitivno, u slučaju pojedinačnih odluka (kao što je donošenje Deklaracije 
o Srebrenici). Isto važi za teme u okviru unutrašnje politike, kada se piše o 
aktivnostima predstavnika vlasti. 

Pozitivno sagledavanje imidža Srbije u okviru spoljno-političkih tema veza-
no je za napredak države Srbije u evropskim integracijama, kao i razvijanje 
odnosa sa institucijama EU. Ovde je značajno primetiti da se o političkim 
procesima prema Evropi sa aspekta imidža piše u sve pozitivnijem tonu, dok 
se kod ekonomskih odnosa sa inostranstvom imidž Srbije i dalje percipira 
kao posebno negativan. Kultura i sport su u potpunosti viđeni kao pozitivni 
kontekst imidža Srbije. 

Sačinili smo kraći izbor članaka, iz istraživačke građe, koji ilustruju ove poje-
dinačne rezultate istraživanja.
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Danas – Vikend, 12.12.2009: 2
Srbija nema nikakav imidž. Poznato je da se Amerikanci ne bave detaljno 
spoljnim svetom. Među ljudima u američkim institucijama o Srbiji post-
oje dve škole mišljenja. Jedna je da je Srbija ruski trojanski konj, i druga 
proističe iz činjenice da Srbija nije sledila američku politiku devedesetih 
godina. Mislim da je to sada prošlost. Sada je najvažnije pitanje kako se 
Srbija uklapa u tekuće američke interese.
Dimitri Simis, direktor Niksonovog instituta i stručnjak za Istočnu Evropu 
i Rusiju.

Kurir, 18.01.2010: 2
Imidž Srbije u svetu, duže vreme pod bremenom zahteva Haškog tribunala 
da pronađe preostale ratne zločince, značajno je poboljšan dolaskom nove 
generacije mladih političara, koju u najboljem svetlu predstavlja ministar 
spoljnih poslova Srbije Vuk Jeremić.
Njujork tajms

Danas – specijalni dodatak, 14.07.2010: 5
Srbija nema imidž u Francuskoj i mnogi tamošnji privrednici nisu up-
oznati sa prednostima investiranja u ovu zemlju. 
Erik Blaštet, predsednik Francusko–srpske privredne komore 

Blic, 17.07.2010: 3
Imidž Srbije u Kanadi u poslednje dve godine se poboljšao zahvaljujući na-
pretku Srbije u evropskoj integraciji i intenziviranju regionalne saradnje.
Piter Miliken, predsednik Donjeg doma Parlamenta Kanade

Press, 16.01.2010: 4
Ljudi koji žive u vašoj zemlji moraju da shvate da su zločine činili ljudi 
kao što su Milošević, Mladić i Karadžić, koji su Srbi, i da je to pogubno za 
imidž Srbije, a da nije korektno da svi Srbi ispaštaju zbog toga. 
Doris Pak, poslanica Evropskog parlamenta 

Danas – Vikend, 24.04.2010: 4
Srbija je ključna zemlja u jugoistočnoj Evropi. Nekadašnja slika, kada je 
ovde bilo mnogo organizacija sa ciljem sprečavanja konflikata, sada je 
drugačija, posebno nakon donošenja rezolucije o Srebrenici. Srbija se sada 
prepoznaje kao kooperativna, aktivna zemlja koja sarađuje sa susedima, 
a njen imidž koji u prošlosti nije bio dobar, sad je značajno poboljšan.
Dr Mihael Erke, direktor beogradske kancelarije Fondacije Fridrih Ebert
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Zaključak

U kontekstu evropskih integracija, imidž Srbije postaje jedan od bitnih fak-
tora prema kome se sagledavaju ne samo društvene realnosti, već i konkretne 
mogućnosti društvenog razvoja zemlje. Srbija je i dalje opterećena negativnim 
predstavama koje se vezuju za njen imidž, a tiču se prvenstveno pojednostav-
ljenih slika iz dalje i bliže prošlosti, koje se ponavljaju u kontinuitetu. Taj kon-
tinuitet uspostavljen je posredstvom medija: oni su u značajnoj meri uticali 
na konstrukciju i reprodukciju imidža Srbije u evropskoj i svetskoj javnosti. 
Da bi se takva vrsta kontinuiteta prekinula, potrebno je kritički sagledati sam 
koncept imidža i njegove medijske reprezentacije. Na kraju se opet postavlja 
pitanje može li pozitivni signal o Srbiji imati domet na sve četiri strane sveta, 
sa centrom u Evropi. Ideja o popravljanju imidža, dakle, ne može ići odvojeno 
od sistemski postavljene strategije za revitalizaciju vrednosti i identiteta uop-
šte. „U kontekstu evropskih integracija za identitet i imidž Srbije su, dalje, od 
velikog značaja procesi ’debalkanizacije’, uz kritičko sagledavanje i uvažavanje 
nacionalnih mitova i tradicije, koji su zadugo bili predmet političke instru-
mentalizacije“ (Rogač, 2009: 137). Potrebna nam je kritička procena samog 
koncepta imidža u odnosu na identitet, koja bi otišla korak dalje od površnih 
ocena i krajnosti (uglavnom negativnih) i koja bi pokazala realne smernice 
za delovanje u praksi. Šta bi u vezi s tim trebalo učiniti u praktičnom smi-
slu? Priča, dakle, treba da bude u potpunosti ispričana; prošlost ne bi trebalo 
ignorisati, a mediji bi upravo trebalo da rasvetljavaju mitove i predrasude, na 
kojima je građena preterana i mistifikovana slika Srbije. To se odnosi kako na 
domaće tako i na strane medije, s tim da bi promena „atmosfere“ u javnom 
mnjenju započela na domaćoj sceni. Promena sistema vrednosti je verovatno 
najkrupniji i najteži zadatak koji stoji pred društvom Srbije. Mediji treba da 
budu partner u građenju novog imidža, koji će se zasnivati na onim pozitiv-
nim vrednostima što su godinama bile u zasenku turbulentnih događaja.

U istraživanju šesnaest vodećih štampanih medija u Srbiji, na temu imidža 
Srbije, pošlo se od pretpostavke da se sam imidž zemlje u svetu i dalje pojav-
ljuje u negativnom kontekstu, što je rezultatima analize i potvrđeno. Anali-
zom sadržaja novinskih članaka, došlo se do pojedinačnih zaključaka u vezi 
s datom temom. Za određivanje prirode medijski reprezentovanog imidža 
Srbije, najrelevantniji parametri su bili rubrike, odnosno teme. Rezultati ana-
lize su pokazali da se radi prevashodno o ekonomskim i društvenim temama, 
a zatim i o spoljno-političkim temama. Ovo je u dubokoj diskrepanciji sa 
opšteprihvaćenim shvatanjem o važnosti kulture i umetnosti u oblikovanju 
imidža zemlje. Kultura se kao tema javlja tek na petom mestu u analizi no-
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vinskih članaka, što pokazuje njenu faktičku marginalizovanost u odnosu na 
druge teme koje dominiraju u ovom diskursu. Negativna percepcija imidža 
Srbije u štampanim medijima se najčešće javlja u kontekstu osvrta na proš-
lost, i to u ekonomskim temama, dok se pogled u prošlost i takav negativan 
imidž predstavljaju kao prevaziđena stvar u spoljno-političkim temama. 

Ovakva slika stvarnosti, integrisana u ključnoj sintagmi „imidž Srbije“, upravo 
potvrđuje tezu o dometima uticaja medija u afirmisanju određenih obrazaca 
realnosti, kao i određenih društvenih i političkih tokova kao što su evropske 
integracije.
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THE IMAGE OF SERBIA ON THE WAY TO EUROPE – 
TEN YEARS LATER

Summary

The first part of this paper presents an analysis of media representations of 
Serbia’s image in the context of European integration. Here we take into con-
sideration the image of Serbia in terms of stereotypes of the Balkan peoples 
and the turbulent political history of the country. The role of the media in the 
construction of this image, as the main mechanism of production engender-
ing a specific take on reality, is given special attention. The second part of the 
paper presents an overview of the research results of Serbian printed media 
on the image of Serbia that was realized within the project „The Function of 
Art and Media in European Integration.“ The basic question that was posed 
in this research was whether the image of Serbia we are speaking about today 
is percieved in a negative or a positive context. 

Key words: image, Serbia, print media, European integrations, content 
analysis
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KREATIVNO KORIŠĆENJE DRAMSKOG  
TEKSTA U OBRAZOVANJU

Apstrakt
Dramsko obrazovanje neophodan je činilac u sistemu školskog obrazovanja, 
kako u korišćenju dramskih dela u okviru lektire tako i u korišćenju tehnika 
drame i pozorišta u okviru nastavnih ili u okviru postojećih vannastavnih 
aktivnosti. Budući da je i ovo jedan od uslova za prijem u Evropu, ovaj tekst 
imaće za cij da pokaže prakse drame u obrazovanju kroz tela u Evropskoj 
uniji, ali i kroz umetničke prakse iz zemalja kao što je Velika Britanija.� 
Drama je i didaktična umetnost, možda čak više nego ostale umetnosti, i 
zato može biti strateški važna umetnost za nacionalni razvitak kulturne i 
obrazovne politike, ne samo u procesu obrazovanja, već i u izgradnji kultur-
nog identiteta jednog naroda. Evropski parlament (2006) kao i International 
Society for Education trough Art UNESKO raspravljali su i doneli rezoluciju 
na temu dramskog obrazovanja. Mreže kao IDEA i ASSITEJ� su dve aso-
cijacije koje se još uže vezuju za pozorište za mlade, a YUTA je asocijacija 
univerzitetskih pozorišta. Izbor pristupa u uvođenju dramskog obrazovanja 
u škole je od presudnog značaja. To ne podrazumeva doslovno preuzimanje 
gotovih koncepata iz zemalja Evropske unije zato što su propisi po kojima su 
zemlje članice uvodile dramu u školski sistem previše zahtevni i konvencio-
nalno osmišljeni u odnosu na prirodu predmeta i u odnosu na same nastav-
nike koji treba ovu ideju praktično da sprovode u školama.� 

�	 Za rad je prevashodno značajna praksa asocijacije NATD (The National Association for the Theac-
hing of Drama) koja je u bliskoj vezi sa stvaralaštvom i metodologijom pisanja komada za mlade 
pisca Edvarda Bonda, koji je počasni član ove asocijacije, a takođe je i pokrovitelj Međunarodnog 
centra za dramsko obrazovanje koji se nalazi na Fakultetu za pedagogiju u Birmingemu. (prim. 
aut).

�	ID EA se više bavi razvojem obrazovanja kroz dramu, a Asitež (ASSITEJ) profesionalnim pozo-
rištima za decu i mlade. 

�	 vidi http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/documents/key_data_series/105EN.pdf
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U prvom delu rada ćemo se osloniti na već spomenuti Euridika (Euridyce) 
izveštaj iz 2009. godine, zatim na intervjue s relevantnim delatnicima koji se 
bave decom, mladima i dramskom edukacijom kod nas i u regionu. U dru-
gom delu rada ćemo pokazati primer rada asocijacije NATD i pisca Edvarda 
Bonda (Edward Bond) koji je s njom povezan, zato što je njegovo stvaralaš-
tvo u domenu pisanja drame za mlade od velikog značaja za temu ovog rada 
i pozitivan primer kako originalno treba pristupiti uvođenju drame među 
mlade, a ne samo mehanički ispunjavati obavezu svetskih administrativnih 
tela. Postoje velike razlike u tome kako umetnici i vrsni dramski pedagozi 
vide značaj ove umetnosti za decu u odnosu na EU ciljeve. 

Ključne reči:
dramsko obrazovanje, dramska pedagogija, drama, pozorište, obrazovanje

Evropska i svetska perspektiva 

Godina 2006. je proglašena godinom obrazovanja u umetnosti (Arts in Edu-
cation). Tada je proklamovana ideja o umetnosti pomoću koje se uči i koju 
treba izučavati. U martu 2009. godine, Evropski parlament je doneo rezoluci-
ju o umetničkim studijama u Evropskoj uniji. Ključne preporuke su sadržale 
sledeće: 

–	 umetničko obrazovanje u osnovnim školama na svim nivoima; 
–	 umetničko obrazovanje treba da koristi poslednje informacije i ko-

munikacione tehnologije;
–	 učenje istorije umetnosti mora da uvede u plan susrete sa umetnici-

ma kao i posete institucijama kulture.

Da bi se postigao napredak, rezolucija upućuje na praćenje rezultata (moni-
toring) sveukupnog znanja učenika u EU kada su umetnosti u pitanju. Svetski 
savez, pod nazivom International Society for Education through Art, je među-
narodno telo pri Unesku (UNESCO) koje reprezentuju umetnici edukatori 
u domenu drame/pozorišta, vizuelnih umetnosti i muzike. Savez promoviše 
pravce delovanja svetskog plana u uspostavljanju održivog ljudskog razvoja i 
društvenu transformaciju.

Program Euridika pokazuje drugu stranu implementacije ovog ambiciozno 
zamišljenog predmeta. Uprkos deklarativno pozitivnim stremljenjima u cilju 



N
at

aš
a 

M
ilo

vi
ć

197

uvođenja umetnosti u ravnopravan položaj sa drugim predmetima, nameću 
se pitanja koja evaluatori Euridike postavljaju:

–	Da  li su sva polja nastavnog plana za umetnost podjednako zastuplje-
na? 

–	K oje mesto realno pripada ovim predmetima u okviru nacionalnog 
nastavnog plana svake pojedine članice?

–	K olika je prevlast tradicionalno shvaćenih kurikularnih umetničkih 
predmeta, poput likovnog i muzičkog, u odnosu na dramu i ples? 

–	Pr oblem nižeg rangiranja svih umetničkih predmeta u odnosu na 
prioritet koji imaju matematika, jezik i drugi prirodni i društveni 
predmeti?

–	 Umetnički predmeti poput drame i plesa su vrlo često samo izbor-
ni predmeti ili vannastavne aktivnosti i, s tim u vezi, primećeno je 
da se u određenim zemljama postojeći časovi umetničkih predmeta 
redukuju u korist predmeta za koje se veruje da su relevantniji za 
ekonomski i akademski uspeh učenika u budućnosti od predloženih 
umetničkih.

–	Ka da je reč o drami i pokretu u EU, oni nisu vrlo često zasebni pred-
meti već su nastavna jedinica u okviru nekog drugog predmeta (knji-
ževnosti na primer).

–	Ma njak vremena, prostora i resursa su razlozi i ključni faktori za ge-
neralni neuspeh umetnosti u obrazovanju (Bamford 2006).

Sve ove kritike treba uzeti u obzir samo i isključivo ako se ima u vidu i koji se 
zahtevi stavljaju pred umetničke predmete.

Od umetničkih predmeta se očekuje sledeće:

1.	 da stvaraju i razvijaju umetničke veštine,
2.	 da pruže znanje,
3.	 da neguju razumevanje,
4.	 da omoguće uključivanje u razne umetničke forme,
5.	 da poboljšaju shvatanje umetnosti,
6.	 da razvijaju kritičko mišljenje u odnosu na umetnički konzumeri-

zam.

Osim navedenih ciljeva, koji su realistični jer su razvojni, postoje i sledeći 
zahtevi koji po autorima Euridike nepotrebno opterećuju ove predmete:
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1. povećati osetljivost i samopouzdanje kod učenika,
2. poboljšati individualno izražavanje kod učenika,
3. timski rad,
4. interkulturno razumevanje, tj. dijalog,
5. kulturna participacija.

Pored svega navedenog, postoje i dva odvojena cilja: 

–	 fokus na stvaralaštvo uglavnom u odnosu na njegov značaj u inova-
ciji i 

–	 cilj koji se odnosi na kulturološko obrazovanje – edukaciju o kulturi, 
kako u odnosu na individualni identitet, tako i na promociju inter-
kulture i interkulturnog razumevanja.

Još uvek su nerešena pitanja spremnosti profesora za ovakve ciljeve, otvore-
nost prema tome da na najefikasniji način osmisle sistem praćenja sprovođe-
nja standarda podučavanja, tj. kvaliteta nastave i rezultata. Kao slabost prakse 
ovog projekta stoji i činjenica da sve zemlje članice programa Euridike i dalje 
nemaju dovoljno mogućnosti da standardizuju nastavu u umetnosti. Neke 
od tih zemalja ni ne vide umetničke predmete kao nosioce proklamovanih 
vrednosti Evropske unije. Zemlje koje nisu u ovom programu, tj. koje nisu 
u Uniji, imaju mogućnost da u okviru drugih projekata (DICE na primer) 
pripremaju i uvode dramu i pozorište u škole, ali nemaju prava da koriste 
sredstva fondova koje zemlje EU imaju.

Praktično povezivanje umetnika i dramskih pedagoga u okviru 
međunarodnih tela

Prva i najstarija asocijacija je AITA/IATA. Njena misija je da promoviše razu-
mevanje i obrazovanje kroz pozorište (Promote Understanding and Education 
through Theatre).� Ova organizacija je nastala u Austriji 1974. godine, kada je 
održan prvi kongres posvećen temi drame u funkciji obrazovanja. Nakon nje 
stvorena je IDEA (International Drama and Theatre Education Association), 
koja je ustanovljena u Portugaliji kao međunarodna asocijacija za dramu, 
pozorište i obrazovanje. Ona ima za cilj da poveže institucije, organizacije i 
pojedince koji koriste pozorišne i dramske tehnike u obrazovanju na različite 
načine, kao i da različite starosne grupe ljudi uključi u proces obrazovanja 
kroz pozorište. To podrazumeva i rad sa licima s invaliditetom, ali uključuje i 

�	 Vidi www.aitaiata.org 
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druge marginalne skupine (delikvente, zatvorenike, mentalno obolele, stare), 
kao i sve amatere pozorišta. IDEA ima članove na svim kontinentima, što 
podrazumeva da svaki kontinent ima svoju centralu. Mi ćemo se fokusirati 
na IDEA Europe, tj. IDEA Europe Network. Nastala kada i sama organizacija, 
1992. godine, IDEA Europe ima za cilj da promoviše demokratsku saradnju 
među kontinentima na polju drame u obrazovanju. Konferencije i samiti se 
održavaju na različitim kontinentima, s ciljem da povežu čelne ljude iz ovog 
umetničkog polja delovanja i da kroz razmenu iskustava pronalaze nove for-
mule za razvoj pozorišta i drame u dramskom obrazovanju. Sudeći po po-
slednjem skupu, koji se održao u Lingenu, na osnovu izveštaja Ive Krušića 
(2009),� može se steći utisak da su skupovi u IDEA Europe prilično bazirani 
na administrativnim procedurama: konkurisanje za sredstva od evropskih 
fondova i predstavljanje pojedinačnih asocijacija iz pojedinih zemalja poput 
European Network of Theatre Pedagogical Structures of Education, iz Nemač-
ke, i Amato, iz Danske, i sl. Od mnoštva ideja koje svetski dramski entuzijasti 
deklarativno i praktično promovišu, ostaje činjenica da je neravnopravnost 
i dalje prisutna – u većini zemalja koje nisu deo razvijenog, evroatlantskog 
sveta, pozorište i umetnosti su u podređenom položaju jer nemaju ravno-
pravne budžete, niti pravo da konkurišu kod evropskih fondova. Finansiranje 
umetnosti u evropskim zemljama koje nisu članice određuje država, a države 
van Evropske unije nemaju odgovarajući budžet ni za postojeće planove za 
kulturu i prosvetu. Takođe je bitno spomenuti da se tržišni ciljevi ne mogu u 
ovakve ideje nikako uklopiti. Da bismo ovu premisu objasnili, razmotrićemo 
kako izgledaju sami ciljevi koje je stavila IDEA Europe pred svoje članove:

1.	P odsticati saradnju između članova i partnera u Evropi jednako kao 
i sa članovima i partnerima izvan mreže i u drugim delovima sveta.

2.	Pr omovisati status drame/pozorišta u obrazovanju u svakoj evrop-
skoj zemlji.

U izveštaju Ive Krušića je navedeno da je drugi cilj, zapravo, ključni prioritet 
aktivnosti. Rad na tom cilju je obaveza u okviru svake nacionalne države koja 
je član asocijacije IDEA. To, naravno, ne obavezuje države iz kojih potiču čla-
novi ni na šta, jer su članovi vrlo često nevladine institucije i pojedinci koji se 
u okviru trećeg sektora bave ovom oblašću i zanimaju za nju. Nacionalna pro-
mocija u okviru mreže je više individualna inicijativa, manje institucionalna. 
U tom smislu je bitno da se nacionalna postignuća predstave u međunarod-
nim okvirima, mada treba uzeti u obzir da se sam način promocije IDEA 

�	I vo Krušić je predsednik organizacije ASSITEJ (The International Association of Theatre for Children and 
Young People) za Hrvatsku. On je i inicijator dramskog odgoja u Hrvatskoj (prim.aut).
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ciljeva ne poklapa u dovoljnoj meri s realnim statusom svih članica. Zaklju-
čujemo da ovo pitanje nije jasno određeno ni u samoj asocijaciji IDEA. 

Ono što su bazični zadaci na nacionalnom nivou, s kojima svako od članica 
treba da se u svojoj zemlji bori su: 

–	 podržavati dramu/pozorište kao osnovni deo umetničkog obrazova-
nja i obrazovanja kroz umetnost na nivou formalnog obrazovanja;

–	 stimulisati razvoj drame/pozorišta u obrazovanju za mlade u nefor-
malnim oblicima obrazovanja (škole, pozorišta za mlade, amaterske 
pozorišne grupe, institucije koje se bave izučavanjem ove oblasti, 
itd.);

–	 promovosati godišnje svečanosti Internacionalnog dana drame/po-
zorišta i obrazovanja.

U Hrvatskoj je samo započet proces rada na uvođenju dramskog odgoja.Ta-
nja Slavić, za Novi list (26.5.2010), objasnila je problem na sledeći način:

Problem je u tome što unutar hrvatskog obrazovnog sustava postoje, reci-
mo, glazbeni i likovni pedagozi, dok dramskih nema. Dramski odgoj podu-
čava se u okviru nastave hrvatskog jezika i književnosti, no nije obvezan i 
ovisi o dobroj volji pojedinog nastavnika. Zato bi bila potrebna sistemati-
zacija i organizirano uvođenje dramskog odgoja u osnovne i srednje škole. 
To će od nas zahtijevati i Europa.� 

U Mostaru (BiH) oformljena je i katedra za dramsku pedagogiju� na Fa-
kultetu humanističkih nauka Univerziteta Džemal Bijedić. U Srbiji još uvek 
nije uvedena drama kao obavezan predmet u nastavni plan i program za 

�	 Vidi http://www.novilist.hr/2010/05/29/dramski-odgoj-treba-uvesti-u-sko.aspx , pristupljeno 
3. oktobar 2010.

�	I zdvojićemo metode koje se na ovom odseku koriste: 
	 • Drama u obrazovanju (dramatizacija materijala iz školskih planova i programa zajedno sa 

učenicima u cilju boljeg i ugodnijeg učenja),
	 • Teatar u obrazovanju (glumci-pedagozi sa pripremljenim kratkim teatarskim mamcem ba-

ziranim na materijalu koji problematizira neki problem ili pitanje ciljane grupe, što se odnosi 
na prekršitelje zakona, učenike izbačene iz škole, nasilje u školi, i sl., posjećuju škole i druge 
zainteresirane sredine, te sa njima, koristeći pripremljeni teatarski mamac, odlaze u teatarsku 
fikciju i tamo, oslobođeni realnosti tragaju i iznalaze rješenja za istaknuti problem ili pitanje),

	 • Forum teatar (drama za građanstvo koja traži socijalna rješenja i dijalog kroz aktivno učešće 
gledalaca. Forum teatar nije kreiran za gledanje, on je kreiran za aktivno učestvovanje. Publika 
je koautor predstave. To je teatar u funkciji društvene intervencije),

	 • Primijenjena drama (dramske radionice sa učiteljima, nastavnicima, profesorima, odgajatelji-
ma i drugim ljudima koji kreiraju i vode bilo koji vid obrazovnog procesa, te sa onima koji vode 
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osnovnu školu, iako je postojala (2003. godine) radna grupa koja je refor-
mu počela da sprovodi pod nazivom predmeta drama i pokret. Reforma je 
zaustavljena zbog promene političke strukture na vlasti.� Što se tiče drugog 
cilja, koji se odnosi na nenastavne i neformalne načine uključenja naših, ali 
samo određenih pilot škola u globalne projekte, prisutni smo u sledećim 
projektima:

– DICE (Development and Intercultural Education) projekat u kojem se una-
pređuju ključne kompetencije lisabonske strategije u obrazovanju. Kompe-
tencije na koje se misli su:

1.	 komunikacija na maternjem jeziku,
2.	 učiti da se nauči,
3.	 interpersonalne, interkulturalne i socijalne kompetencije, građanske 

kompetencije,
4.	 preduzetništvo i izražavanje kroz kulturu. 

„Ove kompetencije će biti istražene budući da predstavljaju životne veštine i 
sredstva neophodna mladim ljudima u njihovom ličnom razvoju, njihovom 
budućem poslu i aktivnom građanskom uključivanju u evropsku zajednicu“,� 
navodi se u obrazloženju dvogodišnjeg DICE projekta (2010). Iako nema do-
voljno precizno objašnjene kompetencije lisabonske strategije, ovaj projekat 
uključuje 12 zemalja koje učestvuju u istraživanju; od njih je šest iz EU i one 
dobijaju sredstva za istraživanje, a drugih šest pridruženih članova ravno-
pravno učestvuju u istraživanju, ali sami moraju da obezbede sredstva. Kao 
akcioni projekat, DICE se sprovodi u našoj zemlji u dve škole: u Srednjoj 
farmaceutskoj i u OŠ Mihajlo Petrović-Alas. Drama postoji kao izborni pred-
met u Srednjoj farmaceutskoj školi i zbog toga predstavlja značajan korak 
za dalji rad na zvaničnom uvođenju dramskog obrazovanja. Ovaj projekat 
će proizvesti i tzv. edukativni paket i Zelenu knjigu na jezicima svih zemalja 
učesnica u projektu. 

– Školsko forum pozorište je stariji razvojni projekat koji je deo šire Unice-
fove akcije Škola bez nasilja. Ovaj princip je zasnovan na modelu pozorišta 

procese rehabilitacije, terapije, psihoterapije sa mentalnim bolesnicima…). Vidi http://www.
theatre-epicentre.org/hr/naslovna/arhiva/studij-dramske-pedagogije-u-mostaru.aspx.

�	 Ljubica Beljanski-Ristić, predsednica CEDEUM-a, takođe je bila jedna u timu ove radne grupe. 
CEDEUM, kao nevladina organizacija, bila je nosilac ovog vladinog projekta (iz autorskog 
intervjua sa Ljubicom Beljanski-Ristić).

�	 vidi na http://www.dramanetwork.eu/serbian.html 
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za društvene promene koji je stvorio i ustoličio brazilski inženjer i aktivista 
Augusto Boal (Augusto Boal).10

Dva pristupa u okviru mreža za dramu u obrazovanju za decu i mlade  
iz svetskih praksi: ASSITEJ i NATD 

Mreža koja objedinjuje profesionalna pozorišta za decu pod nazivom ASSI-
TEJ (The International Association of Theatre for Children and Young Peo-
ple) nastala je pre svih pomenutih asocijacija, još 1965. godine, s ciljem da 
poveže profesionalna pozorišta za decu. Profesionalna pozorišta i festivale 
za decu ova mreža objedinjuje u našoj zemlji pod nazivom ASSITEJ Srbi-
ja. Iako umrežena s čitavim svetom, uglavnom u praksi povezuje umetnike 
iz regiona kroz razna gostovanja i organizaciju stručnih skupova. Problem s 
profesionalnim kućama koje proizvode predstave za decu je što su razmene 
uglavnom povezane s festivalima, nagradama, poboljšanjem profesionalnih 
standarda u produkciji, ali ne i sa samom decom u dovoljnoj meri. Amateri 
dečjeg pozorišta na sličan način funkcionišu, što ćemo u radu takođe poka-
zati. Mnoga profesionalna pozorišta koja jesu članovi ove mreže zapravo ne-
maju posebne obrazovne programe, iako je to jedan od ciljeva („podučavanje 
djece i mladih kroz umjetnost“).11 Sam ASSITEJ nije institucija čija je misija 
razvoj kadrova za bavljenje dramom u školama. Deca su publika, takoreći 
konzumenti predstava profesionalnih pozorišta. Vrlo retko su aktivni učesni-
ci. ASSITEJ je organizovao stručne skupove i pojedince iz svoje mreže pove-
zao s pojedinim svetskim manifestacijama u cilju podizanja profesionalnih 
standarda, ali to je i dalje minoran doprinos kada je reč o svim onim delatni-
cima drame i pozorišta koji se zapravo direktnije bave decom (vođe sekcija, 

10	�������������������������������������������������������������������������������������������������              Augusto Boal, brazilski inženjer, reditelj i esejista je forum teatar definisao u svojoj čuvenoj 
knjizi Pozorište potlačenog. Ono je vid javne debate koja koristi tehnike drame i pozorišta za 
rasvetljavanje nekog društvenog problema. Forum direktno uključuje publiku kroz sistem 
džokera (koje predstavljaju obučeni nastavnici u slučaju školskog forum pozorišta), a scene 
koje se odaberu za dramatizaciju problematizuju neko važno društveno pitanje koje se tiče 
zajednice, društva, ali i, danas, globalizovanog sveta (narkomanija u školi, nasilje, korupcija, 
konzumerizam i sl.). Deca kroz forum pozorište, uz podršku obučenih nastavnika, pokušavaju 
da razreše društvene situacije tako što aktivno učestvuju kako na sceni tako i u publici i svojim 
predlozima menjaju tok problemskog mesta u korist drugačije vizije sveta. Situacije iz života 
koje mogu delovati i zauvek nerešivo ne služe da bi ih deca samo pokazala na sceni, a zatim se 
posvetila tekućim aktivnostima, već treba da probude želju za promenom postojećeg stanja. 
Deca tako razvijaju na konstruktivan način svoju maštu, koja ih uglavnom vodi do pravednih, 
ponekad utopijskih, ali pravednih rešenja. Na Bitef polifoniji se organizuje susret svih škola koje 
izvode forum pozorište i tada i starija publika ima prilike da vidi kako deca kroz pozorište 
razmišljaju. (prim. aut).

11	 http://www.assitej.hr/hrv/index.asp?p=assitej&s=international 
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nastavnici jezika, i svi oni koji se bave mladima i decom u domenu drame i 
pozorišta). Pozorišni studiji su u tom smislu najviše odmakli, ali kako je i to 
stvar pojedinaca koji ih vode, pristupi su i u tom segmentu krajnje individu-
alni, a rezultati nisu dovoljno jasni – da li studiji treba da proizvedu spremne 
polaznike za prijemni ispit na nekoj akademiji za odseke glume i režije, ili 
služe da se dokolica dece upotpuni (uz obavezno plaćanje članarine) ili deca 
u studijima dobijaju i neko dodatno znanje o svrsi pozorišta, da li su polaznici 
kasnije i pozorišna publika, sve to ostaje zamagljeno zbog, takoreći, privatne 
inicijative svakog pojedinačnog voditelja pozorišnih studija i studija glume. 
Ne postoji zajednička strategija delovanja na državnom nivou za unapređenje 
samog nastavnog kadra specijalizovanog za dramsku pedagogiju, kao što ne 
postoji ni usvojena metodologija koja se preporučuje onima koji se time bave 
i kroz praksu stiču reference za zvanje dramski pedagog. Kada je reč o ostalim 
asocijacijama na nivou samih država treba istaći da postoje i u zemljama EU 
velike razlike u mišljenjima na koji način se treba baviti pozorištem i dramom 
u školama i kako stvarati pozorišta za mlade. 

Nacionalna asocijacija za podučavanje drame – The National Association for 
the Teaching of Drama (NATD), u Britaniji – nastala je kao revolt umetni-
ka i pedagoga na postojeći centralizovani sistem koji se sprovodio osam-
desetih godina u ovoj zemlji. Njihova osnovna kritika je nedovoljan razvoj 
kurikuluma u kome još uvek nije stavljen dovoljno jasan naglasak na samu 
decu. Članovi ove asocijacije smatraju da je takva strategija nedovoljno hu-
manizujuća. NATD ima međunarodne težnje, ali je delovanje kao asocija-
cije najviše bitno za razumevanje pedagoga i umetnika iz Britanije koji se 
na temeljan način bave samom dramom u obrazovanju. NATD čine svetski 
poznata imena dramskih reformatora poput Doroti Hitkot (Dorothy Heat-
hcote), autorke brojnih studija o dramskoj pedagogiji – Drama for Learning: 
Dorothy Heathcote’s Mantle of the Expert Approach to Education (Dimensions 
of Drama), Drama as a Learning Medium, zatim Gejvina M. Boltona (Gavin 
M. Bolton), tvorca studije The Theory of Drama in Education, zatim Dejvida 
Dejvisa (David Davis), direktora Međunarodnog centra za studije drame u 
obrazovanju iz Birmingema (Director of the International Centre for Studies 
in Drama in Education, Faculty of Education, University of Central England 
in Birmingham),12 koji je takođe jedan od osnivača NATD i priređivač knji-
ge Edward Bond and Dramatic Child. Ovu potonju zbirku stručnih tekstova 

12	C iljevi Centra su: 
	 1) Da omogući rad nacionalnog i internacionalnog centra za studije drame u obrazovanju. 
	 2) Da promoviše istraživački rad i razvija kurikulum u ključnim oblastima drame u obrazova-

nju. 
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smatramo bitnom za istraživače dramske pedagogije i same umetnike koji 
odluče da rade sa decom i u našoj zemlji. Budući da je Edvard Bond jedan od 
najvećih živih pisaca XX veka u poslednjih dvadeset godina, on pored drama 
koje se izvode po uglednim svetskim pozorištima, s posebnom pažnjom piše 
komade za mlade ljude i tako razvija ideju o kreativnoj upotrebi dramskog 
teksta u radu sa decom i mladima. Njegovi komadi su doživeli svetsku slavu 
upravo van granica Britanije, tokom osamdesetih, a sam pisac je doživeo da 
u Britaniji, tokom šezdesetih godina, njegovi komadi budu cenzurisani. Bon-
dovi komadi za mlade ljude (Plays for Young People), koje ćemo u radu takođe 
predstaviti, namenjeni su deci – da ih čitaju i izvode, uz mnoštvo dodatnih 
tekstova, kao i uputstava za nastavnike, dramske pedagoge i umetnike koji 
požele da sa decom po toj metodologiji rade. Komadi za mlade su rađeni 
s ciljem da se drama deci približi i da se odgovori na pitanje u kakvom su 
odnosu oni sami i društveni svet u kome žive. Bond smatra da drama može 
da pomogne deci u boljem rasuđivanju i razvijanju mašte, kreativno, a ne de-
struktivno. Upravo pomoću pravilno razvijenih osobina rasuđivanja i mašte, 
koje dramski tekst omogućava, mladi mogu da dobiju dublje uvide u druš-
tvene paradokse, da se s njima lakše suoče, da ih pravilno postave na sceni 
kada ih prethodno u svakodnevici prepoznaju. Za jedan od takvih komada 
– Utorak (Tuesday, 1997) – Bond je rekao: 

Komad je napisan sa namerom da mlade izmesti u kritične situacije i da 
ih navede na pitanja o tome šta znači biti ljudsko biće. Mladi se pitaju ve-
oma duboka i važna pitanja: Šta je smisao života? Šta je smisao sveta? Ali 
kasnije u životu, ta pitanja postaju drugačija: Kako da opstanem u svom 
poslu? Kako da platim kiriju? Da li mi se sviđa komšija? Pitanja postaju 
sve uža i uža kako ljudi stare. Postoji ipak način da se ovo zaustavi. Postoji 
nešto ugrađeno u ljudskim društvima kao što je nelagoda ili potreba za 
pitanjima. Ne potreba za verovanjem, jer mnogi danas veruju u sulude 
stvari. Ne poznajem nijedno luđe pitanje od verovanja – mnogo je, suviše 
mnogo ludih uverenja. Obrazovanje, trenutno, pokušava da uči ljude da 
ne postavljaju pitanja, i ako se to dogodi preti opasnost da postanemo 
nehumani. Tada bi budućnost bila zaista beznadežna.“ (Mulligan, 1997: 
102) 

	 3) Da publikuje rezultate takvog istraživanja u najpodesnijoj formi za profesore, nastavnike, 
konsultante i dramske pedagoge, podjednako nacionalno i internacionalno. 

	 4) Da objavljuje međunarodne publikacije. 
	 5) Da ponudi nacionalne i internacionalne kratke kurseve dramskog obrazovanja. 
	 Vidi http://www.digitalhumanities.org/humanist/Archives/Virginia/v08/0148.html. 
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Slično Bondu, u svojoj knjizi Fluidni život (2009), sociolog Zigmunt Bauman 
je zapazio raskorak između percepcije deteta od strane odraslih i manipula-
cije decom od ranomodernog doba do današnjeg – fluidno modernog doba. 
Bauman kaže:

Od ranog modernog otkrića „detinjstva“ kao zasebne i po mnogo čemu 
jedinstvene faze ljudskog života, društvo je veličalo decu zbog njihovog 
„duha prijateljstva“ i „slobodne igre“ koji su bolno nedostajali odraslim 
članovima društva uprkos tome što su to istovremeno posmatrali, zbog 
uglavnom istih razloga, sa dubokom sumnjom. (…) život odraslih je 
zahtevao da slobodna igra bude ili potpuno izbegavana ili odložena za 
„slobodno vreme“ dok je u svako drugo vreme ona bila zamenjena dis-
ciplinom i rutinom, a impuls prijateljstva bio bezbedno zavezan u okove 
dogovorenih prava i obaveza. (…) Ako ne u teoriji onda u praksi, detinj-
stvo nije bilo tretirano kao utočište ili sklonište, već kao simulakrum života 
odraslih. (Bauman, 2009: 133)

Zbog toga nam je bitno da u ovom radu istaknemo jednu uspešnu asocija-
ciju istinskih znalaca koji u dramskoj pedagogiji ne vide uslov za primanje 
u nekakvo članstvo, već zaista osećaju da je jedini ulog umetnosti danas rad 
na novim generacijama, pažljivo i u svrhu očuvanja humanosti koja preko 
njih još jedino ima nade za opstanak. U perifernim društvima kakvo je naše, 
moguće je da se pogreši zbog raznih administrativnih procedura koje su vrlo 
često važnije od samog odnosa prema deci i onima koji bi se njima bavili na 
pravi način. Važniji su projekti i ekspertize, ali se u toj šumi raznih dokume-
nata i pravila možda ni ne stigne do krajnjih korisnika. 

U asocijaciji NATD postoje i mnoga pozorišta koja imaju kao odrednicu the-
atre in education company (odrednicu koju, na primer, naša pozorišta, bilo 
da su studiji, školska, akademska ili profesionalna pozorišta – nemaju i zato 
ni ne postoji dovoljno precizan registar svih onih koji se bave decom niti se 
rad u tim raznim institucijama dovoljno istražuje, proverava, podvrgava pi-
tanjima i sl.). Jedno takvo pozorište je i Big Bram (Big Brum) iz Birmingema, 
koje često izvodi komade Edvarda Bonda i koje razvija upravo ideje u praksi 
koje su u skladu sa načelima NATD. O njihovom radu se pišu i stručni tek-
stovi, postoji sistem koji omogućava praćenje rada. Sama asocijacija NATD, 
kao što je napomenuto, okuplja stručnjake i istraživače dramske pedagoge 
koji putem stručnog časopisa Broadsheet: The Jornal for Drama in Educati-
on, objavljuju tekstove na temu pozorišta i drame u obrazovanju. U ovom 
časopisu objavljuju i sami nastavnici iz osnovnih škola svoje tekstove o tome 
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kako vide upotrebu drame i kako unapređuju pomoću pozorišnih tehnika 
nastavu. Časopis NATD objavljuje se dva puta godišnje i u njemu su najviše 
zastupljeni teorijski kritički tekstovi usmereni ka društvu okrenutom konzu-
merizmu. Konzumerizam, korupcija, nebriga za drugog, uz mnogo nasilja, 
duboko zahvataju sve pore obrazovnog sistema u Britaniji i o tome se na času 
govori, ali i na pozorišnoj sceni. Mnoge državne škole su osamdesetih godina 
u Britaniji dovedene do ruba propasti (loša klasna politika prema državnim 
školama, loši nastavni kadrovi, nasilje mladih u odnosu na druge mlade i na 
profesore, diskriminacija i sl.) Autori NATD smatraju da je, između ostalog, 
uzrok tome i pogrešno shvaćeno dramsko obrazovanje,13 tj. izbacivanje dra-
me iz nacionalnog kurikuluma, reformom iz 1988. godine. Ovakva iskustva 
treba da služe kao primeri za promišljanje o tome šta drama može da učini za 
obrazovanje. Umesto da i drama bude još jedna instrumentalizacija znanja, 
ili shvaćena samo kao uslov za prijem u Integracije koji ćemo mi ispuniti 
mehanički, birokratski korektno, dramu treba shvatiti kao kvalitet i prirod-
no dobro za nove generacije. Kako zaobići pogrešne prakse koje već postoje 
u domenu vannanstavnog tretmana drame u našoj zemlji, sledeće je pitanje 
koje treba rasvetliti, ali sada u domaćem kontekstu. 

U našem okruženju, drugačije nego u britanskom, postoji duboko nerazume-
vanje dramskog vaspitanja i obrazovanja. Jedan od tih problema su, na pri-
mer, smernice koje asocijacije IDEA i ASSITEJ predlažu, a koje se uglavnom 
tiču raznih razmena eksperata. U razmeni eksperata nema ničeg lošeg, uko-
liko se ne dogodi da samo eksperti putuju. Na tim putovanjima naši eksperti 
ne razmenjuju pozorišni know how s drugim zemljama, već nekritički, samo 
mehanički, prenose u domaću sredinu ono što su videli i u hodu zapamtili. 
To je loše u smislu upravo onog cilja koji se tiče kulturne raznolikosti i in-
terkulturnog dijaloga. Neretko, eksperti iz razvijenijih zemalja samo dolaze 
u tzv. „periferna društva“ da edukuju i promovišu svoja iskustva kao lekciju 
koju naši kulturni poslenici moraju da savladaju. Inostrani eksperti vraćaju 
se iz naše zemlje bez ikakvog znanja o našim dobrim praksama koje bi mogli 
da prenesu tamo. Da li su bilo šta od „malih naroda“ naučili? Nisu, jer se a 

13	 Borba za dramu, borba za obrazovanje (The Fight for Drama, The fight for Education) je naslov kon-
ferencije iz godine 1988, kada je postalo jasno da drama neće biti deo nacionalnog nastavnog 
plana u Britaniji. Tim povodom, okupilo se blizu pet stotina nastavnika drame i umetnika iz 
inostranstva, na čelu sa Doroti Hitkot i Edvardom Bondom. Bondov kritički metod, kako Sta-
nislavskog tako i Brehta, rezultirao je sopstvenim metodom rada u pozorištu za mlade i takođe 
je bio tema za analizu tokom konferencije, kao naslov Razum i mašta (Reason and Imagination). 
Bond se uvek odaziva na projekte vezane za dramu u obrazovanju i kao takav je postao i pokro-
vitelj Međunarodnog centra za studije drame u obrazovanju na University of Central England (UCE) 
(The Journal for Drama in Education, Editorial, Volume 20, Issue 2, NATD, 2004, p. 3).
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priori ovaj deo Evrope smatra po svim pitanjima nerazvijenim, samim tim i 
kulturno zaostalim, tj. perifernim. Veoma je bitno razvijati sopstvenu ideju i 
originalni pristup u radu sa mladima. S druge strane, institucije ASSITEJ i 
IDEA koje bi imale kao zadatak da i malim narodima što su njihovi članovi 
omoguće da ravnopravno razvijaju dramski dijalog na polju edukacije sa stal-
nim članicama EU, čak ni sve svoje članove iz zemlje ne mogu na dovoljno 
uspešan način da osluškuju. Ne postoji radna grupa za razvijanje strategije u 
kulturi za ovu populaciju u Ministarstvu kulture, iako bi ta institucija prevas-
hodno trebalo da sarađuje sa međunarodnim telima, ili sa Ministarstvima za 
prosvetu i nauku, jer ne postoji bliska, intersektorska saradnja institucija na 
ovakvim projektima. Država prepušta, ponekad svesno, samo pojedincima 
iz nevladinog sektora da samoinicijativno našu zemlju zastupaju u međuna-
rodnim telima i na velikim konferencijama. Dok reprezenti svake podružnice 
ovih asocijacija putuju na razna savetovanja, uključuju se u projekte i dovode 
goste na elitne festivale i skupove, oni koji su direktno uključeni u rad sa de-
com ne dobijaju ni delić od tih saznanja. Nastavnici, osim što nemaju uvide u 
strana iskustva, nemaju ni u domaća – ne prate dramsku literaturu, pozorišne 
predstave (karte su im skupe, sadržaji nejasni, škole ne čine ništa posebno 
kao ni školski odbori da se nastavnici dodatno edukuju ili makar informišu, 
a sam proces kupovine karata je propraćen tzv. „ugrađivanjem“ pedagoga u 
cenu karte, dakle onih koji vode decu u pozorišta). 

Pozorište: prijatelj ili neprijatelj dece 

Drugi pojam koji može da se koristi na didaktičan način je ‘pozorište u obra-
zovanju’. Neke od ustaljenih školskih praksi koje preporučuje nastavni plan 
kada su u pitanju vannastavne aktivnosti i kod nas su:

–	 Odlazak u profesionalna pozorišta. U većini slučajeva odlazak u po-
zorište ne prati odgovarajuća priprema niti bliži susret s umetnicima, 
osim u pojedinim pozorištima gde se nakon predstava upriliče raz-
govori, ne postoji ni objašnjenje scenske arhitekture pozorišta, ra-
zgledanje fundusa, radionica i drugih pratećih sektora u pozorištu 
koja deci mogu da pomognu i da iznutra sagledaju rad ovih institu-
cija kulture.

–	 Školsko pozorište, tj. rad u sekcijama. Ovaj oblik je rasprostranjen, ali 
se sprovodi samo kada su u pitanju takmičenja na lokalnom i repu-
bličkom nivou ili kada je školska priredba za neki prigodan praznik 
kao što je Sveti Sava, školska slava.
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–	 Forum pozorište; Rad u nekoliko škola uključenih u Unicefov proje-
kat Škola bez nasilja.

–	 Različite dramske radionice.14 
–	P ozorište u zajednici – tek sporadično i u nedovoljnoj meri raspro-

stranjeni community art centri u našoj sredini, trebalo bi da se pri 
mesnim zajednicama pokrenu, kao deo lokalne inicijative, gde bi se i 
van škole negovala u dovoljnoj meri pozorišna kultura.

Kancelarija za mlade na Novom Beogradu je pokrenula radionicu Mladi u 
teatru stvarnosti, 2010. godine, u kojoj je i autorka teksta učestvovala sa di-
plomiranim profesionalnim glumcem i gde su se mladi upoznavali sa raznim 
dramskim tehnikama, uključujući i dokudramsko (verbatim) pozorište. Ideja 
je bila da se kroz lična iskustva, s prethodnom pripremom od nekoliko me-
seci, dramatizuju pomoću doku-drame autentični iskazi mladih o njihovom 
viđenju stvarnosti zajednice u kojoj žive, uče i stvaraju.

Uz pomenute projekte pozorišta u obrazovanju poput Školsko forum pozori-
šte i Škola bez nasilja nastalih iz CEDEUM-a (Centar za dramu i edukaciju u 
umetnosti) i uz podršku Bitefovog pratećeg programa Bitef polifonija (postoji 
preko deset godina), postoji i organizacija koja ima izuzetno dugu tradiciju u 
bavljenju decom i mladima – Prijatelji dece Srbije. Nastali od Saveza pionira, 
kasnije Saveza omladine, Prijtelji dece su organizacija koja ima mrežu svojih 
kancelarija u svim opštinama u Srbiji, ali njihov učinak nije u dovoljnoj meri 
doprineo istinskom razvoju drame i pozorišta u obrazovanju. Oni su poveza-
ni mnogo bolje sa školama i stoje iza nekoliko tradicionalnih dečjih manife-
stacija.15 Za našu temu ova organizacija je bitna zbog toga što pravi izbore za 
najbolje školske predstave na nivou opština i gradova. Ona je samo posrednik 
u organizaciji sličnih događaja koji imaju veze sa dramom i pozorištem, ali 
ne i sa obrazovnom komponentom u okviru dramskih umetnosti. Kada je u 
pitanju dramska umetnost, Prijatelji dece proizvode isključivo manifestacije 
svečarskog karaktera. Ova organizacija se ne bavi edukacijom vođa sekcija, 
već prikuplja sredstva za nagrade, okuplja članove žirija i selektore takmiče-

14	����������������������������������������������������������������������������������������������              Radionice kroz koje se proučava proces rada na izradi predstave ili dramskog teksta, scenskog 
pokreta i sl. su tekovina sedamdesetih godina. U našoj zemlji je postojala radionica drame za 
predškolski uzrast u okviru Centra za kulturu Stari grad u kojoj se odvijala Školigrica, prva stalna 
radionica pod tim nazivom za decu u Jugoslaviji. Oblik igre i drame za najmlađi uzrast uspešno 
je vodila Ljubica Beljanski-Ristić, od sredine sedamdesetih do kraja devedesetih godina, ali se 
i ova pozitivna praksa ugasila zbog nerešenog statusa same ustanove Centar za kulturu Stari grad 
– današnji KC Parobrod. Iz autorskog intervjua sa Ljubicom Beljanski-Ristić. (prim. aut)

15	 Dečja nedelja, Igrodrom, Nevenova nagrada, Školska takmičenja u dramskim sekcijama, Mali Pjer (na-
grada za najbolju dečju karikaturu), letnji kampovi, takmičenja u recitacijama i sl. (prim. aut)
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nja. Do skora je organizacija Prijatelji dece Beograda bila zadužena i za de-
legiranje najboljih predstava za manifestaciju Majske igre iz Bečeja, ali se ta 
manifestacija reprogramirala u međunarodni festival pozorišta dece za decu 
i potpuno odvojila od Saveza amatera, kao i Prijatelja dece. Ono što je ostalo 
to je republičko takmičenje koje još uvek pripada Savezu amatera i održava 
se na republičkom nivou svake godine u opštini Ub. Slično kao i kod profesi-
onalnih trupa koje se sastaju na profesionalnim pozorišnim festivalima, dečja 
amaterska takmičenja, nažalost, nemaju gotovo nikakvo stručno rukovod-
stvo niti služe za dodatno usavršavanje nastavnog osoblja u domenu dram-
ske pedagogije, a najmanje su usluga deci. Prijatelji dece organizuju smotre 
koje najviše podsećaju na priredbe koje prikazuju školske predstave kao što 
bi pokazivale dobro uvežban folklorni nastup, skeč i sl. Na republičkom ta-
kmičenju u Ubu, članovi žirija, iako profesionalci starije generacije, ocenjivali 
su samo ono što ih je podsećalo na etablirana pozorišta (uspešno izvedenu 
scenografiju i kostim i nekreativne dramske tekstove koje deca izvode tako 
što oponašaju odrasle, bez autentičnog dečjeg pečata). Bez jasnih kriterijuma 
o tome šta u dečjem amaterskom pozorištu ili pozorištu mladih treba da bude 
predmet procene, žiri je na republičkom takmičenju u Ubu potpuno suprot-
ne odluke doneo u odnosu na dečji žiri. Ovaj podatak je takođe pokazatelj 
dve različite percepcije i koncepcije pozorišta. Same predstave izgledale su 
prilično spektakularno. Dolazimo do zaključka da se vid zabavljačkog po-
zorišta jedino i neguje, tj. ozbiljno shvata kao pozorište za mlade, drugim 
rečima: ličiti na institucionalna bulevarska pozorišta, imati što više spoljnih 
efekata, a što manje ići u dubinu samog razloga zbog čega se baviti nekom 
temom u teatru. To je ujedno i najveća klopka u koju amateri koji se bave 
decom često upadaju. Ni na manifestaciji Majski susreti u Bečeju situacija 
nije ništa bolja, zato što sličan profil dramskih poluprofesionalca osmišljava 
i organizuje ovaj događaj. Budući da su iskustva kako dece tako i odraslih u 
proseku ono što se prikazuje u medijima onda je na sceni sveprisutna tea-
tralizacija medijskih slika koje deca svakodnevno, nažalost, jedino i imaju 
prilike da vide. Drugi problem je što su oni koji se bave dečjim sekcijama i 
dramskim grupama prisutni u svim ulogama: i kao reditelji, i kao scenografi, 
čak i kao pisci, a deca su pod njihovom kontrolom samo glumci, izvršioci, tj. 
marionete koje su instruirane da napamet nauče tekst i da ih stariji umesto 
samo uvode u proces, vode i dresiraju od početka do kraja. Argumentacija se, 
uglavnom, svodi na to da nemaju dobre uslove za rad, dovoljno vremena, da 
„oni nisu profesionalci“ i da je to „kako oni zamišljaju“ rad u pozorištu. Jedan 
veoma redak, ali ipak pozitivan slučaj na koji sam naišla u svom istraživanju 
i kao gradski selektor u periodu od 2006. do 2008. godine je primer OŠ Ivo 
Andrić. U toj školi, prvobitno je postojala sekcija koja je vrlo brzo prerasla u 
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dramski studio. To naravno nije parametar, ali je pokazatelj da u radničkom 
naselju kakvo je Rakovica, tj. Miljakovac, nekoliko entuzijasta umetnika i da-
lje stvaraju prostor za male dramske laboratorije gde se deca i nakon završene 
osnovne škole rado vraćaju. Jasmin Cvišić, sadašnji voditelj dramskog studija 
Znakovi, 2007. je izjavio:

Nikada ne počnemo od već gotovog dela već sa decom kroz radionice koje 
traju po nekoliko sati razgovaramo o svemu što nam je važno. Razgova-
ramo i dramatizujemo satima situacije koje deca smatraju da su važne 
za njih i tako zajedno stignemo do upravo onih problema koji pritiskaju 
decu. Oni smišljaju situacije, mi im pomažemo da se te ideje pretoče u 
dramski tekst, kasnije u predstavu. Predstava je samo ostatak jednog vi-
šesatnog rada svih pet radnih dana u nedelji. Pomaže nam ovakav rad da 
na kraju predstava koju izvodimo nikada nije predmet treme pred nastup, 
već zajedničko zadovoljstvo i što poruke koje smatramo bitnim, prenosimo 
i drugima – roditeljima, nastavnicima, vršnjacima. Za razliku od drugih 
mi ne bubamo tekstove napamet niti nam je važno da li ono što smo smi-
slili kažemo i pokažemo doslovno na sceni. Važnije je preneti poruku koja 
ponekad i nesvesno iz dece izađe i tako postane univerzalna. Bitno u tom 
procesu je da se dobro oslušnu i deca i mi odrasli. U komadu koji smo za-
jedno osmislili koji se zove Laku noć deco smo zamislili kako bi izgledala 
budućnost u kojoj bi vladali odrasli – dece više ne bi bilo. Negativnu uto-
piju smo pretočili u društveno aktuelna pitanja: uticaj medija, političkih 
globalnih autoriteta… deca su svega svesna. 

Kada mlad umetnik dođe u jednu školu da radi sa decom iz čistog entuzi-
jazma, primećuje se razlika u odnosu na nastavnike, vođe sekcija. Deca su 
takvim uvođenjem u proces relaksirana, ne imitiraju odrasle, teme su prime-
rene njihovim potrebama i takve predstave imaju smisla, zato što im prethodi 
dug i temeljan pristup onih koji se posvećeno bave dramskim stvaralaštvom 
za decu. 

Kreativno korišćenje teksta uz pregled drama za mlade  
u opusu Edvarda Bonda

Na koji način deca doživljavaju odnose likova?16 Dva su identična odgovora 
zapažena, u dva različita grada (Beograd i Zrenjanin), dece istog uzrasta na 

16	������������������������������������������������������������������������������������               Odnos vremena u samom trajanju drame većina ne razume, kao ni sam odnos likova niti 
društveni kontekst u kojem se ovi mladi upoznaju. Zbog odsustva interpretacije od strane nas-
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pitanje o ljubavi na prvi pogled između Romea u Julije: mladi ljudi ne ra-
zumeju kako tako lako i brzo Šekspirovi mladi junaci mogu da se zavole i 
odluče na večitu vernost. Ne treba izostaviti ni činjenicu da se drama izučava 
u okviru školske lektire na predmetu jezik i književnost, ali se i tu postavlja 
pitanje koje postavljaju i pisci Euridike, a to je: da li se i na koji način obrađuju 
dramska dela lektire u okviru usamljenih nastavnih jedinica nekog drugog 
predmeta? U skladu sa Bondovim iskazom o tome kako treba pustiti decu 
da se bave pitanjima koja njih interesuju, sasvim je logično da u današnjem 
instant svetu u kome odrastaju, „nije moguće“ zaljubiti se i ostati s nekim do 
kraja života. Učenicima je manje iznenađujuć i neuobičajen stepen promi-
skuiteta u istom tom dobu.17 

U razgovoru s Edvardom Bondom, na pitanje kako deca percipiraju njegove 
komade za mlade, on je odgovorio:

Nakon gledanja komada kao što je komad ’Melodija’ (Tune, 2007) i uče-
stvovanja u njemu, mnogo lakše mladi imaju razloga da razumeju jed-
nog drugog mladog čoveka kao što je Hamlet. Tako ozbiljan i kompleksan 
komad kao što je tragedija o kraljeviću Hamletu, deca bez odgovarajuće 
pripreme možda vide kao nešto daleko od njih samih – neki usamljeni 
mladi princ u komunikaciji sa duhom svog oca… jednostavno, ne veruju 
mu. Ali, kada ga sretnu u komadima kao što je Tune, gde jedan dečak 
biva proteran od očuha koji samo želi imovinu i novac njegove majke, oni 
počinju da povezuju, da shvataju problem, dramatizuju sebe kroz logiku 
svoje mašte, i spremniji su za Šekspira.18 

Komadi za mlade Edvarda Bonda se ne bave temama koje treba da im stvore 
dodatne idealizacije poput onih u medijima. Bondovi komadi upravo govore 
o svetu realnosti na sasvim prihvatljiv i generacijski prepoznatljiv način, ali 
daleko od estetizovane svakodnevice sa uvek „srećnim krajem“, kao što to 

tavnika, deci su potpuno nelogični kako ponašanje tako i odluke junaka Šekspirovih dela, koja 
im se kao obavezno i nadasve “naporno“ štivo nudi. (prim. aut).

17	Da  to nije slučajno, govori i svetski trend koji je na kraju doživeo i svoju naučnu potvrdu. 
Lučenje dopamina koji se oslobađa kada smo zaljubljeni, traje najduže do dve godine i teza 
potvrđuje da „ljubav nije večna“. Ovo naučno verifikovano „otkriće“ apsolutno pothranjuje 
današnji brzi način zaljubljivanja i odljubljivanja mladih. Zabrinjavajuće je da su tinejdžeri 
već potpuno prevazišli romantičnu veru u „ljubav do kraja života“, a kamo li i po cenu života, 
koju njihovi vršnjaci iz ranomoderne Šekspirove tragedije i dalje na svetskim scenama pozori-
šta zagovaraju. (prim aut) Vidi http://www.guardian.co.uk/theobserver/2004/may/09/features.
magazine87. Kate Spicer, „Love is the drug“, Observer, maj 2004.

18	I z autorskog intervjua sa Edvardom Bondom, obavljenim 25. 11. 2008. godine u Kembridžu, 
Velika Britanija. (prim. aut.)
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čine holivudski filmovi i reklame. Iako puni nasilja, nepravde i izopačenja 
intimnih odnosa, za takve komade mladi, kako pisac ističe, imaju koncen-
tracije. Nasilje u Bondovim dramama nije mehaničko nasilje iz video igrica i 
filmova, već pokazna vežba kako u sličnim situacijama u društvu ne treba da 
se okreće glava i beži u „vedrije teme“. Pozorišna scena je mesto suočavanja sa 
određenim problemom u društvu, o čemu su kao i Bond pisali, radili i rade, 
mnogi veliki pozorišni ljudi poput Augusta Boala, Pitera Bruka (Piter Brook), 
Džozefa Papa (Joseph Papp), Roberta Vilsona (Robert Wilson), Marka Rejve-
nhila (Mark Ravenhill), uz mnoge druge velikane pozorišta.

Pre kratkog pregleda Bondovih komada za mlade, izdvojićemo jedno njego-
vo zapažanje o razlici pozorišta i drame iz eseja Sloboda i drama: 

Postoji razlika između pozorišta i drame. Potrebno je razumeti šta dra-
ma jeste: njeno poreklo je u nama i u društvu. (...) Pozorište ne poseduje 
logičnost mašte – ono je proizvoljno, vođeno željenim razmišljanjem i in-
spirisano izgovorom. Logičnost mašte je izražena u drami. U stvari ono je 
drama. (Bond, 2007: 205)

Kratak pregled kreativnih tekstova za mlade u stvaralaštvu Edvarda 
Bonda

U drami At the Inland Sea, jedan dečak, dok sprema svoje ispite, ima viziju 
žene koja ga moli da ispriča do kraja jednu istorijsku priču (o holokaustu) 
i tako da „spasi“ njenu bebu gasne komore. Paralelni tok radnje je priča o 
samoj majci dečaka. Ona je samohrana majka koja radi kao kasirka. Krivi 
sebe što nije obrazovana i svaki dečakov uspešno završen test doživljava i 
kao sopstveni uspeh. Majka slepo veruje da će njenu sudbinu Dečak izbeći 
ako bude obrazovan, ali u dodiru sa Dečakovom vizijom, tj. ženama iz lekcije 
koju dečak savladava, i majka i sin prolaze veliko moralno iskušenje. 

U drami 11 majica (11 Vests, 1997) Bond istražuje militarizam škole i milita-
rizam vojske. Jedan đak, nakon što nepravedno biva kažnjen izbacivanjem iz 
škole, počini zločin iz osvete. U narednoj sceni, vidimo kako ga jedan vojni 
instruktor podučava kako da ubije neprijatelja, a već u sledećoj sceni Đak je 
i sam na ratištu, spreman da ubije drugog čoveka. Na kraju, Đak ubija zaro-
bljenike zato što ne razume njihov jezik i to je trenutak osvešćenja o sebi, o 
znanju, školi, društvu koje kultiviše zlo. 
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Melodija (Tune, 2007) je komad za decu od devet i više godina i mogu ga 
gledati i izvoditi deca osnovnoškolskog uzrasta. Tema komada je nepovere-
nje jedne majke prema sopstvenom sinu. Njen ljubavnik sam uništava svoju 
šoferšajbnu i staklenik da bi za to optužio dečaka Roberta i tako ga sve više 
razdvajao od majke, zbog nasledstva pokojnog muža udove kojoj se pred-
stavlja kao privržen budući suprug. Dečak predstavlja prepreku i ljubavnik 
uspeva da ga otera iz kuće, zahvaljujući slabosti majke. Sin pokušava da po-
mogne majci i da joj razotkrije prave razloge „brižnosti“ njenog ljubavnika, 
prikrivenog kriminalca, ali ona ne želi da veruje sinu, već i dalje slepo veruje 
sopstvenoj želji (upravo kao Gertruda u tragediji Hamlet). Na kraju komada, 
dečak odlazi od kuće i, sa jednom, takođe napuštenom devojčicom s ulice, 
ide u potragu za skloništem. 

Komad Deca (The Children, 2001) je priča o osveti odraslog – roditelja (sveti 
se drugoj deci) zbog gubitka sopstvenog deteta u požaru, ali i o ritualu odra-
stanja u civilizaciji koju poznajemo: dečak odbacuje svoju najdražu igračku 
tako što nad njom vrši nasilje.

Dela: Olijev zatvor (Olly’s Prison, 1993), Stolica (The Chair, 2006), kao i već 
spomenuti Utorak, su nastala kao TV i radio drame, ali su kasnije izvođena i 
kao komadi u pozorištima. U Olijevom zatvoru i u Utorku je nasilje roditelja 
nad decom povezano i sa socijalnim momentom (očevi su nezaposleni i ne 
postoje majke ni u jednom od ova dva komada). 

Sve navedene drame su polemički komadi koji, iako teški i za odrasle, nisu 
prepreka za mlade, i upravo po Bondu predstavljaju odgovarajući podsticaj za 
razmišljanje. Komadi su rađeni uglavnom namenski: podjednako i za školski 
dramski program za televiziju ili za pozorište Big bram (Big Brum) iz Birmin-
gema (Bond je i patron ovog pozorišta s kojim je jedino u stalnoj vezi posle 
raskida s velikim pozorišnim kompanijama koji se dogodio tokom osamde-
setih, za vreme vlade Margaret Tačer). Bond rado učestvuje i u radionicama 
s mladima, iako su u njegovim godinama prilično zahtevne. O tome čemu 
pozorište deci treba da služi, Bond kaže sledeće:

Deca ne treba da svoju potrebu za slobodom kao što to mnogi odrasli 
čine, pretvore u brane, jer tako samo mogu da izgrade sopstveni zatvor. 
Pozorište nije palata razonode, niti mesto estetizacije stvarnosti, ali nije ni 
mesto koje nas ubeđuje da je promena nemoguća. (Davis, 2005: 5) 
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Podrška koju je Bond uputio na studentskim protestima već dovoljno govori i 
objašnjava njegovo viđenje drame kao neodvojive društvene delatnosti i zato 
ćemo je u celosti citirati: 

Suočavamo se sa krizom koja je okupirala čitavo društvo – način na koji živi-
mo zajedno, način na koji odrasli brinu za decu i mladi za stare, šta se dešava 
kada postanemo bolesni i nesposobni za rad, način na koji razumemo sebe. 
Prirodno je da se kriza razlikuje u odnosu na mesta gde društvo sebe oblikuje 
i gde se sve spaja. Jedno od tih mesta je obrazovanje. 

Mnoge racionalizacije su date za promene u obrazovanju. Istina je da su mladi 
ljudi intenzivno kroz obrazovanje pripremani da budu podobni za ekonom-
ske strukture nikad ih ne dovodeći u pitanje, koliko god da one uništavaju 
zajednice i razaraju Zemlju. Mladi ljudi su obrazovani da budu bespomoćni.

Drama je drevna umetnost kojom ljudska bića sebe iznova stvaraju. Ona je 
izvor samospoznaje koja nas spasava od neznanja drugih i ona je temelj za-
jednice. Niko ne bira život u pozorištu dok na najdubljem nivou ne poželi da 
unapredi sopstvenu čovečnost i stvori društvo pravednijim. To je tragedija 
koja tako često naše trivijalizovano pozorište izdaje. 

U ovom „dobu slika“, pozorište postaje još važnije. Publika – pogotovo televi-
zijska, zato što je to podesno – je opsesivna. Izdaju tajno prezir za trivijalnost 
onoga što ih opseda, nazivajući glumce i reditelje „omiljenim“.

Vi se ne borite samo za vaše sopstveno obrazovanje već i za budućnost 
svoje profesije. Više od toga, vi se jednostavno borite za – budućnost. Stan-
je demokratije je pokazano stanjem njenih pozorišta. Ako naša drama 
postane plitka naše društvo postaje surovije, nedoučenije i tako nepraved-
nije. Svako ko je u ili van pozorišta ko razume šta se događa i ima strah 
od onoga što se može dogoditi, treba da stane na vašu stranu“. (Coult, 
2005: 22) 

Dramsko dete ili još jedna ocena više

U radu smo razmatrali nekoliko važnih uticaja na korišćenje drame i samog 
dramskog teksta u obrazovanju. Tendencije razvijenih zemalja u domenu 
uloga koje dodeljuju drami u nastavnom planu ne poklapaju se u idejnom i 
praktičnom smislu sa iskustvima i problemima, a naročito resursima jedne 
male i nerazvijene zemlje kao što je naša. Inostrana iskustva pomažu utoli-
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ko što neuspehe uvođenja umetnosti u školu možemo da identifikujemo na 
vreme, i u skladu s tim spoznajama izbegnemo opasnosti neodgovarajućeg 
pristupa ovoj umetnosti. Uz pozitivan stav prema kreativnom načinu mišlje-
nja, pisanja i zamišljanja sveta pomoću drame, moguće je da oplemenimo naš 
školski program i mladima obogatimo školovanje. Pozitivni primeri za to su 
svakako britanska iskustva koja smo opisali kroz stvaralaštvo Edvarda Bonda, 
koji piše komade za mlade, i kroz delatnost asocijacije NATD, koja uz Bonda 
okuplja i razne druge istaknute profesionalce, pedagoge, teoretičare drame 
u obrazovanju. U pogledu uvođenja i korišćenja dramskog teksta u nastavi, 
treba imati u vidu da nijedna deklaracija koja podstiče razvoj drame ne treba 
da odgovornost isključivo prepušta školama i isključivo proizvoljnoj inicija-
tivi nastavnog osoblja. Strategija razvoja treba da bude usmerena ka radu s 
nastavnicima koji se već bave dramskim sekcijama, ali to podrazumeva onda 
odgovarajuću dodatnu edukaciju. Bolje rešenje je zapošljavanje kadrova ško-
lovanih na umetničkim fakultetima dok se ne oformi katedra specijalizova-
na za dramsku pedagogiju. Važan zadatak u tom smislu je ulaganje države 
u specijalizacije na visokim školama za ovu oblast. Jedan primer koji smo 
spomenuli u radu je katedra za dramsku pedagogiju na Univerzitetu „Dže-
mal Bijedić“ iz Mostara. Uvođenje scenskih umetnosti svakako će obogatiti 
nastavni plan i program naše zemlje, ali samo ukoliko se tome ne pristupi 
na površan i birokratizovan način. Drama nije lekcija koja se pročita, nauči i 
dobije ocena. U pitanju je živa i izazovna materija za koju su potrebni stručni 
kadrovi, dovoljno vremena, prostora i resursa. U zavisnosti od toga koliko će 
preporučeni načini biti istinski kreativni, tj. kako će se dramska književnost i 
pozorište upotrebljavati u obrazovanju, zavisiće i stav novih generacija prema 
ovoj umetnosti. 
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Nataša Milović 
Faculty of Dramatic Arts, Belgrade

CREATIVE USES OF DRAMA IN EDUCATION
Summary

Drama in Education, in the European and worldwide context, is one of the 
most significant topics in the developing school curricula. Drama covers a 
vide variety of uses, from those generated in the classroom to those related 
toits critical stances towards real life. It is certainly more than just entertain-
ment for pupils and teachers. Edward Bond claims that drama has only 
one subject: justice.This paper will analyze two different standpoints towards 
drama in education: those of the administrators, and the artists. The first 
part of the paper will provide information about the development of drama 
in education and the evaluation of the results in the European countries pro-
vided by the Euridyce 2009 report. The second part we will introduce in-
dependent associations, such as NATD in Britain, which create the subject 
of drama according to the child’s ability to imagine, and feel the world as 
its home again. It is very important to emphasize that peripheral societies 
should not simply copy the ‘know how’ from the West, but re-think all the 
possibilities that original approaches to drama provide, and use drama crea-
tively to generate insights and knowledge that young generations will find 
useful in their own lives.

Key words: drama in education, theatre in education, arts in education, 
education trough art
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